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PRÓLOGO. 
P 
X resentase al público por la quinta vez 
esta Gramática teniendo á favor suyo el 
voto universal de los hombres sensatos, 
y el aprecio de todos aquelIosProfesores 
que se han hecho mas célebres en nues-
tra nación por su conocido mépto en la 
enseñanza de la lengua latina. 

Conducir á los jóvenes por el camino 
de la traducción al perfecto conocimien-
to del idioma de los antiguos romanos, 
y darles á vista de los grandes modelos 
del siglo de Augusto los preceptos mas 
breves y sencillos para la composicion, 
he aqui lo que tanto han deseado siem-
pre los amantes del buen gusto, y lo que 
ya en el dia se puede fácilmente practi-
car haciendo uso de esta obra. 

A esto conspira el nuevo método que 



en ella hemos seguido. Todos los nom-
bres y pronombres llevan sus correspon-
dencias castellanas. En las conjugaciones 
de los verbos primero se pone el latin 
que el romance , por ser esto, indis-
pensable para comenzar á traducir , y 
por haberlo hecho asi Antonio de Le-
brija en su verdadera Gramática Latina 
reimpresa en Madrid año de 1773. Los 
infinitivos, gerundios, supinos y partici-
pios se presentan con todas las signifi-
caciones que pueden admitir, para excluir 
por este medio la explicación fastidiosa 
de las oraciones conocidas con aquellos 
títulos y otros mas extravagantes, cuyo 
inmenso cúmulo debe ser desterrado pa-
ra siempre de las Aulas, según se ex-
presa el Plan razonado de Estudio de 
Humanidades aprobado por el Consejo. 
En lo demás hemos procurado acercar-



nos á la posible perfeccionad*? modo 
que con las mejoras hephas hasta aqui, 
y las que se agregarán en adelante que-
da completa esta Gramática en sus Ru-
dimentos, Sintaxis, Prosodia y Orto-
grafía. 

Adoptada ya para la enseñanza pú-
blica por la Imperial Universidad de 
Granada, por el Instituto de Bellas Le-
tras de aquella Ciudad , por los Reales 
Estudios de Xerez de la Frontera, y por 
otros establecimientos literarios de An-
dalucía, ni tenemos por qué temer á 
nuestros antiguos rivales, ni pqr qué de-
tenernos á usar de represalias agenas de 
nuestra moderación. Solo diremos que el 
convencimiento de los muchos defectos 
y aun errores que los mayores filólogos 
y humanistas han reconocido en la Gra-
mática del P. Juan Luis de la Cerda, lia-



mada falsamente de Nebrija, y por co-
mún desgracia el Arte común-, y el de-
seo que tenemos de obedecer como bue-
nos vasallos la Real Cédula de 23 de 
Junio de 1768 por la que se mandó que 
en toda España se enseñase la Latini-
dad y Retórica por Artes escritos en 
lengua castellana, encargando á las Au-
diencias y Justicias respectivas y á los 
Diocesanos, Universidades y Superiores 
Regulares el cumplimiento de c-sta ley y 
su exacta observancia, estos motivos tan 
poderosos nos obligaron á formar esta 
Gramática en un tiempo en que no nos 
prometíamos tanta aceptación como pos-
teriormente ha tenido, y estos nos han 
estimulado de nuevo á publicarla ahora 
por la quinta vez, con ánimo también 
de ocurrir á la escasez de exemplares 
que hay en todas las librerías de don-



de $e surten los Profesores que siguen 
nuestro sistema de enseñanza. 

Aprovechándonos de esta feliz opor -
tunidad hemos procurado salga esta quin-
ta edición con todas las correcciones y 
adiciones que sacaron las antecedentes. 
Quisiéramos, sin embargo , haber he-
cho elgunas otras variaciones, con es-
pecialidad en la distribución y en la de-
nominación de los tiempos de la conju-
gación en que están defectuosísimas to-
das las Gramáticas que conocemos en-
tre nosotros asi latinas como castellanas. 
Pero no hemos tenido por conveniente 
innovar en esta materia por no contem-
plarlo esencial para la perfecta inteli-
gencia del la t in ; y porque las luces 
que sobre este punto nos han suminis-
trado los mas célebres filólogos france-
ses > ingleses y alemanes en sus Gra« 



máticas filosóficas, y el resultado de 
nuestro estudio y meditación sobre las 
lenguas darán márgen á una obra que 
pensamos publicar para satisfacción dé 
los eruditos con el título de Principios 
filosóficos de la gramática general , apli-
cados á la lengua castellana, y á la latina. 

Ojalá qué los que subsisten toda-
vía preocupados despierten del letargo 
en que no parece sino que yacen su-
mergidos 3 y se persuadan por última 
de las grandes ventajas que producé y 
producirá en adelante la gramática la-
tina, ensenada por el método que hemos 
elegido. Nosotros quedaremos suficiente-
mente compensados con eí fruto de nues-
tras tareas, y nos lisonjearemos de haber 
contribuido como buenos ciudadanos al 
fomento de la instrucción pública y á 
la utilidad de nuestros semejantes. 



GRAMÁTICA LATINA. 
INTRODUCCION. 

L a Gramática latina es el arte que enseña é 
eonocer, unir, pronunciar, y escribir las palabras 
latinas. Se divide en quatro partes : Etimología, 
Sintaxis, Prosodia, y Ortografía. 

Las letras con que se escribe la lengua latina 
«on estas: ( 

a. b. c. d. e. f. g. (h.) i. k. 1. 
m. n. o. p. q. r. s. t. u. v. x. y. z. 

Se dividen en vocales , y consonantes. Las vo-
cales son: 

a. e. i. y. o. y. 

Las demás son consonantes. 

La i. y la u. vocales se hacen consonantes 
quando su pronunciación carga sobre la vocal 
siguiente; y en este caso se escriben comunmente 
con esta figura j,j. v,v. para quitar la equivo-
cación que de lo contrario se originaria en al-
gunas palabras. 

De las vocales se forman estos seis diptongos: 
se, a u , ei, eu, yi, oe. Diptongo es el sonido dé 
dos vocales que se pronuncian de un golpe, for-
mando una sola silaba; dexándose oir la una con 
mas claridad que la otra : de donde ha resultado 
haberse perdido ya del todo el sonido de la 
prirtiera vocal en los diptongos : j „ c n los 
quaies solo se ptonuncia la #. 

A Las 



La» consonante se dividen en mudat, y /<*» 
vocales. Las mudas son : J 

h. e. d. g. k. f>. f , t, 

Y las semivocales: 

/ . /. fH. a. r. / . *. 5. 

La /. y la r. <e llaman también liquidas , por-
que suelen liquidarse , quando son heridas de 
las mudas. Liquidarse una letra.«s no contarse 
con ella para la quantidad de la sílaba , aun-
que conserve su sonido. 

Se dividen ademas las consonantes en dobles, 
y simples. Las dobles son : la j. consonante en-! 
»re dos vocales j (pero que esto no sea por razón 
de composicion) la *. y la *. La j. vale por dos ji. 
como major (ma;)or.) La vale por gs. quando 
el genitivo de singular en los nombres, 6 1* 
primera persona de singular del presente de in-
dicativo en los verbos tiene en su lugar g. como 
'«» (le*/) del nombre lex, tegis; y ¡uxi (lu^/j\ 
pretérito del verbo lugeo, luge,-, y en las dema. 
ocasiones vale por es : y la *. que vale por do» 
ss. como gjzu (ga/.ra,) ó por ds. como Mtxcnttmt 
(Meá/entius.) 

La;. consonante se pronuncia como la y.cmeza 
«n castellano en las dicciones ya, yo. La 11. como 
dos 1.1. y no como en castellano. La ph. como 
/ . y la t. quando se le sigue i. y otra vocal se 
pronunru como c. como />ru<Wa (prudemia) me-
nos quando está en principio como en tidra\ y en 

>4m 



<AnUochuj, Annáchh,Anticua yUtm.t dexivL 
dos, y en AnUopa ; y cuando la precede x 6 
-v. o se ¡e s,gue,A. „ o én Wxt/o, Cw/». 
th/«x que entonces conserva su solido. La " 
quando se le sigue h. no se pronunc ia 

Ti" ÍT ^ lht> SÍB* fuerte con el sonido de k. pronunciándose A*, fe, 
La h, propiamente no es ¡etra , sino una sefial 

de aspiración , que da á «ntendc'r que se hade 
pronunciar con aspereza la vocal siguiente jf 
<jua debe pronunciarse como en Lis¿ s i l a b é Je 

l ° n , M a v í d * 0 despidiendo el alien-
to del pecho. De la dificultad que hay de ' " 

respecto de algunas nac.ones para quienes es 
d «el la pronunciación gutural, trae su o r t e n 
V a d u d a > d «usoque hoy reina u n e i t e i S 
de pronunciarla con el sonido de a. ó A e n 
palabras ,nib¡ y niM , níhllum , / ¿ ^ n o h i 
hiendo razón para que se pronuncie en es ,» 

Í e t T a l l a ^ o 0 7 " ^ ^ ^ 

/ r r W f r r , * V«) Y asi deben pronunciar^ 
di-

del ¡'&l° Primero) del j¿-ut0 y,.. 



4 
dichas palabras , ó aspirando la vocal que sigue 
á la h. como se ha dicho ; ó sino sin aspirarla, 
pronunciando mii, niil, &c. como si no hubiera, 
la h. como se suele hacer en las demás palabras 
«n que se halla. 

El Actrtta, que es el tono con que se pronun-
cian las silabas en las palabras , es de tres ma-
neras : agudo ( ' ) , grave { \ ) , y circunfiexo (A). 
Con el agudo se levanta la voz al pronunciar la 
•liaba , como en légert la primera silaba : con 
el grave se baxa, como sucede en las dos síla-

bas 

tanto se extendió entre ¡os Romanos, de aspirar 
las palabras latinas , pone por exetnplo entre otras 
ti dativo mihí , como se ka dicho arriba, sin dar 
ó entender que hubiese diferencia alguna entre el 
molo de aspirar esta palabra y ¡as otras dot 
veheménter y comprchéndere que le acompañan. 
T nadie ha habido hasta ahora que haya pronun-
ciado , ó dicho que se debe pronunciar veheménter, 

comprekéndere» Las palabras de {¿uintilian« 
son en as : Parcissíme eá. (h. atpirationis nota) 
véteres usi étiam in vocaiibtis, cüm oedos,ircósque 
dit'ébant. Diu deinde servátum, ne consonántibui 
aspírarétur , ut in Graccis et triúmpis. Krfipit 
breví témpore rmivus usus , ut chorónae, rhen-
tm in i fes1, praechónes adhuc quitoñsdam inscripiió-
nibus máneant : qua de re Catulli nrbile opi-
grjtnma est. Inde durat ad ñus usque veheménter, 
et comprehe'ndete , et mi hi. 

E>> quariio al mhilum y sus derivados es aum 
mas fácil de demostrar el abuso, fues esta pa-

i -



bas tSItimas de dicha palabra If ge re • y f o n e j 
cirrunflexo se levanta y baxa , como en Ugir, I* 
silaba ge. El agudo tiene su lugar en la penúl-
tima silaba, ó en la antepenúltima. Está en la 
penúltima, quando esta es larga por positfon 
. d™ consonantes, ó de una doble ; ó quando 

siendo larga de su natura leza .es larga también 
ia ultima ; y está en la antepenúltima, quando 
ia penúltima es breve. El circunfiexo solo tiene 
su lugar en la penúltima, quando cs taes la r«a 
por su naturaleza, y la última breve. Y el graTe 
en las silabas en que no hay agudo ni circun-
«exo. Ninguna dicción latina de- mas d«r u„a 
silaba se pronuncia con agudo »i cireuntkxo 
en la ultima. (*) El acento agudo y el circ unnexo 
se suelen señalar en ia escritura , para que los 
principiantes pronuncien con exáctimd ; t i g r a -

ve 

labra se compone según Var,on (i,b. fc. de L L ) 
del adverbio negativo ne {que los amlvuo, pr'oL 
nuncahan y aun escribían tumben n\ ,cQH,0 
dice Donata sobre Terencio, (en el Eunuco A c t o 
s . Escena 3. Verso 3y.) y del ncmb.e sus.^nva 
büum, que na lie ha pronunciado todavía Ulum 
Manas de varias razones que se pueden alegar 
y que se omiten por no tratarse este punto dt 
proposito, „„o por incidencia, para dar alguna sa-
tis/acción a los ignorantes que se lurlan, porque 
pronunciamos como se debe. 

(*) Esta es doctrina de Quintillano: y asi r ro-
nun C i a n m a l , q u e p o r r a z o n d £ d ¡ s i . ¿ ¡ o a 

t°rró, &ÍC. con agudo en 1a última. 



6 
ve nunca ie sefiala con este fin : y »si quando 
se encuentra en i* última silaba es para distin-
guir aquella palabra de otra con quien se equi-
voca. También quando se hallare el circunflejo 
en la última , no es para que se pronuncie, sino 
una nota ortográfica de distinción. 

Las diccionc-s enclíticas que , ne , y ve, 
que se escriben unidas á la dicción antecedente, 
se deben pronunciar también unidas, como si am-
bas fueran una sola dicción ; como eósque, vi-
de tm , illiusve. Pronunciarlas separadas es un 
abuso intolerable, ( i ) 

La preposición cum , que siempre se pospone á 
los ablativos de los pronombres ego , tu, tui, y 
algunas veces á los de qui, quae , quod, se pro-
nuncia unida , como se escribe. 

De 

(,) f¿ue las dicciones enclíticas ileben pronun-
ciarse unidas á la dicción que les precede , y que 
esta ha sido la verdadera pronunt iacion de los 
antiguos Latinos , se demuestra por la autoridad 
de los Gramáticos asi antiguos como modernos, 
por la anafogia con casi todas las lenguas , y por 
el número dd verso , en donde se nota bit » Im 
disonancia, quando se pronuncian separadas ; prr• 
principalmente por ¡a escritura original de ¡os 
Romanos, que encontramos en Us lápidas antiguas. 
Pues siendo costumbre entre ellos el dividir la/ 
palabras unas de otras por medio de un punto, nun-
ca se halla puesto dicho punto entre la enclítica y 
la dicción antecedente : prueba bien clara de qut 
reputaban por una sola las dos palabras. 



ETIMOLOGIA. 
L a EtimoUgia ensefia el conocimiento de las 
partes de la oracion, separadas, considerando su 
naturaleza y accidentes. 

DE LAS PARTES DE LA ORACION. 
. L a s especies de palabras que componen , como 
partes , la oracion ó locucion latina , son diez t 
Hombre, Pronombre, Verbo, Gerundio, Svpino,Par-
ticipio, Adverbio, Preposición, Interjección, y Con-
junción. Las quatro primeras y el participio te 
declinan , y las demás son indeclinables. 

DEL NOMBRE. 
i l /1 Nombre es una parte de la oracion que sig-
nifica las sustancias , ó sus qualidades , y se de-
clina por números y casos , y no significa tiempo. 

Los nombres se dividen en sustantivos y adje-
tivos. Son sustantivos los que significan las sus-
tancias corpóreas ó incorpóreas,como arbor árbol 
lapis piedra, Deus Dios, Angelus Angel : y tam-
bién los que significan las qualidades , quando 
estas se consideran separadas de las sustancias 
«orno virtus virtud, vitium vicio. 

Adjetivos son los que significan las qualidades 
inherentes en las sustancias , y por consiguiente 
aplicadas a los nombres sustantivos, como benus, 
sapiens, quando decimos por exempio: vir bonus 
«ombre bueno, vir sapiens, hombre sabio. 

Kt nombre sustantivo se subdivide en propio 
J eomun. Et propio el que conviene á una cosa 

cier-



t 
cierta y determinada , como Aristóteles Aris-
tóteles , Hispalis Sevilla , Baetis Guadalquivir: y 
común , que también se suele llamar apelativo, el 
que conviene á muchos significando indetermina-
damente la persona ó cosa á que se refiere, como 
Res Rey , urbs ciudad , fiuvius rio. 

El adjetivo , atendidos los grados de su sig-
nificación , puede ser positivo, comparativo,o su-
perlativo. Es positivo el que significa sencillamen-
te sin comparación ni encarecimiento, como doc-
tus, docto. Comparativo el que significa haciendo 
comparación de una cosa con otra , como dóctior 
mas docto. Superlativo el que encarece su signifi-
cacicn hasta lo sumo, como doctísfimus muy doc-
to , doctísimo , ó el mas docto. 

D E LAS DECLINACIONES, NUMEROS 
y casos de los nombres. 

L a s declinaciones de Jos nombres son cinco. A 
la primera se reducen los que hacen el geni-
tivo en ae diptongo , como Mus-a , ñlus-ae. A la 
segunda los que hacen el genitivo en i , como 
Liber, L 'tbr-i, A la tercera los que hacen el geni -
tivo en is , como Sermo , Sermón-is, A la quarta 
Jos que hacen el genitivo en ús , como Sens-us, 
Sens'ús , ó en u, como Gen^u, Gen-u. A la quinta 
ios que hacen el genitivo en ¿ i , y el nominativo 
en es , como Dé-es , Dt-éi. 

Los números son dos : Singular , y Plural. 
El singular significa uno , como homo hombre. 
Y el plural mas de uno , como homines hombres. 

Los 



9 
Los casos son seis: Nominativo , Genitivo, Da-

tivo , Acusativo , Vocativo, y Ablativo. 
La primera declinación latina termina el no-

minativo de singular en a solamente, comoRlus-a. 
La segunda tiene cinco terminaciones, er, ir, ur, 
us , um , como ; lib-er , v-ir , /at-ur, dámin-us, 
templ-um. La tercera tiene muchas. La quarta 
tiene dos us , y u , como sens-us , gen~u. La 
quinta tiene una en es, como di^es. (*) 

En todas estas cinco declinaciones el vocativo 
de singular es semejante al nominativo de sin-
gular : (en la segunda declinación tiene excep-
ción esta regla.) El vocativo de plural es seme-
jante al nominativo de plural. También el dativo, 
y el abUthp de plural son siempre semejante* 
en toda declinación. Los nombres neutros tienen 
semejante^ el nominativo, acusativo, y vocativo 
en ambos números; y en el plural acaban en a. 
Algunos de la tercera acaban en ta , y los de la 
quarta en ua. 

Los nombres de la primera declinación son 
majculjnos , ó femeninos solamente. Los de la 
segunda,tercera y quarta, masculinos, femeninos, 
y neutros. Los de la quinta todos femeninos, 
menos dies , que es ambiguo masculino y feme-
nino , y mertdies masculino, 

EXEM-

(*) Las terminaciones as , es , e del nomina-
tivo de algunos nombres de la primera declinación, 
y las terminaciones os, on, cus , de algunos de la 
segunda son griegas : de las quales, y de la decli-
nación de estos nombres se trata mas adelante. 



ro 
BXEMPLO DK LOS N O M B R E S D E LA 

primera declinación. 

S I N G U L A R . 

Nom. Mus-a. l a 

Mus-ae. de la 
AT i!""3" ^ ó parala! 

MZT "'O*" S 
A b l - Mus_á. ¡ a 

P L U R A L . Mom. Mus-ae. l a t 

Mus-árum. de ¡at 
Mus- i , . á% 6 p a r a 

£ Mus-ae." ^ ^ ^ ^ 
Mus-i s. ¡at 

E X E M P L O D E L O S N O M B R E S 
m ^ u h n o , , ó femeninos de la segunda * 

declinación. 

S I N G U L A R . 

Liber. el 
L íbr - f . 

Libr-o . el 

PLU-



JSTcm. 
Gen. 
DM. 
Ac. 
Voc. 
Abl. 

"PLURAL. 
Libr-i . lot 
Lihr-órum. de lot 
Líbr-is. ó, 6 para /oj-i .. 
Libr-os. los t 6á ¡os i" 
Libr-i . J 
Libr-is. lot (•) 

I* 

libro/. 

KXEMPLO DE LOS NOMBRES N E U T R O S 
de Ja segunda declinación. 

Nom. 

Gen. 
Dat. 
Ac. 
Voc. 

Singular. 
Templ-um , el 

templo. 
Templ-i. 
Templ-o. 
Templ-um. 
Templ-um. 

Abl.. TeinpKo. 

Plural. 

Nom. Templ-a. 
Gen. Tempi- firum. 
Dat. Templ-is. 
Ac. Templ-a. 
Voc. Templ-a. 
Abl. Templ-i*. 

EXEM-

(*) Los nombre» latinos se traduccn en cas-
tellano por los nombres correspondientes , prece-
didos estos unas veces del artículo definido el, la, 
lo en singular, y ¡os, las en plural ; ó del inde-
finido un , una en singular , y unos, unas en p lu-
ral y «tras veces sin artículo. Si el nombre 
latino está en genitivo , se le junta al nombre 
castellano la preposición de ; si en dativo , la 
preposición a, o para-, si e n acusativo, la pre-
posición á, (también se traduce sin ella) si en 
vocativo, se traduce siempre sin artículo, hablan-
do con la persona , ó cosa significada por el 

nom-



24 

E X
m ! , M

l
P L O D E L O S N O M B R E S 

masculino» , ó femeninos de la tercera 
declinación. 

Wom. 
Singular^ 

Sermo , el raxo-
namicnto, 

Gen. Sermón-is, 
Dat. Sermón-i . 

Sermón-em. 
yoc. Sermo, 
Abl. Sermón-e, 

Plural. 

Ar0>».Sermón - es. 
Gen. Sermón-um. 
Dat. Sermrn-ibu». 
Ac. Sermón-es. 
y>>c. Sermón-es. 
Abl. Sermón-ibu». 

EXEMPLO D E IOS N O M B R E S N E U T R O S 
de la tercera declinación. 

Singular. 
Nom.Tempus, el tiempo. 
Gen. Témpor-is . 
Dat. Témpor- i , 
•Ac. Tempus. 
Voc. Tempus. 
•Abl. Tempor-e, 

Plural. 
ATo»w.Témpor-a. 
Gen. Témpor-um. 
Da/. Tempór-ibu». 
Ac. Témpor-a. 
Voc. Témpor-a . 
Abl. Tempór-ibu». 

E X E M -

c o r ? ^ ( ^ m b Í e n S e , r a d u c e c o n inrerjecion 
esponaiente a la latina que se le entiende) 

L J ! U Cn a b l a t Í V O ' y n u t r a e n i 3e 

d e preposición , se traduce con la preposición 
ton denotando el instrumento ó el medio: O u a n -
r J / a V . ' ^ r " e X p r C S a ' s e , r a d u « dándole 

r ' / r e S U S ^ ^ « ' c o r r e s p o n d i e n -
tes Quando esta sin preposición expresa , pero 
« ie enuende a l g u n a , se traduce «na« veces sin 

pre-



E X E M P . L O D E L O S N O M B R U 
masculinos ó femeninos de la quarta 

declinación. 
Singular. 

Nom.Sens-us,el sentido. 
Gen. Sens-fls. 
Dat. Séns ui. 
Ac. Sens-um. 
Voc. Sens-us. 
Abl. Sens-u. 

Plural. 
ATow.Sens-us. 
Gen. Séns-üum. 
Dat. Séns-ibus. 
le. ,Sens-us. 

Voc. Sens-us. 
Abl. Séns-ibus. 

EXEMPLO D E LOS N O M B R E S N E U T R O S 
de la quarta declinación. 

Singular, 
Nom.Gen-u, la rodilla, 
Gen. Gen -u . 
Dat. Gen -u . 
Ac. Gen-u. 
Voc. Gen-u. 
Abl. Gen-u. 

Plural. 
Nom. Gén-ua. 
Gen. Gén-uum. 
Dat. Gén-ibus. 
Ac. Gén-ua . 
Voc. Gén-ua. 
Abl. Géh - ibus . 

EXEM-

preposición castellana, como sucede por lo comua 
<n los que significan el exceso , la distancia, la 
medida , el precio, y el tiempo, y en los que l l a -
man ablativos absolutos; y otras veces se t r a -
duce con las preposiciones en, de, <S por corres-
pondientes á las latinas que se entienden. Q u a n -
do los nombres vienen agregados á otros por 
concordancia , no se les pone en castellano n in-
guna de las preposiciones con que se distinguen 
los caso*. 



>4 
EXEMPLO D E LOS NOMBRES DE LA 

quinta declinación. 

Singuhr. 
Nom. Di-es, <¡ dig. 
Gen. Di-éi. 
Dat. Di-éi. 
Ac. Di-em. 
Voe. Di-es. 
Abl. Di-e. 

Plural. 
Nom. Di-es. 
Gen. Di-érum. 
Dat. Di-ébus. 
Ac. Di-es. 
Voc. Di-es. 
Abl. Di-ébus. 

N O T A S 
SOBRE LAS DECLINACIONES D E LOS 

nombres. 

PRIMERA DECLINACION. 

N O T A I. 
El dativo , y ablativo 

de plural de la primera 
hacen en al>ut los nombre» 
ánima , liberta , Dea. 

Fámula también , y lupat 
¿tina , vítula , serva, 

' filia , domina , y sports a, 
nata , muía , sócia , y equa. (•) 

.. SE-

(•) Estos nombres terminan dichos casos en 
•bus , para distinguirse en ellos de otros nom-
bres de la segunda declinación, con quien pueden 
equivocarse ; pero no habiendo duda , se usa en 
los mas la terminación en is. 



S E G U N D A D E C L I N A C I O N . 

N O T A JL 
Los en us de ia segunda 

hacen en e el vocativo: 
ios propios en ius en i, 
y estos dos génitu , y filiut% 

Al vocativo hace Deus 
igual, al. nominativo : 
y tal vez pópulus, agnus, 
chorus, y Jiuvius, (el rio.) 

T E R C E R A D E C L I N A C I O N . 

N O T A III . 
En la tercera bace en im 

el acusativo bur is, 
Ligttis , Arar it , pelvis. 
Steer is , ravis , y tus sis. 

V¿seris , Tiberis , Thybris, 
setúris , Tánais , amússis, 
Baétis, Hispalis, vis, sit is, 
griegos en is, y decássis. (*) 

N O T A IV. 
Mas en em <S en im aqudlis 

elavis,febris, navis, puppis] 
eánnabis, semenlis, tórquis 
rtsíis, turris, lent is, cutis.' 

N O -

« c í m i v o V n ° , r O S m U C h o ? ' q u e h , c e n «"•bien el •cuiativo «n , m , l e s a b r a n C ( m d ^ 



N O T A V. 

El ablativo es en i, 
si es nombre propio de me», 
y quando el acusativo 
terminare en im tal vez. 

E n strigilis , canális, 
y neutros en al, ar, e\ 
sacando far, nectar, befar, 
y jubar , que hacen en e. (•) 

En los nombres adjetivos 
acabados en it , e, 
también le termina en i, 
como en brevis puedes ver. 

N O T A VI . 

En t , ó en / , lo terminan 
avis , ignis r amnis , Baetir, 
rus, y Jos que en em, ó en im 
el acusativo hicieren. ( • • ) 

Los nombres comparativos, 
y adjetivos que tuvieren 
sola una terminación 
aqui también pertenecen. 

N O -

(*) También hacen en e fálere, especie de 
pilar ; gáusape , la manta i sal, la sal ; y los en 
t propios de lugar , como: Reate, Praenéste , &c . 

(**) Hay otros muí líos que terminan también 
el ablativo en e, ó en i -, pero la terminación en * 
c« la mas usada. 



NOTA VII. »7 

Los neutros que el ablativo 
singular en i terminan, 
los tres casos semejantes 
del plural tienen en ia. 

Pero ios comparativos 
solo en a los finalizan, 
conptus, rus, vetus , y'memor 
que siguen la regla misma. 

NOTA VIII. 

Nótese que el genitivo 
de plural de la tercera 
termina en um, como en sermo 
y en otros muchos se observa. 

Pero en ium le terminan, 
fo r excepción de esta regla, 

fornax, y os oris, y todos 
los demás que aqui se insertan. 

titer, os os sis, cor, caro, 
dos, faux,nox, y nix-, y cuenta 
con imber,plus, venter, cohors, 
linter, y sal que se agregan. 

Neutros con plural en ia. 
En es y is, q U e no crezcan: 
y los compuestos de as assis, 
con los que de üncia vengan! 

Monosílabos en as, 
en es, y en is, ó que tengan 
dos consonantes al fin, 
entre estos también se'euentan 

B Pes. 



Pes,pañis, júvenis , vates, 
lynx , canix, (el perro ó perra) 
gryphs , y sphinx , que en um acaban, 
se exceptúan de estas reglas. 

Sustantivos en as aiis, 
fraus, palas, y laus se advierta 
que en um deben acabar, 
aunque en ium tal vez se lean. 

Los en ans antis, y ens entis, 
Samnis , y Quiris se encuentran 
en ium ; pero también 
sincopados en um quedan. 

Lo mismo sucede á radix, 
jus , y mus , que se le agregan, 
y á los en as atis , como 
nombres adjetivos sean. 

QUARTA DECLINACION. 
N O T A IX. 

El dativo , y ablativo 
de plural en ubus damos 
á pecu , specus , y tribus, 
arcus, quercus , ficus , y acus. 

También á ¡acus , y veru, 
junto con artus , y partus'. 
en i bus, ó en ubus, questus, 
y portus finalizamos. 
Q U I N T A DECLINACION. 

NOTA X. 
Todo nombre de la quinta 

falto en el plural lo veo, 
pues genitivo , dativo, 
y ablativo en él no encuentro. 

Solo 



Solo se exceptúan ras, 
J diet , que son enteros. 
N o obstante también en otros 
de estos casos usar puedo. 

Como en progenies y species 
vemos que algunos lo han hecho, 
y en superficies , spcs , acier, 
fácies , y otros como estos. 

D E LA SINCOPA O CONTRACCION 
T7* en los nombres. 
JCJS Síncopa , Ó contracción, quando de enmedio 
de una dicción se quita una vocal , ó una 
vocal y una consonante. Esta contracción se 
suele hallar en el genitivo de plural de las quatro 
primeras declinaciones. En la primera Aeneádum 
en lugar de Aeneaddrum. En la segunda Deúm 
en lugar de Deirum. En la tercera Quiritúm, 
en lugar de Quiritium. En la quarta currüm, en 
lugar de cúrruum. 

DE LOS NOMBRES SUSTANTIVOS 
irregulares. 

Plural. 
Nom. Domus. 
Gen. Domórum, ó Dó-

muum. 
Dat. Dómibus. 
Ac. Domus, o Domos. 

Domus. 
Dómibus. 

Singular. 
Nom. Domus , ¡a cata. 
Gen. Domi , ¿ Domüs. 
Dat. Dómui, ó Domo. 
Ac. Domum. 
Voc. Domus. 
Abl. Domo. 

Nom. Jesús. 
Gen. Jesu. 
Dat. Jesu. 

Voc. 
Abl. 

Singular. 
Ac. 
Voc. 
Abl. 

Jesu m. 
Jesu. 
Jesu. 

IRRE-
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IRREGULARES E N Q U A N T O AL NUMERO. 

Singular. Plural. 
v as, vasis, & c . el vaso. Va ta, órum, &c. 
Jugerww, i ,&c . layuga-

da de tierra Jügcw, um, &c. 
Carbasu/, i, &c. elcar-

baso, lino muy fino. . Cárbasa, órum, &c. 
SupeJlejc, ectilis, &c. el 

ajuar de la casa. . . . Supellectílí*, ium , & c 
CoeUv/, i, &c. el cielo. Coel/, Órum, &c. 
C.apístruw, i, &c. el ca-

bestro.. . . . . . . . Capistr/, ó rum,&c . 
Fren«r«, j, &c. el freno. Fren/ , órum, &c. 

También tiene regular Frena, Órum, &c. 
Hierosólim«,ae,&c. Je-

rusa/en . . . . . . Hierosólima, órum, & C . 
P o r r a l , & c . el puerr#. p o r r / , Órum, &c. 
Rastru'»,i} &c.</ rastro 

Ó rastrillo. Rastr/> órum> &c 
I ambien tiene regular Rastra, órum, & c . 

B a l n e a , ,, &c.el baño. Bálnear, árum, &c. 
También tine regular Balnea, órum, &c. 

Delicia,i,&c. la delicia. De l ic ia , árum, &c. 
fcpulum^&c. elconvite. Epul«e, árum, &c. 
-Averna/,i, & c . el aver-

no, un lago Avérn, , órum, &c. Balten/, i, el cintu-

v
 r o n • • * • • Báltea, órum, &c. 

Evento/ , us,&c.f/ acae-
ciente. Event</> fi 

Dindymuj-,1, Óic.el Din-
di»,o, un monte.' . . Díndyma, órum, &c. 

G a r -



Gárgara/,;, & c . el Gár- 81 

g i ro , I» cima del 

r „ f
m r t e • * : ' ' Gárgar», drum & c 

Jocus, i &c: la chanza. Joca, órum, & c . 
i s m í ^ r m T iar joc" órum> 

«aro un monte. . . I s m a r 6 r & 
Loeus, , & c . el lugar. Loca, 6rum, &c. 
m J n f b i e . n

x
t i e n c Loe/, órum, &C . lvlaenalur,i, &c. el Me-

t a T O X V r , : T a y g e t a ? órum> 
« i ^ r * , - U n » C a b ° Taénar j órum & c Sibúus, ¡, &[C. el silbo ' 

ós i lb ido . . Sibila, órum, & c . 
lambiene tiene regular Sibil/, órum, & c . 

NOMBRES SUSTANTIVOS DEFECTIVOS 

S'ng- /Y" Júpiter. Voc. Júpiter , Júpiter 

V i w ^ " • " • i ™ -



ss 
Sing. G. Opis. Ac. Opem. Ab. Ope , la ayuda. 
Sing. N. y V. Fors . Ab. F o r t e , la suerte. 
Sing. N. Dica. Ac. Dicam, la demanda enjuicie. 

Plur. Ac. Dicas. 
Sing. G. Impetis. Ab. Impete , el Ímpetu. 
Sing. G. Spontis. Ab. Spónte , la espontaneidad. 
Sing. N. Tantúmdem. G. Tantidem. Ac. T a n t ú m -

dem, otro tanto. 
Sing. G. Nauci . Ab. Nauco, la cáscara de la nuez. 
Sing. N. y Ac. Chaos. Ab. Chao, el caos. 
Plur. N^ Suppétiae. Ac. Suppétias, el socorro. 
Plur. G. Repetundarum. Ab. Repetundis,¡a estafa. 
Sing. Ab. Jussu, por orden. Injússu, sin orden. 

N a t u , de edad. Promtu, en prento. Rogatu, por 
ruegos. Noc tu , de noche. 

Plur. Ac. In f idas , ¡a negación. 

C A R E C E N D E S I N G U L A R . 
A n n á k / , ium, los anales. 
Antes, ium, los órdenes que forman las sepas de 

una viña. 
Alpe/, ium, ¡os Alpes. 
Arma, órum, ¡as armas. 
Argütiae, árum, las bufonadas. 
Athenae, árum, Atenas. 
Actus, uum, ¡os miembros. 
Bigae, árum, carro de dos caballos. 
Cancelli , órum, la eelosia. 
Can i, órum, ¡as canas. 
Exéquiae, árum, las exequias. 
Exta, órum, las entrañas. 
Facét ia í , árum, ¡os donayres. 
Fer iar , árum, ¡as ferias. 

Idus, 



Id us, uum, los idus. 
Ilia, um, los hijares. 
Inducios, árum, las treguas. 
Infacetias, árum, las singracias, Its simplezas. 
Infer/, órum, ¡os Infernales. 
Insidia?, árum, las asechanzas. 
Justa, órum, las exequias. 
Lémures, um, los Lémures, 6 duendes. 
Líber/, órum, ¡os hijos. 
Manr/ , ium, los Manes, ó almas de los difuntas. 
Manubiar, árum, el botin. 
Calendar, árum, ¡as calendas. 
Castra, órum, los Reales. 
•Caélití/, um, los Celestiales. 
Ceremonias, árum, las ceremonias. 
Cibária, órum, los víveres. 
Cumas, árum, Cumas, ciudad. 
Delphz", órum, Delfos, ciudad. 
Di rae, árum, las maldiciones. 
Excúbiae, árum, las centinelas. 
Exúbiac, árum, los despojos. 
Putéol/, órum, Puzol, ciudad. 
Penátex, um, los Penates. 
Praest ígias,árum,s/prestigio ó ilusión de los sentidts 
Praecordia, ium, el diafracma. 
Primítias, árum, las primicias. 
Primores,um,los primeros,los principales del pueblo 
Poster/', órum, ¡os descendientes. 
Próczres,um Jos magnates,¡os principalesdelpueblo 
Pugilársx,ium,/ax tablitas enceradas para escribir. 
Reliquias, árum, los restos. 
Scápulas, árum, las espaldas. 

N O M -



24 
N O M B R E S S U S T A N T I V O S I N D E C L I N A B L E ? . 

Cacoethes,/a úlcera ma-
ligna. 

Epos, el verso heroyco. 
Melos, la melodía. 
Fas, lo licito y lo justo. 
Nefas, la maldad. 
Frit , el grano vano en la 
« punta de la espiga. 
Gitk, la neguilla. 
Sinápi, ¡a mostaza. 
Mane, la mañana. 
Hippománes,e/ bipoma-

nes , veneno. 
Nepéntes , la yerba nt-

pentes. 
Hir,la palma de la mano. 
Nihil o Nil , la nada. 
Opus , la necesidad. 
Cete , la ballena. 
Pondo,la libra ó el peso. 
Tempe, el tempe, luga-

res amenos. 
Abel, Abel, un hombre. 
Cain, Caín, un hombre. 

Y algunos otros, especialmente nombres pro-
pios tomados del Hebreo. 

D E LOS NOMBRES ADJETIVOS, 
y de su declinación. 

D, los nombres adjetivos hay unos que tienen 
tres terminaciones en el nominativo de singular; 
otros que tienen dos , y otros una. Se declinan 
todos los nombres adjetivos por alguna de las 
tres primeras declinaciones. Solo hay un adjetivo 
de la quinta, que es exspes, ei, (desesperanzado) 
compuesto de spes, ei, la esperanza. En la decli-
nación (que solo consiste en la variedad de ter-
minaciones que tiene el nombre en sus casos) 
no hay diferencia alguna entre sustantivos y 
adjetivos. Quando el adjetivo tiene tres dis-
tintas terminaciones la primera se llama mascu-
lina , la segunda femenina , y la tercera neutra, 

por 



I* 
por quanto son estas las que se juntan y con-
ciertan con los sustantivos de estos géneros.Quan-
do tienen dos terminaciones, la primera concierta 
con sustantivos masculinos, ó femeninos,y la se-
gunda con los neutros , y quando tiene solo una, 
esa es la que concierta con sustantivos de qual-
quiera de los tres géneros. 

De los adjetivos de tres terminaciones los mas 
tienen la primera en MÍ, algunos en cr , y uno 
en ur $ la segunda en a, y la tercera en uw; 
como bon-us, a, um, bueno, buerva, bueno ; tener, 
a, um, tierno, tierna, t ie rno; satur, a, um, harto, 
harta, harto. De estas terminaciones corresponde 
ia primera y la tercera á la segunda declina-
ción, y la segunda terminación á la primera de -
clinación. 

Los adjetivos de dos terminaciones acaban ó 
en is, e, y el genitivo en / /semejante al nomi-
nativo, como N. brev-is, e : G. brev-is , o en or, 
us , y el genitivo en oris , y estos son nombres 
comparativos, como N. brevior,us. G. brevióris. 

Los adjetivos de una sola terminación acaban 
de varias maneras, y en el genitivo crecen en 
una sílaba. (*) 

Los adjetivos de dos terminaciones , y los de 
una corresponden á la tercera declinación en to-
dos sus género?;, observándose quando son neu-
tros la regla de los tres casos semejantes. 

EXEM-

(*) Estas varias terminaciones se reducen á 
las siguientes , y tal vez á alguna otra : ar, er, 
or, ur} as, es, is, os, us, ax, ex, ix, ox, ux, ans,ens, 

ons. 
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EXEMPLO DE LOS NOMBRES ADJETIVOS 

de tres terminaciones. 

Singular. 
N . Bon-us, bon-a, bon-um, bueno,luena.bueno. 

Bon-j, bon-ae, bon-i. 
D- Bon-o, bon-ae, bon-o. 
Ac. Bon-um, bon-am,bon-um. 
V. Bon-e, bon-a, bon-um. 
Ab. Bon-o, bon-a, bon-o. 

Plural.-
A . Bon-i, bon-ae, bon-a. 
(r. Bon-órum, bon-árum,bon-órum. 
x>. Bon-is, bon-is, bon-is. 
Ac. Bon-os, bon-as, bon-a. 
y . Bon-i, bon-ae, bon-a. 
Ab. Bon-is. bon-is, bon-is. 

Quando la primera terminación del nominativo 
de singular es cr, ó ur, la primera del vocativo 
del mismo numero es también rr , ó «r, como 

Tener• ^^ Tener. N. Sátur. V. Satur. 
. EXEM-
ons, ebs, eut, ops, ers, como p-ar, aris, cosa 
igual paup-er, eris, cosa pobre, cóncol-or, óris, 
cosa del mismo color, eic-ur, uris, cosa mansa, 
•Arpin-aS,átis, Cosa de Arpiño, lócupl-es, itis, cosa 
rica, tncvsp-is, idis, cosa de tres puntas, comp-os, 
otis, cosa que participa, vet-us, eris, cosa vieja, 
cap-ax, úcis, cosa capaz, dupl-ex, icis, cosa doble, 
jel-ix, icis, cosa feliz, vei-ox, deis, cosa veloz, 
tr-ux, úcis, cosa terrible, am-ans, ántis, cosa que 
ama, prud-ens,éntis, cosa prudente, ins-ons,óntis, 

C O ' 
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EXEMPLO DE LOS NOMBRES ADJETIVOS 

de dos terminaciones, en is, e. 

Singular. 

N. Brev-is, Brev-e breve. 
G. Brev-is. 
JD. Brev-i. * 
Ac. Brev-em, Brev-e. 
V. Brev-is, Brev-e. 
.¿¿.Brev-i. 

Plural. 

N. Brev-es, Brev-ia. 
G. Brev-ium. 
D. Brev-ibus. 
Ac. Brev-es, Brev-ia. 
V. Brev-es, Brev-ia. 
Ab. Brév-ibus. (*) 

EXEM-

cosa sin culpa,cael-ebs,ibis,cosa soltera,partic-eps, 
ipis, cosa que participa, in-ops, opis, cosa pobre, 
exp-ers, írtis, cosa sin parte, exs-ors, irtis, cosa 
que no tiene la misma suerte. 

Vara que los niños conozcan estos adjetivos, es 
menester ó advertirles que lo son, ó añadir al sig-
nificado ¡a palabra cosa. 

(•) De estos adjetivos en it, e, hay algunos 
que en el nominativo, y vocativo de singular 
tienen ademas de la terminación en is masculina 
y femenina otra en er, que solo se junta con 

sus-
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EXEMPLO DE LOS NOMBRES ADJETIVOS 

de dos terminaciones, en or,ur,comparativos. 

Singular. 
N . Brévior, Brévius,m*x breve, ó elmas breve. 

t>revior-is. 
D . Breviór-i. 
^í-.Breviór-em, Brévius. 
v . Brévior, Brévius. 
-^¿.Breviór-e , ó i. 

Plural. 
N . Breviór-es, Breviór-a. 
(r. Br«viór-um. 
D . Breviór-ibus. 
^c.Breviór-es, Breviór-a. 
V. Breviór-es, Breviór-a. 
Ab. Breviór-ibus. 

EXEM-

sustantivos masculinos. Estos son-
N. Alacer ó Alacris, Alacre, cox* alegre. 
JV. Equester6 Equéstris, E,uéstre, eqüestre, ó 

cosa de á caballo. 
N. Pedéster ó Pedéstris, Pedestre,cox* de á pie. 
N AclT-V P a l l f ' ¡ ^ l u s t r e , c o x a de laguna. Z' c , . L° Acris> Acre> 
N Vó, '?;aifbriS' SalÚhre' cosa saludable. 
N Ce "Cern TOÍUCr;S' VÓ1UCre' *«< A . Ce er o Celens, Célere, oxa ligera. 
JV- Ceíeber o Celebris, Célebre, cosa célebre. 
N. Campéster ó Campéstris, Campéstre , cosa 

campestre. 
N. Silvester o Silvéstris,Silvestre,cora silvestre. 

N. 



EXEMPLO DE LOS NOMBRES ADJETIVOS 

N. Prudens. . . . prudente. 
G. Prudént-is. 
H . Prudént-i. 
jlc.Prudént-em, Prudens. 
V. Prudens. 
•¿A-Prudént-e, o i. 

Plural. 
N. Prudént-es, Prudént-ia. 
G. Prudént-ium. 
jD- Prudént-¡bus. 
^í.Prudént-es, Prudént-ia. 
V- Prudént-es, Prudént-ia. 
•*f¿.Prudént-ibus. 

DE LA FORMACION DE LOS NOMBRES 
Comparativos y Superlativos. 

os nombres comparativos y los superlativos se 
forman del genitivo de singular del positivo, 
quitada su terminación , y añadiendo á la raiz 
que queda la terminación ior, ¡ut para los com-

N. September o Septémbris,Septémbre, cosa de 
Septiembre. 

N. Octóber ú Octóbris,Octóbre,coí<í de Octubre. 
N. November ó Novémbris,Novémbre, cosa de 

Noviemi re. 
N. December o Decémbris, Decémbre , cosa de 

Diíicinbre. 

de una terminación, 
Singular. 

pa-
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parativo, y la terminación issimus, it sima, issi-
mum para los superlativos. Como de doct-i ge-
nitivo de doctur se forma dóct-ior, dóct-iut com-
parativo, y doct-tssimus, doct-issima, doct-issimum 
superlativo; y de brev-it genitivo de brcvit se 
forma brev-ior, brév-ius, y Irev-issivtus, brev-
itsima , brev-issimum. 

Algunos comparativos y superlativos no obser-
van esta formacion regular, y son los siguientes: 

COMPARATIVOS Q U E N O OBSERVAN 
la formacion regular. 

Mélior, mejor de Bonus, bueno. 
Pejor, peor de Malus, malo. 
Major, mayor. . . . . de Magnus, grande. 
Minor,menor de Parvus, pequeño. 
Plus, mat de Multum, mucho. 
Néquior, peor. . . . de Nequam, malo. 
Magnificéntior , mas grande. . . . de Magnificus, 

grande. 
Munificéntior , mas dadivoso. . . . de Muníficus, 

dadivoso. 

CARECEN D E POSITIVOS USUALES. 
Ulterior, ulterior, ó de mas ella. 
Citerior, citerior, ó de mas acá. 
Intérior, interior, ó de mas adentro. 
Anterior, anterior, ó mas delante. 
Deterior, peor. 
Prior, anterior. 
Alsior, mas frió. 
Potior, mejor. 

Pues los nombres positivos ulter, citer, inter, 
an-
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enter, deter, oeys, pris, propis, alsis, potis de 
donde quieren algunos que se deriven, ó tienen 
muy poco uso, ó están enteramente desusados. 

SUPERLATIVOS QUE N O OBSERVAN 
la forma regular. 

Optimus, muy bueno de Bonus, bueno. 
Péssimus, muy malo. . . . . de Malus, malo. 
Máximus, muy grande. . . . de Magnus, grande. 
Minimus, muy pequeño. . . de Parvus, pequeño. 
Plúnmus, muchísimo de Multus, mucho. 
Nequíssimus, muy malo. . . de Nequam, malo. 
Extrémus ó Extimus, extremo, ó último. . . de Ex-

ter ó Exterus, extraño, ó de otro pais. 
lnfimus ó Imus, ínfimo. . . de Infer o'ínferus, ba-

xo, ó de abaxo. 
Postrémus, último de Pósterus, último. 
Suprémus ó Summus, lo supremo, ó mas alto. . . de 

Super ó Súperus, cosa de arriba. 
Matúrrimus, muy maduro. . . de Matürus.marfaiy. 
Veterrimus, muy viejo de Vetus, viejo. 
Déxtimus, muy apto de Déxtcr, apto. 
Tenerrimus, muy tierno de Tener, tierno. 
Salubérnmus, muy saludable. . . . de Salüber sa-

ludable. 
Y los demás en e'rrimus de los positivos en er. 

racjhmus, muy fácil de Faciiis, fácil. 
Humilimus, muy baxo. . . de Hi.milis, baxo. 

Y los demás en limus de los positivos en lis 
lntimus , intimo D e los positivos 
Citimus, muy cerca de acá. J> desusados inter, ci-
Proxtmus, muy cercano. .) ter, props. 

N O M -



NOMBRES ADJETIVOS IRREGULARES. 

N. Unas, a, um, «no. G Urnus. D. U n i , & c 

s s r - i 
£ U l S a, u"; G. ü mus D. um, g e 

2V. Alius, a, ud otre G &c. 
JV. Alter,a,um,e/ ofro. G. A terms, iv. « , 
N . Uter, Utra, Utrum, joa/ los dos. O. utr ius 

1ST. Neute'r, 'Neut ra, Neutrum, ni el uno, ni el otro. 
G Ncutríus. D. Neutri , &c. 

snssís: 
I ) . Altérutri, &c. 

NOMBRES ADJETIVOS DEFECTIVOS. 

2V. Repens. ^ f ^ ^ f ^ ó . 

cowo nominativos. ^ < o r a . Perpáuca, 
raque, /or Perpauci, P e r p a i r c a ^ M J 

JV Bini, Binae, B,na - y . C o m p r e s , 

Plus. 

N O M ' 



NOMBRES ADJETIVOS DEFECTIVOS, 
é irregulares. 

Plural. 
N. Ambo, Ambae, Ambo, ambos ó ambas. 
G. Ambórum, Ambárum, Ambórum. 
D. Ambóbus, Ambábus, Ambóbus. 
Ac. Amtos ó Ambo, Ambas, Ambo. 
V. Ambo, Ambae, Ambo.- • • 
Ab. Ambóbus, Ambábus, Ambóbus. 

Plural. 
N. Duo, Duae, Duo, dos. • • 
G. Duórum, Duárum, Duórum. 
D. Duóbus, Duábus, Duóbus. 
Ac. Duos ó Duo, Duas, Duo. 
V. Duo, Duae, Duo. 1 

Ab. Duóbus, Duábus, Duóbus. 

NOMBRES ADJETIVOS INDECLINABLES. 

Nequam, cosa mala. Frugi , cosa de provecho. 
Praesto, cosa pronta. Tot, tantos.- Quot, quantos. 
Aliquot,a/gwnor.Quotquot, todos quantos. Tótidem, 
otros tantos. Quatuor, quatro. Quinqué, cinco: y 
los demás cardinales hasta Centum, ciento. Mille, 
mil. Volup ó Vólupe, cosa grata. Necésse y N e -
céssum, cosa necesaria. 

APENDICE DE LAS DECLINACIONES 
de algunos nombres griegos. 

PRIMERA DECLINACION. 

L o s nombres griegos que se reducen á la pri« 
C me-



mera declinación latina, terminan el nominativo 
de singular en a, as, e, es, y se declinan asi : 

EXEMPLO DE LOS EN A. 

Singular. 
Termin. latina. Termin. griega. 

N. Maj-a * . Maya. 
G. Maj-ae. 
D. Maj-ae. 
Ac. Mej-am. . . . . . . 6 Maj-an. 
V. Maj-a. 
Ab. Maj-a. 

EXEMPLO D E LOS EN AS. 
Singular. v 

Termin. latina. Termin. griega. 
N. AEné-as. . . . Eneat. 
G. AEné-ae. 
D. AEné-ae. 
Ac. AEné -am. . . . . . . o AEné-an. 
V. AEné-a. 

AEné-a. 

EXEMPLO D E LOS E N E. -A 
Singular. 

Termin. ¡atina. Termin. griega. 
N Epítom-e, el compendio. 
G Epítom-es. 
D Epí tome. 
Ac. Epítom-en. 
V Epítom-e. 
Jlb Eoitom-e. 

Plu-
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Termin. latina. 
N. Epítom-ae. 
G. Epitom-árum. 
D. Epítom-is. 
Ac. Epítom-as. 
V. Epítom-ae. • "'' • 
Ab. Epítom-is. 

EXEMPLO DE LOS EN ES. 
Singular. 

Termin. latina. Termin. griega. 
N. . . . . . . . . . . Anchís-es. . . . Anchtsts. 
Gi Anchís-afe., 
D . Anchís-ae. 

Anchís-en. 
Anchís-e. 

Ab Anchís-e. 
Los nombres de esta declinación que tuvie« 

ren plural, se declinan en él como Musa. 

SEGUNDA DECLINACION. 
T 
i-^os que pertenecen a la segunda declinación 
latina terminan en evs, os 6 us, on. 

EXEMPLO DE LOS EN EVS. 
Singular. 

Termin. latina. Termin. griega. 
Orphe-us Orfeo. tr. Orphe-i ú Orphe-os. 

T). Orphé-o. 
Ac. Orphé-um. . . . ú Orphé-a. 
v • Orphé-u. 
Ab. Orphé-o. 

E X E M -



3 « 
EXEMPLO DE LOS EN OS, O US. 

Singular. 
Termin. latina. Termin. griega. 

N. Par-us i Par-os . . Paros, isla. 
G. Par-i. 
D. Par-o. 
Ac. Par-um ó Par-on. 
V. Par-e o Par-os. 
Ab. Par-o. 

EXEMPLO DE LOS E N ON. 
Singular. 

Termin. ¡atina. Termin. griega. 
N. . . • * • • • - • » * Il^-on . . ilion, ó Troya. 
G. Iü- i . 
D. l l i -o. 
Ac . , . » . I l i-on 
V. lli-ori. 
Ab. Ili-o. 

N O T A I. 
Andrógt-os Androgeo, propio de hombre, hace 

el genitivo Andróge-i, ó Andróge-v. y Ath-os, el 
monte Athos, el acusativo Ath-on ó Atho 

N O T A II. 
Los nombres de esta declinación acabados en 

•n son neutros, y los demás son masculinos, o 
femeninos. 

NOTA III . 
Los que tienen plural, si son masculinos, ó 

"femeninos se declinan por el plural de liber\ y si 
son neutros por el de templum, pero t i genitivo 
es mas usado en on, que en drum, como Epódi, 
Epodon, cierto género de poesía, G. Epódon. Para-
doxa las paradoxas, G. Paradóxon. Geórgica, las 
geórgicas, G. Georgícon. T E R -



T É R C E R A D E C L I N A C I O N . 

Los nombres griegos que pertenecen á la te r -
cera declinación, tienen varias tcrmmaciones en 
el nominativo de singular. En todos 1os casos 
de ambos números siguen la declinación lat ina, 
y en algunos ia griega, especialmente entre los 
Poetas. 

E X E M P L O D E LOS E N A. 

Singular. 

Termin, latina, 
N. Epigrámma. . . 
G. Epigrámmat-is . 
D. Epigrámmat-i . 
Ac. Epigrámma. 
V. Epigrámma. 
Ab. Epigrámmat-e. 

Plural. 

Termin, griega. 
. . . f . ti epigrama. 

Termin, latina. Termin. griega. 
N . Epigrámmat-a . 
G. Epigrámmat-um. . . .rf Epigrammát-on. 
D. Epigrammát- ibus, 

ó Epigrámmat-is . 
Ac. Epigrámmat-a 
V. Epigrámmat-a . 
Ab. Epigrammát- ibus, 

ó Epigrámmat-is. 

E X E V -



EXEMPLO D E LOS E N O. 
Singular. 

Termin. latina. Termin. griega. 
N. Dido. . D l d 0 ' 
G. Didón-is o Did-us. 
D. Didón-i. 
Ac. Didón-em. . . . . . . d Did-o. 
V. Dido. 
Ab. Didón-e. 

EXEMPLO D E LOS E N IS Ó EN TS. 
Los en it ó en ys, que en la declinación latina 

no crecen en el genitivo, se declinan asi : 
Singular. 

Termin. latina, Termin• griega. 
N. Haeres-is bercgta, 
G. Haeres-is Haerése-os. 
D . Haeres-i-
Ac. Haéres-im ó HaéreSrm. 
V. Haéres-is. 
Ab. Haéresi. 

Plural. 
Termin. latina. Termin. griega. 

N. Haéres-es. 
G. Haéres-um i Haerese-on. 
D. Haerés-ibus. 
Ac. Haeres-es. 
V. Haeres-es. 
Ab. Haerés-ibus. - . . . 

Los que en la terminación lati»a crecen en tdit , 
si en el griego tienen acento agudo en la ultima 
sílaba (lo qual se conocerá en que el genitivo, ae 
singular en la terminación griega se pronuncia con 



acento agudo en la penúltima) se declinan a s i : 
Singular. 

»7 „ Ttrmin- ^tina. Termin. griega. 
. f*Pato 

n- Phylkd-i. • l ,-iW 
Ac. Phyllid-em ó Phyllíd-a. « • 

" Phylli. ' ; J .AV. Ab. Phyllid-e. -
Si no lo tienen se declinan as i : 

Singular. 

N. plrZm!n: lM!T. . Termin-
c í : P á d d ; i s ' . Y i Páridós! ' ' P á r " Z J->. Parid-i. 
Ac. Párid-em, ó Parim.... Párkl-a, o ParinJ ^ 

^•p^d-e. 
Los demás nombres de otra qualquienTfem,?-

solamente la declinación latina; menos los L es 
que suelen terminar el acusativo er. « . y e j Vo-
cativo en r, perdida la / deí nominativo-
Socrates, Socrates. Ac. Sócratem, ó So,rátef,:\oc 
•3ocrates ó Sacráte. 

Quando crecen se declinan as i : 
Singular. • < < , 

i . u S S í 
Ac. Lámpad-em. . . . . . 6 l a m p í d _ ¿ . 
t • l.ampas. 
Ab. Lámpad-e. p . 
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Plural. 

Termin. latina. Termin. griega. 
N. Lampad-es. 6 

^ ^ m p a . d - u m . . . . . . ¿ Lampád-on. 
•L). Lampad-ibus. 
Ac. Lámpad-es. . . . , . 6 LamPád-as. 
y . .Lampad-es. 
Ab. Lampád-ibus. 

Los nombres propios en «x q u e terminan el 
genitivo en ántis, pierden la x del nominativo 
en el vocativo según la declinación griega, como 
Pallas, antis, Palante. Voc. Valla. Los en is ó y/ 
que sqn propios pierden también la x.como Motrisl 
Mens. Voc. Moeri. Tipkys, Tt fs . Voc. Tiphy. 

DEL G E N E R O D E LOS NOMBRI S 
P 
JCJI Género es un atributo que distingue los sexos 
del animal. Es p r o p i c i a m e n t e del nombre sus-
ttflliyo que significa macho ó hembra racional 
•« r íGKjna l ; pero también se atribuye impro-
piamente 4 demás nombres que significan 
cosas., inanimadas. Los adjetivos no tienen gene-
ro,. pero se llaman comunes de tres, y sus ter-
minaciones se distinguen con los nombres de 
masculina, femenina- y neutra, por quanto se 
juntan con sustantivos de estos géneros. 

Los. géneros son pres : Masculino, Femenino, 
y. Neutro. * 

Para conocer el género de los nombres se debe 
atender primero á su significación ; y si por ella 
no se señala regla s« atenderá á la terminación 
del nominativo. 

RE-



R E G L A S PARA C O N O C E R E L G E N E R O 
de los nombres. 

POR LA S I G N I F I C A C I O N . 
R E G L A I . 

Todo nombre de varón, 
ó de macho es masculino; 
de Angeles buenos ó malos, 
y de Dioses asimismo, 

y aunque sean indeclinables, 
no obstante, son masculinos, 
pero los en um son neutros, 
si fueren apelativos. 

R E G L A II . 
Son femeninos los nombres 

de mugeres ó d e hembras, 
Diosas, Ninfas, Musas.Parcas, 
Fur ias , Arpías, Sirenas. 

N O T A L 
Los nombres que significan distintamente ma -

cho y hembra,, sea racional ó irracional, t ienen 
dos géneros; el masculino quando significan el 
macho, y el femenino quando significan la hem-
b r a : y corresponden á las dos reglas que ante-
ceden. Por exemplo: Canis, is, el parro ó 1a per-
ra, quando significa el perro es masculino por 
todo nombre de varón ó de macho &c. y, quando 
j Per-ra, femenino por son femeninos lás nombres 

de mugeres ó de hembrai, &c. Lo mismo se e n -
tenderá de bos, bovis, el buey ó la vaca, y de los 
demás. Aunque es fácil corocer qua les sean estos 
nombres, sin embargo, para mas comodidad de 
ios principiantes se pone la lista siguiente. 

Es 



I* 
Es común de dos sacerdote 

auspex, augur, adoléscent, 
auceps, affinis, arúspex, 
auriga, antistes, interpret. 

Sur, comet, conviva, cónjux, 
contuvernálit, dux, baeret, 
client, civit, canit, cuitot, 
ópi/'ex, auctor, bot, felis. 

Host it, pr incept, parens, exsul, 
martyr, irtfans, obtet, testis, 
vigil, vates, virgo, vindex, 

• prasset, verna, patruélit. 
Milet, tnúnicept, sadális, 

júvenis, súpplex, tatéllet, 
praesul, populáris, tigris, 
con otrps que el uso enseñe, 

N O T A II . 
Los nombres que significan animales, cuyos 

sexós no se distinguen, como aves, peces, fieras, 
culebras, sabandijas, é insectos, aunque signifi-
quen el macho ó la hembra determinadamente 
y con respecto al sexó, solo tienen un género, 
y ese es el que le conviene por su terminación. 
Asi corvus, i, el cuervo macho ó hembra es mas-
culino por la regla de los en us de la segunda, 
y áquila, ae, el águila macho ó hembra, es feme-
nino por la regla de ios en a de la primera. 

R E G L A III. 
Son masculinos los propios 

de meses, rios, y vientos: 
mas Alia, Límia, Styx, Lele, 
femeninos^ Jader neutro. 

R E -



4 3 
R E G L A IV. 

Los que árboles significan 
son femeninos, exceptos 
oleáster masculino, 
y acer, súber, robur neutros. 

REGALA V. 
.Femeninos son Jos propios 

de islas, penínsulas, reynos, 
regiones, ciudades, naves, 
y obras escritas en verso. (*) 

Pero si en terminación 
neutra acaba alguno de estos 
que significan ciudades, 
será del género neutro: 

Como Hisfal, Cboma, Praenéste, 
Ilion, 2'ibur,- y Tolélum: 
y si fueren de plural , 
en su lugar se habla de ellos. 

R E G L A S POR LA T E R M I N A C I O N . 
En A. 

R E G L A VI . 
El nombre que acaba en a, 

si fuere de la pr imera , 
es. femenino, sacando 
por masculino cometa: 

Pla-

(*) Las comedias, t ragedias, y poemas épicos, 
comq Andria, ¡JÍ, la Andria , comedia d e T e r e n c i o . 
Me dea, o^ .Medea , tragedia de Séneca, y JEneis, 
idis, la Eneida, poema épico de Virgi l io . 

Pero Orestes,is, el Orestes, t í tulo de una t rage-
dia, se Italia masculino.en Juvena l , por respecta 
al varón de quien tomó el nombre la t ragedia . 
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Planéta, mammSna, y AJr¡n 

(por el golfo de Venecia:) (•) 
mas por neutro se tendrá 
si fuere de la tercera. 

En E. 
REGLA VII. 

Nombre en * de la primera 
femenino debe se r : 
los de la tercera son 
neutros, si acaban en e. 

En EN, 
r e g l a v u i . 

Los nombres en en son neutros, 
pero es masculino ren, 
también hymen, pecten, lien, 
áttagen, lichen, y splen. 

En O. 
REGLA IX. 

Por masculinos se tengan 
los acabados en « : 
mas son femeninos caro, 
los en io, en do, y en go. 

umo por la perla, pugio, 
temió, y scipio, el bastón, 
son masculinos con tenio, 
quaternio, y tifió el tizón : 

Los 

se hallar» m 7r P " ° ? i o s d e m o n t e s » se hallan miscul.nos , por el nombre general 
«ww que se sobrentiende. 



Los en ia de anímales, 
como scorpio el escorplon,(*) 
y báipago, cudo, udo, cardo, 
firdo, y //'¿-o el azadón. 

En C, T, L, y en A N, IN, ON. 
REGLA X. 

En c, t, y i, son neutros: 
pero sal, mugil, y /0/ 
masculinos; y también 
los en a», en in, y en on. 

/coz», aedon, y sindon, 
y álcy'on, femeninos s o n : 
los en on de la segunda 
son neutros sin excepción. 

En AR, y en ER. 
REGLA XI. 

Los nombres en ar son neutros, 
masculinos los en er: 
pero neutros son cadáver, 
piper, papáver, y ver. 

IJber, iter, tuber, lacer, 
verver, y spinter también, ' 
siler, cicer: mas á laver 
por femenino tendré. 

En OR. 
REGLA XII. 

Por masculinos tendrás 
los acabados en OR: 
arbor femenino; neutros 
marmor, aequor, ador, cor. 

En 

(*) Y otros varios de aves, insectos, y peces, 
como structbio, stellio, cur culto, carpió. 



En VR. 

REGLA XIII. 
Los nombres que en ur acaben 

serán del género neut ro : 
mas vultur, furfur, y turtur 
por masculinos los tengo. 

En AS. 
REGLA XIV. 

Los en as son femeninos 
si fueren de la tercera : 
herysipelas, artócreas, 
y vat, por neutros se tengan. 

Acragat es masculino, 
élephas, y as que se agregan 
con adamas, y también 
los en as de la primera. 

En ES. 

R E G L A XV. 
Sacando aes, acris, que es neutro, 

los en es son femeninos: 
no obstante acinaces, pes, 
y páries son masculinos. 

También impes (3el que hay solo 
genitivo y ablativo) 
bes, meridies, y los que hacen 
en itis el genitivo: 

Los en es de la primera 
griegos, que usan los latinos, 
con magnes, tapes, y lebes, 
que también son masculinos. 



En IS. 

REGLA XVI. 
En it femeninos: pero 

muchos masculinos hay, 
fatcit, mentir, piscis, vectir, 
pos tit, glis, fustis, aquáiit, 

Colli t, vermis, cot tit, ensis: 
cenchris cenchrls, cassis cassis, 
Othrys, sentís, /orris, orbit, 
follit, cúcumit, y lapis. 

Caulit, axis, unguis, vomis, 
sanguis, múg i lit, y callit, 
con los en nit que no crecen, 
y los compuestos de as, assis: 

Que son centúttit, temístit, 
y vigéttit (veinte partes 
del As) decústis, octústit, 
y algún otro semejante. 

En 0 5 . 
REGLA XVII. 

Todos los . nombres que en os 
acaban son masculinos: 
ot, oris, y os, ottit, neutros; 
dot, cot, y arbot femeninos. 

En UM. 
REGLA XVIII. 

Los nombres en um son neutros, 
con esta sola excepción: 
propios de hombres masculinos, 
de hembras femeninos son. 

• En , 



En US de la segunda y quar ta . 
R E G L A XIX. 

US de la segunda y qua r t a , 
por masculinos tengamus; 
sacando por femeninos 
cárbasus, ttil-us, y manus. 

Pórticus, y acus ( la aguja) 
vannus, humus, domus, alvus. 
Y estos gr iegos : meli/óius, 
diptóvgus, costus, y nardus, 

Bálanus, abyssus, byssus, 
lécytus, saphyrus, pharus, 
dialéctus, ere'musy byblus, 
antidotus, y christálus, 

Arcius también, y papyrus, 
los en OÍ/MÍ, y topatius, 
que han vuelto en «x los latinos r 
y tal vez en ox dexaron. 

Ult imamente dos nombres 
neutros, en i/x acabados, 
que son pélaguSy y virus 
en la segunda encomiamos. 

E n {/5 de la tercera. 

R E G L A XX. * 
Eos en us de la tercera 

son neutros : dásypus, tripus, 
ch/íropus, polypus, mus, 
y /e/>t</ son masculinos. 

También se sacan lagópus, 
y ttllus por femeninos, 
y los que en udis, y en «//* 
hicieren el genitivo. 



£ n 5 después de consonante. 

REGLA XXI. 

Nombres en * despues 
de otra consonante son 
femeninc* : m?s se sacan ' 
por masculinos dens, mons. 

Seps, (la culebra del agua) 
trident, chalybs, Hdsm, fonr, 
c/»//>x, cmfcpt, rudens, merops, 
hydrops, he tops, g yps, y pons. 

También dextansi Jodrans, sextant 
quadrans, masculinos son; ' 
y tríent, que también debe 
entrar en esta excepción. 

En X. 

REGLA XXII. 

Los en x femeninos i 
masculinos oryx, caiix, 
la/yx, votvox, Eryx, fornix, 

•coicyx, pbotn x, grex, y spadtx. 
Ademas de e tos tamb en 

por mascul nos se añaden 
d.un>, decw x, septunx, quincunx, 
y sexiunx, que de uncia salen. 

También los en ax, y en ex 
ce dos sílabas : mas balex 
femenino forfex , vi hex, 
vu«x,fornax, smilux, car ex. 

L> IM 



5 ° N O T A S G E N E R A L E S . 
N O T A I . 

I ^ a s reglas que se han establecido primero, t ie-
nen mas fuerza y extension que las otras que se 
hayan dado despues. Asi Delus, /', por exemplo, 
la isla de Délos, aunque es en ut de la segunda, 
no es masculino por esta regla; sino femenino por 
el significado de isla, cuya regla está primero. 

N O T A II . 

^ ^ u a n d o los nombres se toman trasladada mente, 
conservan el género que tienen en su propia 
significación. Asi quando Mart, art is, por exem-
plo, significa por un tropo de retórica la guerra, 
es masculino; y quando Pallar, adit se toma por 
el aceyte, es femenino: que son los géneros que 
tienen en su propia significación , del Dios Mar-
te , y la Diosa Palas. 

N O T A II I . 

H a y muchos nombres (que significan por lo ro -
mun cosas inanimadas) que debaxo de una mis-
ma significación han usado los Autores en dos, 
y tal vez en todos tres géneros, por dudarse qual 
era el género que les convenia : los quales por 
esta razón se llaman de género ambiguo ó du-
doso. De estos unos se hallan usados masculinos 
y femeninos ; otros masculinos y neutros ; dos 
femeninos y neutros ; y dos en todos tres gé-
neros ; y son los siguientes. 

RE-



R E G L A XXIII. s t 

AMBIGUOS MASCULINOS Y F E M E N I N O S . 
" o r ambiguos masculinos, 

y femeninos se r.oten 
baxo una misma acepción, 
chrttólitut , cims , y obex. 

/Itomut, pulvis, y calx 
(si por el talón se pone) 
ficus , Hippo , bubo , stir pi, 
barbttos , y ser obi icrobis. 

¡¿uadrupet, cupido , vepret, 
phase lus, canális, tor quit, 
unguis, finis, clunis, grossus, 
(el higo) , y corbis. 

Dama, colus, grus, palúmbes, 
penus penüs , talpa , cortex, 
margo, ¡inter, serpens, adept, 
ales, y Narbo Narbónis. 

Dies, Umax, imber, silex, 
rurnex, r W / * , 
sárdontx, tradux, y /¿n X ) 

ü « B , n , 7 f , r ' * también t u r / * , y 0 „ v x 
AMBIGUOS MASCULINOS V N E U T R O S . 

i o n masculinos , y neutros 
Anxur, vuJgus, siser, nan 
y sal, que aunque masculino, 

A M R N N Í ? n e u t r o s e hallará. 
AMBIGUOS F E M E N I N O S Y N E U T R O S . 

" femeninos , y neutros 
d o s , q u e retener es fácil 
£"<>/ '* la yerba-harmuelíes, 
Gadtr l a ciudad de Cadiz. 

A M -



AMBIGUOS M A S C U L I N O S , F E M E N I N O S 
Y N E U T R O S . . . . . 

Ambiguos son finalmente, 
que ¿ los t res géneros hacen, 
el nombre specus speeds, 
con ánimans, animantis. 

I N D E C L I N A B L E S . 

R E G L A X X I V . 
Los nombres indeclinables 

son neutros : también lo son 
las voces materialmente 
tomadas en la uracion. 

También quando en vez de nombre 
se pone alguna dicción, 
a lgún verbo infinitivo, 
ó entera a lguna oracion. 

N O M B R E S D E P L U R A L . 

E n A, AE, ES, I , VS. 

. - j R E G L A XXV. 

E n a de plural son neutros, 
en ae y en es femeninos : 
paniectae, antes, pug¡lares, 
y annates son masculinos. 

E n i y en us son también 
del género masculino: 
(aunque ciudad signifiquen) 
toas idus es te menino. 

N O -



A, N O T A . 
Llgunos nombres adjetivos se suelen usar como 

sustantivos, y toman el gene-a de aquel sustanti-
vo que en ellos se entiende. Po>- esto los nombres 
propios de meses Januárius,i, Enero; Februáriut, 
i , Febrero, &c. que en la realidad son adjetivos, 
toman el género masculino del nombre común 
mentis que se les entiende. Asi también amicus el 
amigo, y orient el oriente, son masculinos por 
entenderse en el primero homo, y en el segundo 
sol. En continent el continente, se entiende terra, 
y por eso es femenino. En decotum lo decoroso, 
bonéstum lo honesto, y demás semejantes se en -
tiende negótium (en la misma acepción de rest 
esto es, tosa) y por eso son neutros. 

ED E L PRONOMBRE, 
1 Pronombre es una parte de la or acton que se 

pone en lugar del nombre,y se declina por r.umeros 
y casos. Se diy.de en personal, reciproco, demostra-
tivo, posesivo, relativo , interrogativo , definido, 
é indefinido. 

NOTA. Todos los pronombres carecen de 
vocativo en ambos números, fuera de tu, meus, 
roster, y nojtras. Y tui carete también de n o -
minativo en ambos números, y son semejantes el 
singular y el plural. 

Singular 
EgO yo. 

G. Mei. 
D. Mi hi ó mi. 
Ac. Me. 
Ab. Me. 

Plural. 
N. Nos. 
G. Nostrum ó nostri. 
D. Nobis. 
Ac. Nos. 
Ab. Nobis. 

Sin-
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Singular 

N. T u . tu, 
G. Tu i . 
D. Tibi . 
Ac. Te . 
V. T u . 
Ab. Te . 

Plural. 
N. Vos. 
G. Vestrum ó v-estri. 
X). Vobis. 
Ac. Vos. 
V. Vos. 
Ab. Vobis. 

Singular. 
G. Sui. . . . . . de i 
D. Sibi. 
Ac. Se. 
Ab. Se. 

Plural. 
G. Sui. 
D . Sibi. 
Ac. Se. 
Ab. Se. 

Singular. 
N. l i le, jila, i l lud, el, 

ella , dh , 6 aquel, 
aquella, aquello. 

G. lllius. 
D. l ili . 
A. I l ium, illam, illud. 
Ab. 111o, illa, ¡lio. 

Plural. 
N. l i l i , illae, illa. 
G. l l lórum, il lárum, 11« 

lórum. 
D. l i l is . 
Ac. Illos, illas, il la. 
Ab. lilis. 

Singular. 
I N. Hie, haec, hoc, este, 

esta, esto. 
G. Hujus. 
D. Huic. 
Ac. Hunc, hanc, hoc. 
Ab. Hoc, hac, hoc. 

Plural. 
N, Hi , bae, haer . 
G. Horum, harutn, ho-

rum. 
D. His. 
Ac. Hos, has, haec. 
Ab. His. 

Sin¿u'ar. 
N. Iste, ista, istud, est, 

esa, eso. 
G. h t ius . 
D. Isti. 
Ac. Istum, istam, istud. 
Ab. ls to, ista, isto. 

Plural. 
N. Isti, istae, ista. 
G. I s t ó r u m , is tárum, 

istórum. 
D. Istis. 

Ac. 



Ac. Istos, istas, ista. 
Ab. Istis. 

Singular. 
N. • Ipse, ipsa, ipsutn,*/ 

mismo, la misma, lo 
mismo. 

G. Ipsiu». 
£>. Ipsi. 
Ac. Ipsum,ipsam,ipsum. 
Ab. Ipso, ipsa, ipso. 

Plural. 
N. Ipsi, ipsae, ipsa. 
G. Ipsórum, ipsárum, 

ipsórum. 
D. Ipsis. 
Ac. Ipsos, ipsas, ipsa. 
Ab. Ipsis. 

Singular. 
N. Is, ea, id, este,ese,el. 
G. Ejus. 
D . Ei. 
Ac. Eum, earn, id. 
Ab. Eo, ea, eo. 

Plural. 
N. Ei d ii, eae, ea. 
G. Eórum,eárum,eórum. 
D. Eis ó iis. 
Ac. Eos, eas, ea. 
Ab. Eis ó iis. 

S ingular. 
N . Idem, éadem, idem, 

el mismo, la misma, 
lo mismo. 

f t 
G. Ejúsdem. 
D . Eidem. 
Ac. Eúmdem, eámdem, 

idem. 
Ab. Eódem, eádem, eó-

dem. 
Plural. 

N. Iídem, eaédem, éa-
dem. 

G. Eorúmdem, ea rúm-
dem, eorúmdem. 

D. Eisdem o iisdem. 
Ac. Eósdem , easdem, 

éadem. 
Ab. Eisdem ó iisdem. 

Singular 
N. Meus, mea, meum, 

mio, mia. 
G. Mei, meae, mei. 
D . Meo, meae, meo. 
y4c.Meum,meam,meum. 
V. Mi, mea, meum. 
Ab. Meo, mea, meo. 

Plural. 
N. Mei , meae, mea. 

1G. Meórum, meárum, 
meórum. 

D. Meis. 
(Ac. Meos, meas, mea. 

V. Mei, meae, mea. 
J Ab. Mcis. 

Sin-



Singular. 
N. Noster , nostra,nos- I 

t rum,nucj t r ' ,nues:ra. | 
G. hostr i ,nostrae,nostr i ( 
D. Nostro, nostrae,nos- j 

tro. 
A<. Nostrum, nostram, 

nostrum. 
V. Nosier , nostra, nos-

trum. 
Ab. Nostro, nostra,nos-

t ro . 
Plural. 

N . Nostr i , nostrae, 
nostra. 

G. Nostrórum, nost rá-
rum, nos t rórum. 

D. Nostris. 
Ac. Nostros , nostras, 

nostra. 
V. Nostr i , nostrae, nos-

tra. 
Ab. Nostr is . 

Singular. 
N. Tuus , tua , tuum, 

luyoy luya. 
G. T u i , tuae , tu i . 
D: Tuo , tuae , tuo . 
sic. T u u m , tuam, tuum. 
Ab. T u o , t ua , tuo. 

Plutal. 
t i . T u i , tuae , tua . 

G. Tufirum , t u l r u m , 
•uórum. 

D . Tuis . 
Ac. Tuos , tuas, tua, 
Ab. Tu is . 

Singular. 
N. Vester, vestra, ves -

tratn,vuestro,vuestra. 
G. V'estri, \ e - t r ae ,ves -

tri . 
D. Vestro , vestrae, 

ve*tro. 
Ac. Vestrutn , vest ram, 

vest rum. 
Ab. Vestro, vestra, ves* 

tro. 
Plwal. 

N. Vestr i , vestrae, ve»« 
t ra . 

G. Vestrdrum, v e s t r l -
rum, vestrórum. 

D. Vestris. 
Ac. Vest ros , vest ras, 

vestra. 
Ab. Vestris. 

Singular. 
N. Suns , sua , suum, 

suyo, suya. 
G. Sui , suae, sui. 
L). Suo, suae, suo. 
Ac. Suum, suam, suum. 
Ab. Suo, sua, suo. 

Plw 



Plural. 
N. Sui, suae, sua. 
G . Sufirum, suarum, 

suórum. 
D. Suis. 
Ac. Suos, suas, sua. 
Ab. Suis, 

Singular. 
K . Nostras, de nuestra 

nación, 6 partido. 
C . Nostrátis. 
D. Nostrati. 
Ac. Nostrátetn, nostras. 
V. Nostras. 
Ab. Nostratetf nostráti. 

P u a'. 
K . Nostra tes,nostrátia. 
G. Nostrátiutn ó nos-

trátum. 

i? 
D. Nostrátibu*. 
Ac. Nostra te s,nostrátia» 
V. Nostrátes,nostrátia* 
¿4¿.Nostráiibus. 

Singular. 
N. Vestrss, de vuestrm 

n.-Cion, 6 partido. 
G. \ estrátis. 
D. Vestráti. 
Ac. Vestrátem, vestra*. 
Ab. Vcstráte o vestráti. 

Plural. 
N. Vestrátes,vestrátia. 
G. Vestratium d v«s-

trátum. 
D. Vestrátibus. 
Ac. \ estrátes,vestrátia. 
/ib. Vestrátibus. 

Q U 1 S ó Q U I . 

Pronombre relativo, interrogativo, admirativo, 
i indefinido. 

Singular. 
N . Quis 4 qui, quae, quod ó quid quien\ que-, 

el que, U iue, lo que j ti qual, la qual, 
lo qual. 

G. Cujas. 
D . Cui. 
Ac. Quem, quam, quod o quid. 
Ab. Quo, qua, quo « qui. ^ 



i8 
Plural• 

K . Qui, quae, quae. 
G. Quorum, quarum, quorum, 

Quibus ó quaeis. 
Ac. Quos, quas, quae. 
Ab. Quibus o queis. 

N O T A . Quando este pronombre es relativo, 
no tiene la terminación quit, ni quid. La t e r -
minación qui del ablativo es común ¿ todos los 
géneros. 

COMPUESTOS D E QU1S. 

Singular. N . Quisnam, quaenam, quodnatn 6 quidnatn... 
quien ? ó que ? 

G. Cujusnam. 
Z>. Cuinam. 
Ac. Quemnam, quamnam, quodnam é quidnam. 
Ab. Quonam, quanam, quonam ó quinam. 

Plural. 
N . Quinam, quaenam, quaenam. 
G. Quorúmnam, quarúmnam, quorúmnttn. 
D . Quibúsnam ó queisnam. 
Ac. Quosnám, quasnam, quaenam. 
Ab. Quibúsnam ó queisnam. 

Singular. 
N. Quíspiam, quaépiam, quódpiam o quídpiatn, 

alguno. 
G. Cujúspiam. 
X). Cuípiam. 
Ac. Quémpiam ,q«ámpiam, quódpiam i quídpiatn. 
Ab. Quópiam, quapiam, quópiam ó quípiam. 

Plu-



Plural. 
f t . Quípiam, quaépiam, quaépiam. , 
G. Quorúmpiam, quarúmpiam, quorúmpiam. 
D. Quibúspiam o queíspiam. 
Ac. Quóspiam, quáspiam, quaépiam. 
Ab. Quibúspiam o queíspiam. 

Singular. 
N. Quisquam, quaequam,quodquam ó quidquam, 

alguno. 
G. Cujúsquam. 
D. Cuiquam. 
Ac. Quemquam, quamquam , quodquam ó quid-

quam. 
Ab. Quoquam, quaquam, quoquam ó quiquam. 

Plural. 
N. Quiquam, quaequam, quaequam. 
G. Quurúmquam, quarúmquam, quorúmquam. 
D. Quibúsquam ° queisquam. 
Ac. Quosquam, quasquam, quaequam. 
Ab. Quibúsquam ó queisquam. 

Singular. 
N. Quisque , quaeque , quodque i quidque 

cada uno. 
G. Cujúsque. 
D . Cuique. 
Ac. Quemque, quamque, quodque 6 quidque. 
Ab. Quoque , quaque , quoque ó quique. 

Plural. 
N . Quique, quaeque, quaeque. 
G. Quorúmque, quarúmque, quorúmque. 
Z>. Quibúsque ó queísque. 
Ac. Quosque, quasque, quaeque. 
Ab. Quibúsque o queísque. 

Sin-



c » 
Singular* 

j r . Quisquís, quldquid cualquiera f u e . 
G. Cujuscujus. 
D . Cuicui . 
Ac. Quemquem, quidquid. 
Ab. Quoquo o quiqui . 

Plural. 
IV. Quiqui . 
G. Qm rumquorum. 
X>. Quibusquibus. 
Ac. Quosquos. 
Ab. Quibusquibus. 

Singular. 
K. Áliquis, ál iqua, áliquod i áliquid., , 

alguna, algo. " * 
C7. Aiicújus. 
X). Allcui . 

Áliquem, áliquam, áliquod i alíquid. 
Ab. Aliquo, ál iqua, áiiquo : • áliqui. 

_r . Plural. 
N . Aliqu'^ áliquae, áliqua. 
G. Aliquórum, a i iquárum, al iquórum. 
•O. Ahquibus o aliqucis. 
Ac. Aliquos, ál iquas, ál iqua. 
Ab. Alíquibus d aliqueis. 
_ , Singular. 
N . Ecquis, ecqua o ecquae, ecquod 6 ecquid.... 

quun ? 
G. Eccújus. » 
D. Eccui . 
Ae. Ecquem, ecquam, ecquod i ecquid. 
Ab. Ecquo, ecqua, ecquo ó ecqui. 

Pía-
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P lurat. 

U . Ecqui, ecquae, ecqua. 
C. Ecquórum, ecquárum, ecquórum. 
D. Écquibus o écqueis. 
Ac. Ecquos, ecquas, ecqua. 
^ . É c q u i b u s O écqueis. 

NOTA. í . 

quit, num quit, y ti quit, ho son distinto» 
compuestos de quit, sino las partículas ne, num¿ 
si, y el pronombre áliquis, el qual quando le pre-
ceden dichas partículas, pierde las dos primeras 
silabas ali, y asi se debe escribir1 apañado de 
ellas. , r 

NOTA II . — i . T. • ' • 

H a y también algurios compuestos de otros com-
puestos de qüis, como Ecquisnam quien? com— 
questo de et y de qoisnam. U nusqu sque cada un o, 
y Quotusquisque quan r trtt, (ó quay ios i denotá»-
¿ose el corto número que hay) compuestos dé 
unut, a, um, de quotus, a, um, y de quisque. 

COMPUESTOS D E QUÍ. 

Singultr. 
K. jgulcúnque, quaecunque, quodcúnque.. qaal-

quiera que. 
G. Cnjuscúnque. 
D. Cuicúnque. 
Ac. Quemcúnque," quamcúnque, quodcúnque. 
At. Quocónque, quatunque, quocúnque. 



6% 
Plural. *r rt ! y n u r a t . 

N . Qulcdnque, quaecdnque, quaeednqn». 
G .^Quorumcunque , quarumcdnque, quorumcén-
D. Quibuscdnque i queiscdnque. 
Ac Quoscúnqtie, quascúnque, quaecdnque. 
Ab. Quibuscdnque tí queiscúnque. 

AT rv. Singular. 

G. Cujúsdam. 
£>. Cuidam. 

? 1
u ^ d a m ' quanidam, quoddam rf quiddam. 

Ab. Quodam, quadam, quodam o quídam. 

JV. Quídam, quaedam, quaedam. 
O . Quorumdam quarúmdam, quordmdam. 
-O. Q u i t u s d a m o queísdam. 
Ac Quocdam, quasdam, quaedam. 

Quibusdam tí queísdam. 
jir Singular. 

W £ ¡ ¡ f o £ q U a é l Í b C t í q U Ó d U b e t ' quídlibet..M 

G. Cujúslibet. 
¿>. Cuílibet. 

J f / ' O u t í ' quódlibet rf quídJibet. 
^ . Q u o h b e t , qualibet , quólibet a quílibet. 

N . Quíl ibet , quaélíber, quaéliber. 
n ' quarumlibet. quortímlibet. l>. Quibuslifcet ó queíslibet. 

¿ S ^ t q u á s , i b e t » quaélibet. 
Qmbusi ibet o' queíslibet. 

Sin-



Singular. 
N . Quivis, quacvis, quodvis 4 quidvis quaU 

quiera. 
C. Cujúsvis. 
D. Cuivis. 
Ac. Quemvis, quamvis, quodvis ó quidvis. 
Ab. Quovis, quavis, quovis ó quivis. 

Plural. 
N. Quivis, quaevis, quaevis. 
C. Quorúmvis, quarumvis, quorúmvis. 
D. Quibúsvis, o queísvis. 
Ac. Quosvis, quasvis, quaevis. 
Ab. Quibúsvis ó queísvis. 

D E L V E R B O , G E R U N D I O , SUPINO, . 

Y P A R T I C I P I O . 

E . Verbo es una parte de la oracion que se con-
juga ó varia por modos, tiempos, números, y per~ 
tonas i y significa el ter ó la existencia, la ac-
ción ó pasión de alguna persona ¿cosa. Se d iv i -
d e en sustantivo, activo, y pasivo. Es sustantivo 
el que significa ser ó existir, como sum soy ó 
existo. Activo el que significa hacer algo, como 
lego, leo. Pasivo el que significa ser hecha a l -
g u n a cosa, como legor soy leido. 

El verbo activo se subdivide en transitivo é 
intransitivo. Es transitivo aquel cuya acción pasa 
y se recibe en otra persona ó cosa, ó retrocede 
á la misma persona que la exerse, expresada en 
el pronombre correspondiente, como amo Deum, 
amo á Dios, Petrus amat se, Pedro se ama. In t ran-

s i -



altivo es aquel cu>a acción no sale del stigeto 
que la exeive, temo CUITO, c>rro. 

El verbo es p r toral 6 i tu per tonal, regular 6 
irregular, defectivo, deporen t, 6 común. Es per» 
sonal, quando tiene e> presa ó entendida la per* 
sona - ó cosa que le sirve de supuesto, como 
milet pugnat, el soldado pelea. Pugnímut, pelea-
mos {ntsotrof.) Impersonal, quando se da ¿ en* 
tender puramente la acción ó pasión, prescin-
diendo ¿el supuesto de el la; y en este caso 
ae usa de la tercera persona de singular activa 
ó pasiva, como trnat, truena, pugndiur, se pelea. 
Regalar es el que en la forma de su conjuga-
ción conserva sus respectivas terminaciones: é 
irregular el que en estas padece alguna altera-
cion. Defectivo el que carece de algunos t iem-
pos ó personas, como opportet, opportébat, con-
viene, convenía. Deponente el que en la forma 
de conjugación es pasivo, y en la significación 
y construcción es activo, como admiror, admiro. 
Y común el que en la forma de conjugación es 
pasivo, y en la significación y construcción es 
activo y pasivo, como comiior, acompaño ó soy 
acompañado. 

Las conjugaciones de los verbos activos son 
quatro. La primera termina la segunda persona 
de singular del píeseme de indicativo en as, y el 
presente de infinitivo en are, como amo, at, 
amare. La segunda en er, y el presente de infi-
nitivo en ere, larga la e penúltima, como moneo, 
et, monére. La tercera en ir, y el presente de 
inSnitivo en ere, breve la e penúltima, como 
lego, it, légere. La quarta en it, y el presente 

de 



de infinitivo en /re, como audio, it, audbe. 
Las Conjugaciones de los verbos pasivos ••on 

también quairo , correspondientes á las quatro 
de los verbos activos. 

El Modo en los verbos es la manera que tienen 
de tignificar. Son quatro : Iniicativo, Imperativo, 
Subjuntivo, é Infinitivo. 

El Tiempo es el quándo te executa la acción del 
verbo. Son seis : Presente, Pretérito imperfecto, 
Futuro imperfecto, Pretérito perfecto, Pretérito 
plutquamperfecto, y Futuro perfecto. 

Ei Número es la extencion que tiene ¡a acción, 
á uno ó á mas : y asi es Singular ó Plural como 
en los nombres. Y las Personat son tres Ego la 
primera, Tu la segunda, y todos los demás pro-
nombres y nombres la tercera. 

E i 
Gerundio es una parte de la oracion , que 

se declina como el nombre, y significa el acto ó 
exercicio del verbo. Es de dos maneras, sustan-
tivo ó activo, y adjetivo ó pasivo. 
E i 

Supino es una uarte indeclinable de la ora-
cion, que significa el acto del verbo, denotando 
juntamente el fin ó motivo. 
E , 

Participio es una parte declinable de la 
oración, que participa del nombre la declinación, 
y del verbo la acción,• o pasión, y el tiempo. Los 
Participios son quatro, dos activos, el de pre-
sente y el de futuro: y dos pasivos, el ce pre-
térito, y el de futuro. E 

DE 
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D E L A S C O N J U G A C I O N E S 

D E LOS VERBOS. 

C O N J U G A C I O N DEL VERBO SUSTANTIVO 

SUM, ES, ESSE, FUI. 

MODO INDICATIVO. 

"Pert. Tiempo presente. 
Sing. i . Sum 

2. Es — — 
3 . Est 

Plur. i .Sumus 
2. Estis 
3. Sunt — 

Sing. Eram 
Eras — 
Erat -

Plur. Erámus 
Erátis 
Erartt -

Pretérito imperfecto. 

Sing. Ero 
Eris -
Erit — 

Plur. Erimus 
Éritis -
Erunt 

Futuro imperfecto. 

— soy. 
— eres. 
— es. 
• somos. 
— sois. 
— son. 

— era. 
—*-eras. 
— era. 
éramos. 

— érais. 
— eran. 

— seré. 
— serás. 
— será, 
seremos. 

. seréis. 
— serán. 

Pre-
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Pretérito perfecto. 

Sing. Fui • fui, he sido, ó hube sido. 
Fuísti —— fuiste, has sido, ó hubiste sido. 
Fuit fue, ha sido, ó hubo sido. 

Plur. Fúimus fuimos, hemos sido, ó hubimos sido. 
Fuístis fuisteis,habéis sido,6 hubisteis sido. 
Fuérunt ó Fuere — fueron, han sido, ó 

hubieron sido. 

Pretérito plusquamperfecto. 
Sing. Fúeram habia sido. 

Fueras • . — habías sido. 
Fúerat habia sido. 

Plur. Fuerámus • • habíamos sido. 
Fuerátis • habíais sido. 
Fúerant — habían sido. 

Futuro perfecto. 
Sing. Fuero • habré sido. 

Fúeris 
Fuerit 

Plur. Fuérimus 
Fuéritis -

— habrás sido. 
— habrá sido, 
habremos sido. 

habréis sido. 
Fúerint habrán sido. 

MODO IMPERATIVO. 

Presente. 
Pers. 

Sing. 2. Es, ó Esto - — — 
3. Esto . sea. 

Plur. 2. Este, ó Estóte sed. 
3. Sunto . . sean. 

MO-
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M O D O S U B J U N T I V O . 

Sing. Sim 
Sis — 
Sit -

Plur. Simus 
Sitis -
Sint -

Presente. 
— « » . 
• — sear. 

sea. 
— seámor. 
—— seáis. 
—— sean. 

Sing. 

Plur. 

Sing. 

Plur. 

Sing. 

Plur. 

Pretéri to imperfecto. 
Essem fuera, fuese, ó seria. 
Esses fueras, fueses, ó serias. 
fcsset fuera, fuese> ó íeria^ 
fcssemus fuéramos,• fuésemos, ó seriamos. 
Kssetis fuerais, fueseis, ó seríais. 

fueran, fuesen, ó serian. 
Pretérito perfecto. 

Fúer im . _ • naya sido. Fueris - . . , _ hayas sido. 
haya sido. 

Fuérimus 
Fuéritis -
Fúerint 

hayamos sido. 
—• hayais sido, 

hayan sido. . 
Pretérito plusquamperfecto." 

Fuíssem hubiera sido, hubiese sido, 
ó habría sido. 

Fuísses hubieras sido, hubieses sido, 
ó habrías sido. 

Fuísset hubiera sido, hubiese sido, 
' ó habría sido. 

Fuissémus — . hubiéramos sido, hubiésemos 
sido, ó habríamos sido. 

Fu i s -



Fuissétis hubierais sido, hubieseis 
_ . sido, ó habríais sido. Fuíssent bulleran sido, hubiesen 

sido, ó hahriun sido. 
Futuro perfecto, é imperfecto. 

S¡ng. Fuero hubiere ^ ¿ ^ ^ 
*uens . hubieres silo, ¿ fueres. 

T>i V,Ueri.t hubiere sido, ó fuer*. 
Plur. Fuenmus - hubiéremos sido, o fuereños. 

Fueritu hubiereis sido, ó fuereis. 
rmt — hubieren sido, ó fueren. 

MODO INFINITIVO. 
Presente y pretérito imperfecto. 

" r HUe &C- era, &c. &zc. 
F u í « V ? , p e r f e c t o y plusquam perfect o. 

— haber sido. Que fui, he si<U, ó hube 
sido, &c. f¿ue habia sido, &c. &c. 

Futuro imperfecto. 
Esse futurus, a. um.... j haber de ser. Que seré, 

futQrum, am, u«n. | &c. Que he de ser, &c. 
'utur*> ae, a | & c . ' 
futuros, as, a.... j 

T- « r , Futuro perfecto. 
Fuisse futurus, a , u m . , haber de haber sido, &c. 

futurum,am,um. | habré sida, 
tuturj, ae, a.... I 
futuros, as, a . . J 

Singula Participio de 

1 X I M -
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E X E M F I . O D E t A F R l M E l t A C O N J U t í A C t O N 

DEL VERBO ACTIVO 

Amo, amas, amáre, amávi, amácum. 

MODO INDICATIVO. 
Presente. 

Sing. Am-o • amo. 
Am-as amas. 
Am-at • i ama. 

P/ur . Am-ámus amamos. 
Am-átis amait. 
Am-ant i— aman. 

Pretérito imperfecto. 
Sing. Am-ábam • . amaba. 

Am-ábas i • • amabas. 
Am-ábat • * amaba. 

Plur. Am-abámus — — — amábamos. 
Am-ab¿tis • amabais. 
Am-ábant . amaban. 

Fpturo imperfecto. 
Sing. Am_ábo —. — amaré. 

^tn-ábis , .. amarás. 
^m-ábi t ———— amará. Plur. Am_ijb¡nlus ... — amaremos. 
-^m-ábitis amaréis. 
-Am-ábunt • - amarán. 

Pretérito perfecto. 
Sing. A máv-i — amé, he amado, ó hube amado. 

Amav-ísti amaste, has amado, ó hubiste 
amado. 

Amáv-it —• amó, ha amado, ó hubo amado. 
Plur. 
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Plur. Amáv-imus • amamos, hemos amado, 

ó hubimos amado. 
Amav-ístis • amasteis, habéis amado, 

ó hubisteis amado. -
Amav-érunt, ó ére — amaron, han amado, 

ó hubieron amado. 
Pretérito plusquatnperfecto. 

Sing. Amáv- eram — • habia amado. 
Atnáv-eras — — — habias amado. 
Amáv-erat — habia amado. 

Plur. Amav-erámus — habiamus amado. 
amado. 

Amáv-erant —— hablan amado. 
Futuro perfecto. 

Sing. A máv-ero — habré amado. 
amado. 

Amáv-erit — — —— habrá amado. 
Plur. Amav-érimus habrémos amado. 

Amav-éritis - • — habréis amado. 
Amáv-erint — — amado. 

MODO IMPERATIVO. 
Ptrs. Presente. 

Sing. 2. Am-a, o áto • áma. 
3. Am-áto áme. 

Plur. 2. Atn-áte, ó atóte • • amad. 
3. Am-ánto • ámen. 

MODO SUBJUNTIVO. 
Presente. 

Sing. Am-em — • áme. 
Am-es - 1 1 ames. 
Am-et áme. 

Plur. 
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Plur. Am-émus • amino,. 

Am-iris 
Am-ent amen. 

Pretérito imperfecto. 
Sing. Am-árem amara, amase, ó ,amaría. 

Am-áres amaras, amases, ó amarías. 
Am-áret amára, amase, ó amaría. 

Plur. Am-arémus amaramos, amásemos, 6 
amaríamos. 

Am-arétis — amárais, amáseis, 6 amaríais. 
Am-árent —— amaran, amasen, ó amarían. 

Pretérito perfecto. 
Sing. Amáv-erim haya amado. 

Amáv-eris hayas amado. 
Amav erit haya amado. 

Plur. Amav-érimus — káyamos amado. 
Amav-éritis hayáis amado. 
Amav-erint : hayan amado. 

Pretérito plusquamperfecto. 
Sing. Amav- íssem hubiera amalo, hubiese 

amado, ó habría amado. 
Amav-Isses hutieras amado, hubieses 

amado, ó habrías am.ido. 
Amav-ísset hubiera amado, hubiese 

amado, ó habría amado. 
Plur. Amav- issémus hubiéramos amado, hu-

biéremos amado, ó habríamos amado. 
Amav-issétis hubierais amado, hubie-

seis amado, ó habríais amado. 
Amav-íssent hubieran amado, hubie-

sen amado, ó habrían amado. 
F u -



Futuro perfecto, é imperfecto. 

Sing. Amáv-ero — hubiere amado, 6 amáre. 
Amáv-eris • hubieres amado, ó amares. 
Amáv-erit • hubiere amado, ó amáre. 

Plur. Amav-érimus hubiéremos amado , ó 
amáremos. 

Amav-éritis — hubiéreis amado, ó amáreis. 
Amáv-erint hubiéren amado, ó amaren. 

MODO INFINITIVO. 
Presente y pretérito imperfecto. 

Am-áre — • amar, ( i ) 

Pretérito perfecto y plusquamperfecto. 
Amav-isse • • haber amado. (2) 

Futuro imperfecto. 
Esse amatúrux, a, um...-

amaturam, am, um. r , . , . . , . ' > haber de amar. (3) amatur/ , ae , a... 4 S3> 
amatúror , as , a.... " 

(1) Que amo, &¿c. Que amaba, &c. Que áme, &c. 
Que amara, ó amase, &c. 

(2) Que amé, he amado, ó hube amado, &c. Que 
habia amado, &c. Que haya amado, &c. Que 
hubiera ó hubiese amado, &c. 

(3) Que amaré, &c. Que he de amar, &c. Que 
habia de amar, &c. Que habré de amar, &ic. 
Que haya de amar, &zc. Que hubiera de amar, 
hubiese de amar, ó habría de amar, &c. Que 
amaría, &c. 



74 Futuro perfecto. 
Fuisse amatúrwx, a, um.. 

amatürum, am, um. } haber de haber ama-
ainatúr/, ae , a | do. ( i ) 
atnatúrox, as, a * 

GERUNDIO SUSTANTIVO. 
Singular. 

G. Amándi — de amar. 
D. Amando „. .. á ó para amar. 
Ac. Amándum — amar. 
Ab. Amando - amar: por amar. Amando. 

SUPINO. 
Amátwm — á ó para amar. (2) 

PARTICIPIOS. 
Presente y pretérito imperfecto. 

Singular. 
N. Am-ans 7 
G. Am-ánt is , &c. £ amante. [3)-

Futuro imperfecto y perfecto. 
Singular. 

N. Ainat-úrax, a, urn... 7 . „ _ , . 
Gi Artiátúri, ae, i, &c. £ e l * u e a m a r ¿ > & c ' W 

(1) Que habré amado, &c. Que he de huber amado 
ó hube de- amar ó de haber amada, &c. Que 
habi.i de haber amado, &c. Que habré de haber 
amado, ¿ÍC. Que haya de haber amado, &c. Que 
hubiera de haber amado, hubiese de haber 
amado, ó habría de haber amado, &ic. Que 
hubiera, ó habría amado, &c. 

(2) Para que ame,6tc. Para que amara ó amate,&ic. 
(3) El que amo, &ÍC. El que amaba, &c. El que 

ame, &c. El que amara ó amase. = Amando. 
(4) El que he de amar,Sx.z.El que había de amar,&ic. 

El 
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USO D E L PARTICIPIO D E F U T U R O 
c o n los t i e m p o s s i m p l e s d e l v e r b o Sum. 

A s i c o m o e n el m o d o i n f i n i t i v o s e s u p l e n c o n 
e l p a r t i c i p i o d e f u t u r o y e l v e r b o Sum los f u t u -
r o s i m p e r f e c t o s y p e r f e c t o s ; a s i t a m b i é n e n l o s 
m o d o s i n d i c a t i v o y s u b j u n t i v o s e s u p l e n c o n e l 
m i s m o p a r t i c i p i o y e l p r o p i o v e r b o v a r i o s f u t u -
r o s c o m p u e s t o s q u e e n t r e a l g u n o s G r a m á t i c o s 
s e l l a m a n tiempos ccn de, y e n t r e o t r o s tiempos 
de obligación. E s t o s s o n c o m u n e s á t o d o s l o s 
v e r b o s , p o r q u e n i n g u n o lo s t i e n e s i m p l e s , y s i e m -
p r e se h a n d e c o m p o n e r d e u n m i s m o m o d o . 
P o r t a n t o s o l o s e p o n d r á n e n l a p r i m e r a c o n -
j u g a c i ó n , y e n l o s d e m á s s e o m i t i r á n , r e m i t i é n -
d o n o s á e s t a m i s m a n o r m a . 

E U -

El que habré de amar, &c. E/ que amáre, &c. El 
que haya de amar, &c. El que hubiera de amar, 
hubiese de amar ó habría de amarfrc.El que hubiere 
de amar, &c. El que amaría, &c. = Habiendo de 
amar. 

El que habré amado,&c. El que he de haber ama-
do, ó hube de amar ó d« haber amado, &c. El que 
habia de haber amado, &ic. El que habré de haber 
amado.&ic. El que hubiere amado, &c. El que haya 
de haber amado,óic. El que hubiera de haber amado, 
hubiese de haber amado, ó habría de haber amado, 
Sue. El que hubiere de haber amado, &c. El que 
hubiera, ó habría amado, &c. = Habiendo de 
haber amado. , 

A, ó para amar. Para que ame, &c . Para que 
amara ó amate, ¿te. 
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EUTUROS COMPUESTOS CON E E PARTICIPIO 

de futuro activo, y el verbo Sum. 

MODO INDICATIVO. 

Futuro imperfecto II. 
amatürus, a, um he de amar. 

Es amatürus, a, um has de amar. 
Est amatürus, a, um ha de amar. 
sum us amatúri, ae, a hemos de amar. 
Estis amatúri, ae, a habéis de amar. 
Sunt amatúri, ae, a — han de amar. 

Futuro imperfecto III. 
-Sing. Eram amatúrus, a, um habia de amar. 

Eras amatürus, a, um —— hahias de amar. 
Erat amatürus a, um habia de amar. 
Jramus amatúri, ae, a — habíamos de amar. 
Eratis amatúri, ae, a habíais de amar. 
Erant amatúri, ae, a habían de amar. 

Futuro imperfecto IV. 
Sing. Ero amatürus a, um habré de amar. 

Eris amatürus, a, um habrás de amar. 
Erit amatürus, a, um habrá de amar. 

i >ur. Erimus amatúri, ae,a habremos de amar. 
Eritis amatúri, ae, a habréis de amar. 
E r u n r a m a t ú r i , a e , a habrán de amar. 

Futu ro perfecto II. 
Sing. Fui amatürus, a, um — he de haber amado, 

ó hube de amar, ó de haber amado. 
Fuísti aifiatürus, a, um — has de haber ama-

do, ó hubiste de amar, 6 de haber amado. 
Fuit amatürus, a, um ha de haber ama-

do, ó hubo de amar, ó de haber amado. 
V Pimr. 
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Plur. Fúimus amatúri,ae.a - hemot de haber amado, 
ó hubimos de amar, ó de haber amado. 

Fuístis amatúri,ae,a - habéis de haber amado, 
ó hubisteis de amar, ó de haber amado. 

Fuérunt, o fuere amatúri, ae, a han de 
haber amado, ó hubieron de amar, ó de 
babcr amado. 

Fut uro perfecto III. 
Sing. Fúeram amatürus, a, um ——- habia de 

haber amado. 
Fueras amatürus, a, um • habías de 

haber amado. 
Fúerat amatürus, a, um habia de 

haber amado. 
Plur. Fuerámus amatúri, ae, a habíamos de 

haber amado. 
Fuerátis amatúri, ae, a habíais de 

haber amado. 
Fúerant amatúri, ae, a habían ds 

haber amado. 
Futuro perfecto IV. 

Sing. Fúero amatürus, a, uin habré de 
haber amado. 

Fúeris amatürus, a, um habrás de 
haber amado. 

Fúerit amatürus, a, um habrá de 
haber amado. 

Plur. Fucrimus amatúri, ae, a habremos de 
haber amado. 

Fuéritis amatúri, ae, a habréis de 
haber amado. 

Fúerint amatúri, ae, a habrán de 
haber amado. 

MO-



M O D O S U B J U N T I V O . 

Futuro imperfecto II . 
Sing. Sim amatürus, a, um —-— haya de amar. 

Sis amatürus, a, um • hayas de amar. 
Sit amatürus, a, um •• haya de amar. 

Piar. Simus amatúri, ae, a — hayamos de amar. 
Sitis amatúri, ae, á - hay ais de amar. 
Sint amatúri, ae, a — — hayan de amar.. 

Futuro imperfecto III . 
Sing. Essem amatürus, a, um — hubiera de amar, 

hubiese de amar, ó habría de amar. 
Esses amatürus, a, um — hubieras de amar, 

hubieses de amar, ó habrías de amar. 
Esset amatürus, a, um — hubiera de amar, 

hubiese de amar, ó habría de amar. 
Plur. Essémus amatúri,ae,a - hubiéramos de amar, 

hubiésemos de amar, ó habríamos de amar. 
Essétis amatúri, ae, a — hubierais de amar, 

hubieseis de amar, ó habríais de amar. 
Essent amatúri, ae, a — hubieran de amar, 

hubiesen de amar, ó habrían de amar. 
Futuro imperfecto IV. 

Sing. Ero amatürus, a, um — hubiere de amar, 
Eris amatürus, a, um hubieres de amar. 
Erit amatürus, a, um hubiere de amar._ 

Plur. Erirnus amatúri,ae, a - hubiéremos de amar. 
Eritis amatúri, ae, a hubiereis de amar. 
Erunt amatúri, ae, a hubieren de amar. 

Futuro perfecto II. 
Sifl^.Fúerim amatürus,a,um-haya de haber amado. 

Fúeris amatürus,a,um - hayas de haber amado. 
Fúerit amatürus,a,um-haya de haber amado. 

Plus. 
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Plur. Fuérimus amatúri, ae, a hayamos de 
haher amado. 

Fuéritis amatúri, ae, a • hay ais de 
haber amado. 

Fúer int amatúri, ae, a havan de 
haber amado. 

Futuro perfecto III. 
Sing. Fuíssem amatürus, a, um hubiera de 

haber amado, hubiese de haber amado, 
ó habría de haber ainado. 

Fuísses amatürus, a, am hubieras Je 
haber amado, kvhicses de haber amado, 
ó habrías de haber amado. 

Fuísset amatürus, a, um hubiera de 
haber amado, hubiese de haber amado, 
ó habría de haber amado. 

Plur. Fuissémus amatúri, ae, a hubiéramoe 
de haber amado, hubiésemos de haher 
amado, ó habríamos¡ de haber ornado. 

Fuissétis amatúri , ae, a hubierais áz 
haber amado, hubieseis de haber amado, 
ó habríais de haber amado. 

Fuíssent air.atúri, ae, a hubieran de 
haher amado, hubiesen de haber amado, 
ó habrían de haber amado. 

Futuro perfecto IV. 
IS7«£.Filero amatürus, a, um-hubiere de haber amado. 

Fúeris amatüriií:.a,um-hubieresde haber amado 
Fúer i t amatürus,a,um-ow¿/c>e de haber amado. 

Plur .Fuérimus amatúr i , ae.a - hubiéremos de haber 
amado. 

Fuéri t is amati:ri,ae,a-hubiereis de haher amado. 
Fúerint amatúri,ae¿L-bubiercr¡ de kater amado. 

E X E M -
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E X E M P L O D E E A P R I M E R A CONJUGACION 

D E L V E R B O PASIVO. 

MODO INDICATIVO. 
Presente. 

Sing. Am-or . f0y amado. 
Am-áris, ó are — eres amado. 
Am-átur » es amado, ó se ama. 

Plur. Am-ámur — — — somos amados. 
Am-ám¡ni sois amados. 
Am-ántiir . son amados, ó se aman. 

Pretérito imperfecto. 
Sing. Am-ábar — — — — — — era amado. 

Atn-abáris, ó abáre •• eras amado. 
Am-abátur —— era amado, ó se amaba. 

Plur. Am-abimur - éramos amados. 
Am-abámini . erais amados. 
Am-abán'ur —— eran amados, ó se amaban. 

Futuro imperfecto. 
Sing. Am-ábor , seré amado. 

Am-áberis, ó ábere • serás amado. 
Am-áb¡tur. . será amado, ó se amará. 

Plur. Am-áb imur . serémos amados. 
Am-abímini — — sereis amados. 
Am-abúntur — serán amados, ó se amarán. 

Pretérito perfecto. 
Sing. Fui ó sum amátus, a, um fui amado, 

he sido amado , ó hube sido amado. 
Fuísti tí es amátus, a, um fuiste amado, 

has sido amado, ó hubiste sido amado. 
Fuit o est amátus, a, um fue amado, 

ha sido amado, ó hubo sido amado; ó se 
amó, se ka amalo, ó st hubo amado. 

Plur. 



Plur. Fuimos , i snmus, amáti, ae, a fuimos 
amados, hemos sido amados , o hubimos 
sido amados. 

Fuístis, «Testis amáti, ae, a ••• fuisteis 
amados, habéis sido amados , ó hubisteis 
sido amados. 

Fné run t , ó fuére, ó snntr amáti, ae, a — f u e -
ron amados, han sido amados, ó hubieron 
sido amados, ó se amáron, se han amado, 
ó se hubieron amado. 
Pretérito plusquamperfecto. 

Sing. Fnérarti, ó eram amátus, a , um — — habia 
sido amado. 

Fueras , ó eras amátus, a, um habías 
sido amado. 

Ftíerat , ó erat amátus, a, um , habia 
sido amado, ó se habia amado. 

Plur. Fuerámus, ó erámus amáti, ae, a - ha-
bíamos sido amados. 

Fuerát is , o erátis amáti, ae, a habíais 
sido amados. 

Fúeran t , o erant amáti, ae, a habían 
sido amados, ó se habían amado. 

Futu ro perfecto. 
S7»£.Fúero amátus, a, um — habré sido amado. 

Fúeris amatus, a, um habrás sido amado. 
Fúer i t amátus, a,um — habrá Jijo ama-

do, ó se habrá amado. 
Plur.Fuérimus amáti, ae, a habremos sido 

amados. 
Fuéri t is amáti, ae,a — habréis sid»esmados. 
F u e n n t amati, ae, a habrán sido ama-

dos, ó se habrán amado. 
F M O -



MODO IMPERATIVO. 

Pert. Presente. 
Sing.2. Am-áre, o átor • — - té amado. 

3. Am-átor • • tea amado , ó ámese. 
Plur.2. Am-amini, i áminor sed amados. 

3. Am-antor —— t¡an amados , ó ámense. 

MODO SUBJUNTIVO. 

Presente. 
Sing.Am-er « — _ t t a amado. 

Am-éris, ó ére - seat amado. 
Am-étur •••• — sea amado, ó se ame. 

Plur.Am-émur - seamos amados. 
Am-émini • seáis amados. 
Am-éntur • sean amados,ó se amen, 

Pretérito imperfecto. 
Sing.Am-írex —— fuera amado, fuese amado , ó 

sería amado. 
Am-aréris, ó arére • futras amadof 

fueses amado, 6 serías amado. 
Am-arétur • fuera amado, fuese amado, 

ó seria amado ; 6 se amára, se amó-
se, ó se amaría. 

Plur.Am-arémur — fuéramos amados, fuésemot 
amados, 6 seriamos amados. 

Am-arémini • fuerais amados, fueseit 
amados, 6 seriáis amados. 

Am-aréntur ——— fueran amados , fuesen 
amados, 6 serian amados',6 se a.ná-
ran, se amastn, ó se amarían. 

Pre-
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Pretérito perfecto. 

£í«£.Fúerim,d sim amátus,a,utn - haya sido amado. 
Fúeris,u sis amátus,a,um— hayas sido amado. 
Fúerit, ó sit amátus, a, um haya sido 

amado, ó se haya amado. 
P/ar.Fuérimus, ó simus amáti, ae, a — hayamos 

sido amados. 
Fuéritis, tí sitis amáti, ae, a — — — hay ais 

sido amados. 
Fúerint, ó sint amáti, ae, a hayan sido 

amados, ó se hayan amado. 
Pretérito plusquamperfecto. 

£/n£.Fuíssem, tí essem amátus, a, um — hubie-
ra sido amado, hubiese sido amado , ó 
habría sido amado. 

Fuísses, ó esses amátus, a, um — hubieras 
sido amado, hubieses sido amado , ó 
habrías sido amado. 

Fuísset, ó esset amátus, a, um hubiera 
sido amado,hubiese sido amado,6 habría 
sido amado; ó se hubiera amado,se hu-
biese amado, ó se habría amado. 

P/ar.Fuissémus, tí essémus amáti, ae, a •• hu-
biéramos sido amados, hubiésemos sido 
amados, ó habríamos sido amados. 

Fuissétis, ó essétis amati, ae, a • hubie-
rais sido amados, hubieseis sido ama-
dos, ó habríais sido amados. 

Fuíssent, tí essent amáti, ae, a • hubie-
ran sido amados,hubiesen sido amados, 
ó habrían sido amados ; ó se hubieran 
ss'opputo hubiesen amada}ó se habrían 
amado. 
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Futuro imperfecto. 

Sing.Ero amátus, a, um • fuere amado. 
Eris amátus, a, um < fueres amado. 
Erit amátus,a,um—-fuere amado,6 se amare. 

Plur. Erimus amáti,ae, a — — fuéremos amados. 
Eritis amáti, ae, a — — fuereis amados. 
Erunt amáti, ae, a —— fueren amados , ó se 

amaren. 
Futuro perfecto. 

Sing.Fúero amátus, a, um hubiere sido amado. 
Fúeris amátus,a, um — hubieres sido amado. 
Fúerit amátus, a, um — hubiere sido amado, 

ó se hubiere amado. 
P/ttr.Fuérimus amáti,ze,a-hubiéremos sido amados. 

Fuéritis amáti,ae,a — hubiereis sido amados. 
Fúerint amáti,ae, a — hubieren sido ama-

dos, ó se hubieren amado. 
MODO INFINITIVO. 

Presente, y pretérito imperfecto. 
Am-ári — ser amado, ó amarse, ( i ) 

Pretérito perfecto, y plusquamperfecto. 
Fuísse, ó esse amátus, a, um.."* , , . , -' A. I haber sido amado. amatum, am, um. \ , , , * > o haberse ama-íimati ap_ a , I , 

J < M » ) 
amati, ae, a. 
amátos, as, a. 

FU-

CO Que í0y amado, &ic. Que era amado, &c. Que 
sea amado, &¡c. Que fuera amado,ó fuese ama-
do, & c. 

(2) Que fui amado, he sido amado, ó hube sido 
amado, &c. Que habia sido amado, &c. Que 
hubiera sido ainado, ó hubiese sido amado, &c. 
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Futuro imperfecto. 

Esse amándus, a, um....-» 
amándum.am, um. I , , , , , . 
amándi, ae, a.. Y^erdeser amado. (,) 
amándos, as, a J 

Futuro perfecto. 
Fuísse amándus,a, um... 

amándum,am,um.. \ haber de haber sido 
amándi, ae, a i" amado. (2) 
amándos, as, a. J 

G E R U N D I O ADJETIVO. 
Singular. 

G. Amándi, ae, i • - de ser amado. 
D. Amándo,ae, o - á, ó para ser amado. 

am, um • — — ser amado. 
•Ah.Amando, a, o •- ser amado,por ser amado i 

siendo amado. 
Plur. 

(1) Que seré amado, Sue. Que he de ser amado,&ic. 
Que habia dé ser amado, &c. Que habré de ser 
amado, &c. Que haya de ser amado, &c. Que 
hubiera de ser amado, hubiese de ser amado, ó 
habría de ser amado, &c. Que seria amado, &C. 

(2) Que habré sido amado, &¡c. Que he de haber 
sido amado, ó hube de ser amado, ó de haber 
sido amado, &c. Que habia de haber sido 
amado, &zc. Que habré de haber sido amado, 
&c. Que haya de haber rido amado, &c. Que 
hubiera de haber sido amado, hubiese de haber 
sido amado, ó habría de haber sido amado, &c. 
Que habría sido amado,Sic. 
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Plural. 
G. Amandórum, árum, órum — ele ser amados. 
D. Amándis • • • á, ó para ser amados. 
Ac. Amandos, as, a • • • ser amados. 

/ Ab. Amándis • ser amados , por ser amados -
siendo amados. 

PARTICIPIO. 
Pretérito perfecto, } plusquamperfecto. 

Singular. 
N. Amát-us, a, um "I , , . 
G A . • • > amado, a, o. (I) . Amat-i , ae, i J * * v ' 

Fu turo imperterto y perfecto. 
Sin/rular. 

N. Am-ándus, a, um. .? , , , _ . . 
G. Am-ándi, ae, i f * u e s e r e a m a d o > 

TV-

(1) El que fut amado, he sido amado, ó hube sida 
amado, &c. El que habia sido amado, &c. El 
que haya sido amado, &c. El que hubiera sido 
amado, ó hubiese sido amado, &c. = Habien-
do sido amado. 

(2) El que he de ser amado, &c. El que habia de 
ser amado, &c. El que habré de ser amado,&c. 
El que fuere amado, &c. El que haya de ser 
amado, &c. El que hubiera de ser amado, hu-
biese de ser amado, ó habria de str amado. 
El que hubiere de ser amado, &c. El que seria 
amado, &c. = Habiendo de ser amado. 

El que habré sido amado, &c. El que he de ha-
ber sido amado, ó hube de ser amado, ó de haber 
sido amado, &c. Et que habia de haber sido ama-

do, 
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F U T U R O S COMPUESTOS CON E I P A R T I C I P I O 
de futuro activo, y el verbo Sum. 

M O D O INDICATIVO. 
Futuro imperfecto II. 

Sing.Sum amándus,a, um he de ser amad*. 
Es amándus, a , um has di ser amado. 
Est amándus, a, um ha de ser amado, 

ó se ha de amar. 
P/ar.Sumus amándi,ae,a — hemos de ser amados. 

Estis amándi, ae, a — habéis de ser amados. 
Sunt amándi,ae, a han de ser amados, 

ó se han de amar. 
Futuro imperfecto 111. 

5/fj^.Eram amándus,a,um habia de ser amado. 
Eras amándus, a ,um — habías de ser amado. 
Erat amándus, a, um habia de ser amado, 

ó se habia de amar, 
ftur. Erámus amándi, ae,*-habiamos de ser amados. 

Erátis amándi,ae,a — habíais de ser amados. 
Erant amándi,ae, a habían de ser amados, 

ó se habían de amar. 
F u -

do, &c. El que habré de haber sido amado, &C. El 
que hubiere sido amado, &c. El que haya de haber 
sido amado,&c. El que hubiera de biber sido ama-
do, hubiese de haber sido amado, ó habría de haber 
sido amado, &C. El que hubiere de haber sido ama-
do, &c. El que hubiera ó habría <ido amado, ¿fcc. 
= Habiendo de haber sido amado. 

A, ó para ser amado. Para qu: sea amado,&c 
para que fuera amado, ó fuese amado, &c. 
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Futuro imperfecto IV. 
Sing.Fr.o amándus, a, um •— habré de ser amado. 

Eris amándus,a, um — habrás de ser amado. 
Erit amándus, a, um habrá de ser amado, 

I ó se habrá de amar. 
P/ar.Erimus amándi,ae,a-¿abremos de ser amados. 

Eritis amándi,ae,a — habréis de ser amados. 
Erunt amándi, ae, a — habrán de ser ama-

dos, ó se habran de amar. 
Futuro perfecto II. 

Sing.Fui amándus, a, um he de haber sido 
amado, 6 hube de ser amado, ó de haber 
fi lo amado. 

Fuísti amándus,a,um has de haber sido 
amadn,ó hubiste de ser amado,6 de haber 
sido amado. 

Fui t amánd us, a, um ' ha de haber sido 
amado, ó hubo de ser amado, ó de haber 
sido amado\ ó se ha de haber amado,ó se 
hubo de amar, o de haber amado. 

P/ar.Fúimus amándi,ae, a hemos de haber 
sido amados, p hubimos de ser amados,6 
de haber sido amados. 

Fuístis amándi^ae, a fabtis áe habtr 
. j sido amados, 6 hubisteis de ser amados,ó 

de haber sido amados. 
Fuérunt,o fuere amándi,ae,a — han de haber 

sido amados,ó hubieron de ser amados, ó 
de haber sido amados-,6 se han de haber amado, 

_ó se hubieron de amar, ó de haber amado. 
Futuro perfecto III. 

Sing.Fúeram amándus, a, um —— habia de ha-
bet sido amado. 

Fue-
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Fueras amándus, a, um m baliat Je haber 

sido amado. 
Fúerat amándus, a, um — habías de haber 

sido amado, ó se habia de haber amado. 
Plur. Fuerámus amándi, ae, a • habíamos da 

haber sido amados. 
Fuerátis amándi, ae, a • • habíais de haber 

sido amados. 
Fúerant amándi, ae, a habían de haber 

sido amados, ó se habían de haber amado. 

Futuro perfecto IV. 
Sing. Fuero amándus, a, um ——— habré de haber 

sido amado. 
Fúeris amándus, a, um — habrás de haber 

sido amado. 
Fúerit amándus, a, um - habrá de haber 

sido amado, 6 se habrá de haber amado. 
Plur. Fuérimus amándi, ae, a —— habrétnos de 

haber sido amados. 
Fuéritis amándi, ae, a • habréis de haber 

sido amados. 
Fúerint amandi, ae, a — habrán de haber 

sido amados, ó se habrán de haber amado. 

MODO SUBJUNTIVO. 

Futuro imperfecto II. 
Sing. Sim amándus, a, um — haya de ser amado. 

Sis amandus, a, um -— hayas de ser amado. 
Sit amándus, a, um — haya de ser amado, 

ó se haya amado. 
Plur. Simus amándi,ae,a — báyamos de ser amidot. 

Si-



Sitis amandi, ae, a — hayalt Je ser amador, 
Sint amándi, ae, a — hayan de ser amadosp 

ó se hayan de amar. 

Futuro imperfecto III. 
Sing. Essem amándus, a, um • hubiera de ser 

amado, hubiere de ser amado, ó habría 
de ser amado. 

Esses amándus, a, um — - hubieras de ser 
amado, hubieses de ser amado, ó habrías 
de ser amado. 

Esset amándus, a, um — — hubiera de ser 
amado, hubiese de ser amado, ó habría de 
ser amado: 6 se hubiera de amar, se hu-
biese de amar, ó j* habría de amar. 

Plur. Essémus amándi, ae, a — hubiéramos de 
ser amados, hubiésemos de ser amados, 
ó habríamos de ser amados. 

Essétis amándi, ae, a hubiérais de ser 
amados, hubiéseis de ser amados, ó ha-
bríais de ser amados. 

Éssent amándi,ae, a hubieran de ser ama-
dos, hubiesen de ser amados, ó habrían de 
ser amados ; ó se hubieran de a nar, se 
hubiesen de amar, ó se habrían de amar. 

Futuro imperfecto IV. 
Sing. Ero amándus, a, um - hubiere de ser 

amado. 
Eris amándus, a, um — hubieres de ser 

amado. 
Erit amándus, a¿ um — hubiere i* ser 

amado ; ó / e hubiere de amar. 
Plur. 
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Plur. Erimus amándi, ae, a —— bulifrtmos ¿4 

ter amador. 
Éritis amándi, ae, a «—— hubiereis de ser 

amador. 
Erunt amándi, ae, a — — hubieren de ser 

amados \ ó re hubieren de amar. 

Futuro perfecto II. 
Sing. Fuero amándus, a, um — — haya de habtt 

sido amado. 
Fúeris amándus, a, um • hayas de haber 

rido amado. 
Fúerit amándus, a, um 1 haya de baler 

rido amado. 
Plur. Fuérimus amándi, ae, a — hayamos it 

haber sido amador. 
Fuéritis amándi, ae, a • háyais de haber 

sido amados. 
Fúerint amándi, ae, a - hayan de haber 

sido amados; ó se hayan de haber amado. 

Futuro perfecto III . 
Sing. Fuíssem amándus, a, um hubiera de 

haber sido amado, hubiese de haber rido 
amado, ó habria de haber rido amado. 

Fuísses amándus, a, um • hubierar de 
haber rido amado, hubierer de haber rido 
amado, ó habrías de haber sido amado. 

Fuísset amándus, a, um — hubiera de haber 
sido amado, hubiese de haber sido amado, 
ó habria de haber sido amado ; ó se hu-
biera de haber amado, se hubiese ele haber 
amado, ó se babria de haber amado. 

Plur. 



Plur. Fuissémus amándi, ae, a hubiéramos 
de haber sido amados, hubiésemos de ha-
ber sido amados, ó habríamos de haber 
sido amados. 

Fuissétis amándi, ae, a . hubierais de 
haber sido amados, hubiéseis de haber 
sido amados, ó habríais de haber sido 
amados. 

Fuiseent amándi, ae, a . hubieran de 
haber sido amados, hubiesen de haber sido 
amados, ó habrían de haber sido amados; 
ó se hubierán de haber amado, se hubie-
sen de haber amado, ó se habrían de ha-
ber amado. 

Fu tu ro perfecto IV. 

Sing. Fuero amándus, a, um hubiere de 
haber sido amado. 

Fúeris amándus, a, um hubieres de 
haber sido amado. 

Fúeri t amándus, a, um hubiere Je 
haber sido amado, ó se hubiere de haber 
amado. 

Plur. Fuérimus amándi, ae, a hubiéremos 
de haber sido amados. 

Fuéritis amándi, ae, a hubiereis de 
haber sido amados. 

Fúerint amándi, ae, a hubieren de 
haber sido amados, ó se hubieren de 
haber amado. 

X X E M -



E X E M P L O D E L A S E G U N D A CONJUGACION." 

DEL VERBO ACTIVO. 
Moneo, monesf monére, mónui, mónitutn 

MODO INDICATIVO. 
Presente. 

Sing. Món-eo 
Mon-es amonestas. 
Mon-et amonesta. 

Plur. Mon-émus amonestamos. 
Mon-étis amonestáis. 
Mon-ent amonestan. 

Pretérito imperfecto. 
Sing. Mon-ébam . amonestaba. 

Mon-ébas amonestabas. 
Mon-ébat amonestaba. 

Plur. Mon-ebámus amonestábamos. 
Mon-ebátis amonestabais. 
Mon-ébant amonestaban. 

Futuro imperfecto. 
Sing. Mon-ébo . amonestaré. 

Mon-ébis amonestarás. 
Mon-ébit amonestará. 

Plur. Mon-ébimus amonestarémos. 
Mon-ébitis amonestaréis. 
Mon-ébunt amonestarán. 

Pretérito perfecto. 
Sing. Mónu-i am9nesté he amonestaio. 

ó hube amonestado. 
Monu-ísti amonestaste, has amonestado, 

ó hubiste amonestado. 
Mónu-it — amonestó, ha amonestado, ó 

hubo amonestado. 
Plur. 
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Plur. Monu-ímus amonestamos, hemos 

amonestado, ó hubimos amonestado. 
Monu-ístis amonestasteis, habéis 

amonestado, ó hubisteis amonestado. 
Monu-érunt ó ére amonestaron, han 

amone *tado, ó hubieron amonestado. 
Pretérito plusquamperfecto. 

Sing. Monú-eram • habia amonestado. 
Monú-eras 1 habías amonestado. 
Monú-erat « • había amonestado. 

Plur. Monu-erátnas 
Monu-erátis -
Monú-erant « 

Fu tu ro 

habíamos amonestado, 
habíais amonestado, 

amonestado. 

Sing. Monú-ero 
Monú-eris — 
Monú-erit -

Plur. Monu-érimus 
Monu-éritis — 
Monú erint — 

habían 
perfecto. 

— habré 
—• habrás 
—— habrá 

MODO IMPERATIVO. 
Presente. 

amonestado, 
amonestado, 
amonestado, 

habtémos amonestado. 
- habréis amonestado, 

habrán amonestado. 

Sing. Mon-e i éto —— 
Mon-éto • 

Plur. Mon-éte 6 etóte 
Mon-énto •• 

Sing. Mon-eam -
Mon-eas — 
Mon-eat — 

Plur. Mon-eámus 
Mon-eátis — 
Món-eant — 

MODO SUBJUNTIVO. 
Presente. 

• amonesta. 
• amoneste, 
amonestad, 
amonesten. 

- amoneste. 
- amonestes. 
- amoneste, 
amonestemos. 

- amonestéis. 
- amonesten. 



Pretérito imperfecto. 
Sing.Mon-étcm • amonestara, amonestase,& 

amonestaría. 
Mon-éres — — — amonestáras, amonestases, 

ó amonestarías. 
Mon-éret • amonestara , amonestase , 6 

amonestaría. 
P/ar.Mon-erémus • amonestáramos , amo-

nestásemos, ó amonestaríamos. 
Mon-erétis amonestárais, amones-

taséis, ó amonestaríais. 
Mon-érent - amonestáran, amonesta-

sen, ó amonestarían. 
Pretérito perfecto. 

Jtng.Monú-erim • baya amonestado. 
Monú -eris » hayas amonestado. 
Monú-erit — — — — — amonestado. 

P/ttr.Monu-éri mus - hayamos amonestado. 
Monu-éritis hayais amonestado. 
Monú-erint - • hayan amonestado. 

Pretérito plusquamperfecto. 
íirg.Monu-íseem hubiera amonestado, hubie-

se amonestado, ó habria amonestado. 
Monu-ísses — hubieras amonestado, hubie-

ses amonestado, ó habrías amonestado. 
Monu-ísset hubiera amonestado, hubie-

se amonestado, ó habria amonestado. 
P/ttr.Monu-issémus — — hubiéramos amonestado, 

bubiésimos amonestado , ó habríamos 
amonestado. 

Monu-issétis • hubierais amonestado, hu-
bieseis amonestado,ó habríais amoeestado. 

Vio-



Monu-íssert — — hulltran amonestacto , hu-
biesen amonestado, ó habrían amonestado. 

F u t t r o perfecto, é imperfecto. 
«Srffg-.Monú-ero — hubiere amonestado , ó amo-

nestare. 
Monú-eris • hubieres amonestado, ó amo-

nestares. 
Monú-erit •• — hubiere amonestado, ó amo-

nestare. 
Plur.Monu-érimus • hubiéremos amonestado, 

ó amonestáremos. 
Monu-éritis • hubiereis amonestado, ó 

amonestáreis. 
Monú-erint • hubieren amonestado , ó 

amonestdren. 

M O D O I N F I N I T I V O . 

Presente y pretérito imperfecto. 
Mon-ére - amonestar, ( i ) 

Pretérito perfecto, y plusquamperfecto. 
Monu-ísse •- haber amonestado. (*) 

F u -

1 0 Que amonesto, &c. Que amonestaba, &¿c. Que 
amonéste, &¡c. Que amonestára , ó amonesta-
se, &c. 

W Q«e amonesté , he amonestado, ó hube amo-
nestado, &tc. Que habia amonestado, &c. Que 
haya amonostado, &c. Que hubiera amonesta-
do , ó hubiese amonestado, Sic. 



Futuro imperfecto. t é 
Esse monltürwr, a, um. 

monitürum, am,um. I \ , , . oí "A 
monitur i , ae,a amonestar, ( i ) 
monitúrox, a s , a 

Futuro perfecto. J 

Fuísse monitür«x,a,um. 
monitüraro, a m , u m . ) W f r de haber amones-
monitúr/, ae, a C tado. (2) 
monitúr»/, as, a 

G E R U N D I O SUSTANTIVO. - ^ 
C . Monéndi : . je amonestar. 
D. Monéndo á ó para amonestar. 
-rfc.Monéndum amonesta*. 
^¿.Monéndo amonestar, por amonestan 

amonestando. 
SUPINO. 

Mónit-um . á , ó para amonestar (z) 
PARTICIPIOS. 

Presente y pretérito imperfecto. 
Singular. 

•N. Mon-ens ? \ 
G. Mon-éntis £ amonestante. (4) 

(1) Que amonestaré, &c. Que he de amonestar, 
&c. &c. 

(2) Que habré amonestado , &c. Que he de babir 
amonestado , hube de amonestar , ó de haber 
amonestado, &c. &c. 

(3) Para que amoneste, &c. Para que amonestara, 
ó amonestase, &c. 1 

(4) E/ que amonesto, &¿c. El que amonestaba , &c. 
El que amoneste, &c. El que amonestara , ó 
amonestase, &c. — Amonestando. 

G 
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Futuro imperfecto y perfecto. 

N . Monit-ur«j ,a , um.? 
C. Monit-ur/, ae, i.... £ amonestaré &c.(t) 

E X E M P L O D S E A S E G U N D A C O N J U G A C I O N . 

D E L , V E R B O P A S I V O . 
MODO INDICATIVO. 

Presente. 
Sing. Món-eor • • soy amonestado. 

Mon-éris, o ére • eres amonestado. 
Mon-étur —— es amonestado,ó se amonesta. 

Plur. Mon-émur — — . somos amonestados. 
Mon-émini " — sois amonestados. 
Mon-éntur—son amonestados,ó se amonestan. 

Pretérito imperfecto. 
Sing. Mon-ébar era amonestado. 

Mon-ebáris, o ebáre eras amor,estado. 
Mon-ebátur era amonestado,(i se amo-

nestaba. 
Plur. Mon-ebámur éramos amonestados. 

Mon-ebamini trais amonestados. 
Mon-ebántur — .< eran amonestados , ó se 

amonestaban. 
Futuro impericcto. 

Sing. Mon-ébor seré amonestado. 
Mon-éberis, ó ébere — serás amonestado. 
Mon-ébitur será amonestado , ó se 

v. amonestará. 
Plur. Mon-ébimur • • seremos amonestados• 

Mon-ebimini —•—.—— sereis amonestados. 

(i) El que be de amonestar, &c. 



Mon-ebónrur — frán amonestados, ó 
amonestarán. 

Pretérito perfecto. 
Sing. Fui , o'sum mónitu<¡, a, um fui amonesta. 

do, be sido amonestado, ó hube sido amo-
nestado. 

Fufsti, des mónitus, a,um fuiste amo-
nestado, has silo amonestado , ó hubiste 
sido amonestado. 

Fuit , i est mónitus, a, um — f u e amonesta-
do, ha sido amonestado, o hubo sido amo-
nestado; ó se amonestó, se ha amonestado, 
ó se bulo amonestado. 

Plur. Fáimus, ó sumus móniti, ae, a —— fuimos 
amonestados , hemos sido amonestados, ó 
hubimos sido amonestados. 

Fuístis, ó estis móniti, ae, a - .. fuisteis 
amonestados, habéis sido amonestados ó 
hubisteis sido amonestados. 

Fuérunt d fuére, ó sunt moniti,ae, a fue-
ron amonestados, han sido amonestados ó 
hubieron sido amonestados ; ó se amones-
taron , se han amonestado, ó se hubieron 
amonestado. 

Pretérito plusquamperfecto. 
Sing. Fáeram, ó eram mónitus, a, um habia 

sido amonestado. 
Fueras, ó eras mónitus, a, um —— hubias 

sido amonestado. 
Fúerat, o erat mónitus, a, um hafia 

ttdo amonestado, ó se habia amonestado. 
Plut. 



Plur. Fuerámus, ó erámus móniti, ae, a 
liamos sido amonestados. 

Fuerátis, tí erátis móniti, ae, a » — h a b í a i s 
sido amonestados. 

Fáerant, ó erant móniti, ae , a habían 
tldo Amonestados,6 se habían amonestado. 

^ Futuro perfecto. 
% . . . . J . 

Sing. Fuero mónitus , a , um • habré sido 
amonestado. 

Fúeris mónitus, a, um — habrás sido 
amonestado. 

Fúerit mónitus, a, um • habrá sido 
amonestado, ó se habrá amonestado. 

Plur. Fuérimus móniti, ae, a habremos sido 
amonestados. 

Fu'frifTs mónita,' ae, a — habréis sido amo-
¿estados. 14 •1 

Fúerint móhití,ae, a habrán sido amo-
nestados, ó se habrán amonestado. 

MODO IMPERATIVO. 

Presente. 

Sing. Mon-ére, ó étor sé amonestado. 
Mon-étor — sea amonestado, ó amonéstese. 

Plur. Món-émini, tí éminor sed amonestados. 
Mon-éntor sean amonestados, ó 

amonéstense. 

MO-



I O » 

MODO SUBJUNTIVO. 

Presente. 

Sing. Món-ear — — — - sea amonestado. 
Mon-eáris , ó eáre seas amonestado. 
Mon-eátur • sea amonestado , ó se 

amoneste. 
Plur. Mon-eámur • seamos amonestados. 

Mon-eámini seáis amonestados. 
Mon-eántur — — sean amonestados , ó se 

amonesten. 

Pretérito imperfecto. 

Sing. Mon-érer fuera amonestado , fuese amo-
nestado, ó sería amonestado. 

Mon-^réris, ó erére • - fueras amonestado, 
fueses amonestado} ó serias amonestado. 

Mou-erétur faera amonestado , fuese 
amonestado , ó sería . amonestado; ó se 
amonestara , se amonestase , ó se amo-
nestaría. 

Plur. Mos-erémur fuéramos amonestados, 
fuésemos amonestados , ó seriamos amo-

.. _ venados. 
Mon -erémini — fuerais amonestados , fue-

seis amonestados, ó seríais amonestados. 
Mon-erentur fueran amonestados, fue-

sen amonestados, ó serian amonestados-, ó 
se ainonestáran , se amonestasen , o se 



TOFT 

Pretér i to perfecto. 
Sing. Fúer im, á sim mónitus , a, um — — haya 

tiio amonestado. 
F ú e r i s , ó sis mónitus, a, um — hayas 

sido amonestado. 
Fúer i t , ó sit mónitus, a, um haya sido 

amonestado, ó se haya amor, est ado. 
Plur. Fuér imus, ó simus móniti , ae. a haya-

mos sido amonestados. 
Fuéri t is , ó sitis móniti, a e , a - hay ais 

sido amonestados. 
Fúer inr , ó sint móniti,ae, a hayan sido 

amonestados, ó se hayan amonestado. 

Pretér i to plusquaroperfecto. 
Sing. Fuíssem, o essem mónitus,a, um — hubiera 

sido amonestado^u! ¡ese sido amonestado, 
ó habría sido amonestado. 

Fuísses, ó esses mónitus, a, um — hubieras 
sido amonestado, hubieses sido amones-
tado, ó habrías sido amonestado. 

Fuísse t , ó esset mónitus, a , um — hubiera 
sido amonestado, hubiese sido amonestado, 
ó habría sido amone ttado ; ó se hubiera 
amonestado , se hubiese amonestado , ó 
se habría amonestado. 

Plur. Fuissémus, o essémus móniti, ae, a — hu-
biéramos sido amonestados , hubiésemos 
sido amonestados, ó habríamos sido amo~ 
nestados. 

Fuissét is , o essétis móniti , ae,a — hubierais 
sido amonestados, hulitseis sido amones-
tados, ó habitáis sido amonestados. 

F u í s -



Fulísent, rfessent móniti, ae, á — hubieran 
sido amonestados, hubiesen sido amones-
tadot, ó habrían sido amonestados y 6 se 
hubieran amonestado , se hubieren amo-
nestado, 6 se habrían amonestado. 

Futuro Imperfecto. 

Sing. Ero mónitus, a, um • • fuere amonestado. 
Eris mónitus, a, um fueres amonestado» 
Erit mónitus, a, um . fuere amonestado, 

ó se amonestáre, 
Plur. Erimus móniti, ae, a —— fuéremos amones-

tados. 
Eritis móniti, ae, a — f u e r e i s amonestados. 
Erunt móniti, ae, a fueren amonestados, 

Ó se amonestaren. 

Futuro perfecto. 
Sing. Fuero mónitus, a, um • - hubiere sido 

amonestado, 
Fúeris mónitus, a, um — hubieres sido 

amonestado. 
Fúer j t mónitus, a, um - • • hubiere sido 

amonestad", ó se hubiere 
amonestado, 

Plur. Fuérimus móniti, ae, a • . hubiéremos si-
do amonestados. 

Fuéritis móniti, ae, a hubiereis sido 
amonestados. 

Fúerint móniti, ae, a hubieren sido 
amonestados, ó se hubie-
ren amonestado. 

M O -



10.4 
. \ . . • • 1VJODO - INFINITIVO. 
. Presente y pretériro imperfecto. 

Mon-éri ser amonestado, ó amonestarse, ( i ) 
^ Pretérito perfecto y plusquamperfecto. 

Fuísse, ó esse mónitus, a , um....-» haber sido amo-
mónitum, am, um. I nestado,ó ha-
móniti, ae, a f berse amones-
mónitos, as, a....... J tado. (2) 

Fu tu ro imperfecto. 
Esse monéndus, a, um... 

monéndum,am?um. I haber de ser amones-
• 11. ™ o n é n d i , ae, a f tado. (3) 

mónéndos, as, a.... J 
. Fu tu ro perfecto. 

Fmsse monéndus,a,um. 
monéndum,am,um. I haber de haber sido amo. 
monéndi, ae, a..'.... r nestado. (*) 
monéndos, as, a.... J 

soy amonestado, &c. Que era amonestado. 
•_V Que, s e a amonestado, &c. Que fuera amo-

nestado, 6 fuese amorestado, &c. 
Ia) Que fui amonestado , j¿¿0 amonestado, 6 

x/ i í « w m w / ^ Ú , &c. jgt/e habia sido amo-
nestado, Ote. Que haya sido amonestado, &c . 
Que hubiera sido amonestado , ó hubiese sido 
amonestado, &c.~ 

s'ré honestado, &c. Que he de ser amo-
nestado, &C. &c. 

(4> Que habré' sido amonestado, &c. Que he de ha-
ber sido amonestado, ó hube de ser amonestado, 
o de haber sido amonestado, &c . &c. 

-O K. ' • 



G E R U N D I O ADJETIVO. 
Singular. 

G. Monéndi, ae, i ————— ¿le ser amonestado. 
D. Monéndo,ae, o — á ó para ser amonestado. 
Ac. Monéndum, am, um — ser amonestado. 
Ab. Monéndo, a, o • ser amonestado^por ser 

amonestado. Siendo amonestado. 
Plural. 

G. Monendórum, árum, órum de ser amo-
nestados. y 

D. Monéndis • á ó para ser amonestados. 
Ac. Monendos, as, a — ser amonestados. 
Ab. Monéndis — ser amonestados, por ser amo-. 

nestados. Siendo amonestados. 

PARTICIPIOS. 
Pretérito perfecfo y plusquamperfecto. » 

Singular. 
N. Mónit-us, a, um.. . .? , , . 
G. Móniti, ae, i a m o n " t a d o , *> ( 0 . 

Futuro imperfecto , y perfecto. 
Singular. 

N. Monéndus, a, um. . ) , , , 
G. Monéndi, ae, i V ¿ c ' { 2 ) a m o n e t , a d o > 

Ex r: it-

CO El que fui amon stado , be sido amonestado, ó 
hube sido amonestado, &c. El que habia sido 
amonestado, &c. El que haya sido amonestado, 
&c. El que hubiera sido amonestado, ó hubie-
se sido amonestado, &c. = Siendo amonestado. 

(2) El que be de ser amonestado, &c. &c. 



t o 6 

E W M M O 1,4. T E R C E R A P O W A « O K 

DEL VERBO ACTIVO, 

l e g o , iegis, légere, legi, Iectum. 

MODO INDICATIVO. 

_ Presente. 
Sing. Leg-o 

Leg-is 
Leg- i t _ 

Plur. Lég-imus 
Lég-ít is . 
Leg-unt 

Pretérito 
Stng. Leg-ébanj 

Leg-ébas 
Leg-ébat — 

P/nr . Leg ebámus 
Leg ebárh 
Leg-ébant 
r Futuro imperfecto. 
Leg-am -
Leg-es 
L e g et -

P¡ur. Leg émus — -
Leg-étis — 1 l e e : e m o * -
Leg ent h , e r é l T ' 

D , - leerán. 
Sing. Leg-i P«fec to . 

L e f " ' ~ ÍU> has Uido> ó hubiste leido. 
¿J», ha leído, o /«rfo. 

flur. 



1C7 
Plur. Lég-imus — — leímost hemos te i do, ó tu-

> irnos Id Jo. 
Leg-ístis —— leist ir, baléis leido, ó hu-

lls tris te i lo. 
l e g - é r u n t , o ére i.ytron, han le ido, 

6 huí ieron leido. 
Pretérito plusquamperfecto. 

Sing. Lég-eram h a l i a le¡j0f 
Lég-eras habías leido. 
Lég-erat tab i a leiJo. 

Plur. Leg-erámus — • — hallamos leido. 
Leg-erátis habíais Itido. 
Lég-erant habían leido, 

Futuro perfecto. 
Sing. Lég-ero habré leido. 

Lég-eris , habrás leido. 
Lég-erit habrá leido. 

Plur. Leg-érimus — habremos leido. 
Leg-éritis — habréis leido. 
Lég-erint . habran leido. 

MODO IMPFRAT1VO. 
Presente. 

Sing. Lég-e, d ito lee. 
Lég-ito lea. 

Plur. Lég-ite, ó itóte — leed. 
Leg-únto lean. 

M O D O SUBJUNTIVO. 
Presente. 

Sing. Leg-am ¡ e a . 
Leg-as ¡ e a s . 
Leg-at ¡ea. 

Plur. 



l o 8 
Plur. Leg-ámus — , 

Leg-átis —.— leamos. 
Lég-an t —— 'j*'*-

Léf-eres T / 6 í e e r " ' 
Lég-e re H H ? e r a ' -> 6 l t t r i a í ' 

Plur. Lel-ZLZ Cyer°>. 6 
S vmus leyéramos, leyésemos, 

t a . Ó leeríamos. 
iS'eríil ~~ * iríais. Leg-erent — . ó 
T , P r e t e n t o p e r f e c t o . 
L e g - e r i m — , • , 
Lég-eris ~ - hay* letd0. 
L é g - e r í t . H h ^ a s 

Plur. Leg-érimus - ~ h a * a 

Leg-éritis s hayamos les lo. 
Lég-erint . h * y a i s 

hayan leído. 
A ... " 

Sin» TPa
P<retérit0 P ' u s c I u a r n perfecto. 

j , ó habría leido. 
Agriases hubieras leido, hubieses 
IprT , ó habrías leido. 

g " , S S e t * ¿«é/«f« /e/i», 
p /«r 1~Z . ó habría leido. 

— hubiéramos leido, hubiésemos 
Lev i c c á , - ^ 0 ' 6 habría»>os leido. 
T - . ó habríais leido. Leg-xssent ^ 

/<•/«/0, ó habrían leido. 
F u -



f u t u r o perfecto, é imperfecto. 
Sing. Lég-ero hubiere leído , 6 leyere, 

Lég-eris hubieres leído , 6 leyeres 
Lég-érit • hubiere leído, 6 leyere. 

Plur. Leg-érimus— hubiéremos leído,ó leyéremos. 
Leg-éritis hubiereis leído , 6 leyereis. 
Lég-erint 1 • hubieren leído , ó leyeren. 

MODO INFINITIVO. 

Presente y pretérito imperfecto. 
L é g - e r e — leer, ( i ) 

Pretérito perfecto, y plusquamperfecto. 
leg- isse — - haber leido. (2) 

Futuro imperfecto. 
Esse lectura/, a, um 

lectün/ro, am, um.. 
lectúr/, ae, a 
lecture/, as, a 

Futuro perfecto. • 
Fuísse Iectürw/, a, um..-» 

Icctúrt/wi, am, um. I , • 
lectúr/, ae, a \ h a h e r i e h a b e r '«*»•(4> 
lectúrox, as, a J 

(0 í¿ue le0> &c- Que leía, &c. í¿ue lea, &c. Que 
leyera , 6 leyese, 

(c) Que leí, he leído, ó hube leido, &c. (Que ¿«¿7« 
leído, &c. Que haya leido, &ÍC. Que hubiera 
leído, ó hubiese leido, &c. 

(3) Que leeré, &c. Que he de leer, &c. &c. 
(4) Que habré leido, &c. Que he de haber leido, 

Ó hube de leer, ó de haber leido, &c. &c. 

1 haber de leer. (3) 



« t a 
G E R U N D I O S U S T A N T I V O . 

_ . Singular. 
G. L e g S n d i . f 

D. Legén lo - d e l e e r -
Ac. Legéninm * ° Pa,a ,eer-

L c s é n d o ^ 
S U P I N O . 

L e c t - u m • « x a ~ , 
* o para leer, (i) 

P A R T I C I P I O S . 

Presente y pretér i to Imperfecto. 

Singular. 

N . Leg-ens. . . . J , 
G. L e g e n t i ( » ) 

F u t u r o imperfecto y perfecto. 

Singular. 

V . Nec t - f t r a / , a , um.. , 
G. Lectúr / , ae , i f ' ¡ ?u* keré, &c. (3) 

_ EXEIVT-

( t ) Para que ¿ea,Uc. Para que leyera,* leyese,&c 
(a) El que leo, &c . £ / ^ J m ^ El"quila. 

i \ ?Ut> yera' 6 = Leyendo, (3) El que he de leer, &c . &c. 3 * 



EXEMPLO D i LA TEfcCSRA COSJVCACWK^' 

D E L V E R B O P A S I V O . 

M O D O I N D I C A T I V O . 

Presente. 

Slng.Ug-ot _ 
Leg-ens , a ere — 
Leg-itur „ U i d • 

Plur. Leg-rmur t j ¡ £ 
Leg-íminr . t o i f h ¡ d o 
Leg-untur xon leídos, ó xe /<*„. 

Pretér i to imperfecto. 

Sing. Leg-4bar r r f l 

Leg-ebáns , rf ebáre 
Leg-ebatur í r a ó „ 

Plur. Leg-ebamur 
Leg-ebámini e r a i r u ¡ d o ^ 

Leg-ebantur eran leídos, ó se leían. 

F u t u r o imperfecto. 

Sing. Leg-ar t e r g / r f < f f c Leg-éris, o ére ¡ e i d ( u 
Leg-étur será leído, ó leerá. 

Plur. Leg-émur . seremos leídos. 
Leg-émini U i d o u 
Leg-éntur serán leídos, 6 se leer en. 

P r e -



%I3 
Pretérito perfecto. 

Sing. Fui , ó sum Iectus, a, um fat Uído 
he sido leido, ó hube sido leido. ' 

Fuíst i ; ó es Iectus, a, um - fuiste leido 
has sido leído, ó hubiste sido leido. 

F m t 6 est Iectus, a, um fue Uído 
ha sido leído, ó hubo sido leido; ó se 

ba leido, ó se hubo leido. 
Vlur. Fuimus, ó sumus lecti, a e , a fuimos 

leidos , hemos sido leidos , ó hubimos 
sido leidos. 

Fuístis, ó estis lecti, ae, a fuisteis 
leidos, habéis sido leidos, ó hubisteis 
sido leidos. 

Fuérunt , ó fuere, o sum lecti, ae, a — f u e r o n 
leidos, han sido leidos, ó hubieron sido 
leidos ; ó se leyeron, se han leido ó se 
hubieron leido. 

Pretérito plusquamperfecto. 
Jtng. Fúeram, ó eram Iectus, a, um habia 

sido leido. 
Fueras, o eras Iectus, a , um habías 

sido leido. 
Fúerat , ó erat Iectus, a, um —— había 

sido leido, ó se habia leido. 
ftur. * uerámuí, 6 erámus lecti, ae, a ha-

bíamos sido leidos. 
Fuerátis , 6 erátis lecti, ae, a — habíais 

sido leidos. 
Fuerant , ó erant lecti, ae, a habían 

sido leídos, ó se habían leido. 
Fu-



Futuro perfecto. 

Sing.Fúero Iectus, a, um habré sido leido. 
Fueris Jectus, a, um habrás sido leido 
Fúerit Iectus, a, um habrá sido leido\ 

ó se habrá leido. 
Tlur.Fuérimus lecti, a e , a habremos sido 

leidos. 
Fuéritis lecti, ae, a habréis sido leidos 
Fúerint lecti, ae, a habrán sido hidos 

ó se habrán leido. 

MODO IMPERATIVO. 

Presente. 

¿ing.Lég-ere, d itor sé leido. 
Lég-i 'or Uido , ó lease. 

/Va r. Leg-1 mini , o íminor sed leidos. 

Leg-úntor — sean leidos , ó leanse\ 

MODO SUBJUNTIVO. 

Presente. 
¿/«ff.Leg-ar u ¡ d o , 

Leg-aris, ó Uldo% 
Leg-atur Uido , ó « lea. 
Leg-amur seamos leidos. 
J^eg-amini seáií uidos. 
•«-eg-ántur • sean leidos, ó se lean. 

H Pre-



» ' 4 
Pretérito imperfecto. 

Smg.Lég-creT fuera Uido > f u e j e ¡e¡ 
o feria leido. 

Leg-eréris 6 erére fuera, leido, fuete, 
Uido, 6 teriat leido. 

Leg-erétur fuera leido , fuete leido, 
ó /rr /a leido-, ó /c fcjvra, « Uyete. 
o te leerla. 

P/ur.Leg- erémur /wframox , 
/e/áo/, ó teríamor leidot. 

Leg-erémini fuerait leidot , fueteit 
leidot, ó teriait leidot. 

Leg-eréntur _ fueran l. idos , fuesen leido, 
ó serían Uido, , ó « leyeran , J 
leyesen , ó te leerían. 

Pretérito perfecto. 
J/»g-.Fuerim, o sim iectus, a, um -• haya 

ti lo leido. 
Fúeris, ó sislectus, a, um baya, tido 

leído. 
Ftíerit, tí sit iectus, a, um ^ 

'"a®, ó /f ¿ayu /fijff. 
P/«r.Fuérimus, tí simus lecti, ae, a baya-

mot tido 11 iot. 
Fuéritis, o sitis lecti, ae, a hay ai, 

ti Jo h i dot. 
Fuerint, o sim lecti, ae, a hayan.,¡do 

It i los, Ó se hayan Uido. 
Pretérito plusquamperlecto. 

Sin*.Fuíssem,* «sen. lectus, a, u m hubiera 
tido leido , hubiete tido Uido , ó 
habría sido leido. 

Fuís-



Fuísses, ó esses Iectus, a, um . ' i* 
hieras sidoleido , sido, leido"6 
habrías sido leido. ' ° 

Fuísset. tí esset Iectus, a, um - ¿ 
hiera sido leido , sido leido,6 ha", 
brta sido leído ; ó x, leído , / , 
hubiese leído , ó xr jfcrf,/, /c/t/o. ' 

fVar.Fmssémus, i essémus lecti, ae, a — hubi' 
ramos sido leídos, hubiésemos sido e¡~-
dos , o habríamos sido leídos 

Fuissétis,rf essétis lecti, ae, a - h u l i ¿ 

rais sido leidos , hubieseis sido leídos 
o habríais sido leidos. ' 

Fuíssent, tí essent lecti, ae, a huí ; 
sido leídos , hubiesen 'sido leídos ̂  T 
Irían sido leidos; ó „ hubieran leido, « 
hubiesen leído , ó se habrían leido. 

Futuro perfecto. 

Sing.Ero Iectus, a, um f w > r m , . . 
Etis Iectus, a um Z T Z f Z ' í ' t 
g r i t iectus, a , U m - / w l e i d o ^ l e y ^ 

P / U r E ^ l e ^ Y S ^ r 0 - ^ 
lecti! 

se leyeren. * 

Sin» i r / , F u t u r o perfecto. 

O Se hubiere leido. 
Plur. 



i \6 

P/«/.Fuérimus lecti, ae, a huliéremot sido 
it idos. 

Fueritis lecti, ae, a — hubiereis sido leídos. 
Fúerii . t lecti, ae, a hubieren sida 

lados, O se hubieren leido. 
MODO IMFINITIVO. 

Presente y pretérito imperfecto. 
Le¿- i —• ser leido , ó leerse, ( i ) 
Pretérito perfecto, y plusquamperlecto. 

Fuísse, o esse lectus, a, um. 
lectum,am,um. I haber sido leido , ó 
lecti, ae, a f" haberse leído. l¿\ 
lectos, as, a J 

Futuro imperfecto. 
Esse legéndus, a , um.... -j 

legéndum, am,um. J , ' 
legéndi, ae, a Y^aber de ser leido. (3) 
íegéndos, as, a J 

Futuro perfecto. 
Fuísse legéndus, a, um. 

legéndum,am,um.. { 
lcg.-ndi, ae, a 
lt&éndos, as,a. /

- haber de haber sido leí-
do. (4) 

(0 Q e toy leido, &c. Que era leido, &ic. Que sea 
tei lo, &c. Que fuera leído, 6 / W e /«Jo, 

(2) Que fui leido , he sido leido , ó « ¿ o lei~ 
do, &c. Que habia sido leido, &c. Que haya 
sido leilo, &c. Que hubiera sido leido, ó hu-
bi se sido leido, &c. 

(3} seTÍ l'¡Jo,üic. Que he de ser leido, &c.&c. 
(4) Que habré sido Uido, &c. Que he de haber sí-

, ' a ' ° í "** ^ W h Í d 0 * 6 * "d0 Uido, <xc. &c. • 



G E R U N D I O A D J E T I V O . 

Singular. 
G. Legéndi, ae, i de ter leido. 
D. Legéndo, ae, o • á o para ser leido. 
Ac. Legéndum, am, um U l d o % 

Ab. Legéndo, a, o fe;j0, por s.r 
Uido. Siendo leido. 

Plural. 
G. Legendórum, árum, órum — de ser ¡ei 'os 
D. Legéndis - á, ó para ser le.dos'. 
Ac. Legendos r a s , a Uidos. 
Ab. Legéndis ,, ser ludas, por ser U.do . 

siendo leídos. 

PARTICIPIOS. 

Pretérito perfecto, y plusquamperfecto. 
Singular. 

N. Lect-us, a, um \ 
G. Lee.i, ae, i f Utdo, á, o. {i) 

Futu ro imperfecto y perfecto. 
Singular. 

N . Legéndu«, a, um . . 1 , . . „ 
G. Legéndi, ae, i / J * u e s e r é l-idor (2) 

E X I M -

(«) El que fui lei o, le siao Ui-ic, ó r.uie s.do leido, 
Oic. El que harta sido Uido, &c. El que haya 
*'do L.d', &c. El que hubiera sido Uido, ó 
hubiese Silo leii»• &c. = Sim Jo Uido. 

W U 1ue he de ser Uido, &c. &c. 
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EXEMPXO D E XA qVARTA CONJUCACIOW. 

DEL VERBO ACTIVO 

Audio, audis, audire, a u d í v i , audítum. 

MODO INDICATIVO. 

Presente. 
Smg. Aud- io 

Aud-is 
Aud- i t 

Plur. Aud- ímus 
Aud-í t is 
Aud- iunt 

. . Pretéri to imperfecto. 
Sing. Aud-iébam 

Aud -iébas 
Aud-iébat 

ota. 
oias. 
oia. Plur. Aud-iebámus — oíamoV. 

Aud-iebat is _ _ 
Aud-iébant _ 

Fu tu ro imperfecto. 
S/ng. Aud-iam — — — 

Aud-ies — — — — 
Aud-iet — 

Plur. And-iémus 

oíais. 
• oían. 

oiré, 
oirás, 
oirá 

Aud-iétis 
Aud-ient 

oiréis, 
oirán. 

Pretérito perfecto. 
VUj ÍV_Í oí> he 6 hube oido. 
Audiv-ísti — oíste, has oido, ó hubiste oido. 
Audiv-Jt — oyó, ha oido, ó hubo oido. 

Plur. 



Plur. Audív-imus 

Audív-ístis 

i t p 
• • eimor, hemos oiJo' 

6 hubimos oido. 
oísteis, habéis oido. 

ó hubisteis oido. 
Audiv-frunt ó ére oyeron, kan o ido, 

Sing, 

Plur. 

Sing. 

Plur. 

ó hub eron oidc. 
Pretérito plusquamperfecto. 

Audiv eram — 
Audív-eras — 
Audív-erat — 
Audiv-erámus 
Audiv-eráf's • 
Audív-erant « 

habia cito. 
— habias nido. 
— — ha i i a oido. 

tobianos rito. 
— habíais oido. 
— h ubi an oido. 

Futuro perfecto. 
Audív-ero • ••• 
Audív-eris 
Audiv-erit • 
Audiv-érimus 
Aucjiy-éntis —i— 
Audív-erint • • 

— habré oido. 
— habrás oido. 
— habrá oido. 
hablemos oido. 

habréis oido. 
— habrán oido. 

MODO IMPFRATIVO. 
Presente. 

Sing, Aud-i ó íto i .. oye. 
Aud-ito 

Plur. Aud-iie ó itóte — . . oíd. 
Aud iúnto — oigan. 

MODO SUBJUNTIVO. 
Presente. 

Sing. Auí jam ———— — — — . oiga. 
A id-i s . • 
Aud-Lt . • • .. oi^a. 

tlur. 
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Plur. Aud-

Aud 
Aud-

Sing. Aud> 
Aud-
Aud 

Plur. Aud-

Sámus 
iátis -
iant 

Aud 
Aud-

oigamos. 
- oigáis. 

Pretér i to imperfecto. °'gan. 
-irem oyera, oyese, ú oiría. 
íres oye tas, oyeses, ú oirías. 

°y oyese, ú oiría. •i rem us oyéramos, oyésemos, u 
Oiríamos. 

•irétis 
írent 

oyerais, oyeseis, ú oiréis. 
- oyeran, oyesen, ú oirían. 

Pretéri to perfecto. 
Sing. Audív-er im 

Audív-er i s — 
Audív-e r i t 

Plur. Audiv-ér imus 
Audiv-ér i t is — 
Audív-er in t — 

Pretér i to 
Sing. Audiv-ísscm -

Audiv-ísses — 

Audiv-ísset — 

Plur. Audív-issémus 

Audiv-issétis • 

Audiv-íssent -

haya oido. 
— hayas «ido. 
—— htya oido. 
háyamos oido. 

hay ais oido. 
—— — . hayan oido. 

plusquamperfecto. 
— hubiera oido, hubiese 

oído, ó habría oido. 
hubieras oido, hubieses 

oido, 6 habrías oido 
— hubiera oido, hubiese 

oido, 6 habría aido. 
hubiéramos oído, hubiése-

mos oido, 6 habríamos oido. 
— hubierais oído, hubieseis 

oido; ó habríais oído. 
hubieran oido, hubiesen 

oido, ó habrían oido. 
Fu-



rtt* 
Futuro perfecto, é imperfecto. 

5/»».Audív-ero hubiere oido , ó oyere. 
Audív-eris • • hubieres oido, ú oyeres. 
Audív-erit hubiere oido , ú oyere. 

P/ttr.Áudiv-^rimus - hubiéremos oido, ú oyéremos. 
Audiv-éritis — hubié-eis oido, ú oyereis.-
Audív-erint • hubieren oido , ú oyeren.-

MODO INFINITIVO. 
Presente, y pretérito imperfecto. 

Aud-ire oir. ( i ) 
Pretérito perfecto, y plusquamperfecto. 

Audiv-ísse haber sido. (2) 
Futuro imperfecto. 

Esse auditürus, a, um... 
auditñrum,am,um... 
auditúri, ae, a 
auditúros, as, a 

Futuro perfecto. 
Fuísse auditürus,a,um. 

auditürum,am,um... ' - -
auditúri, ae, a.., 
auditúros, as, a. 

G E -

( t ) Que oigo, &c. Que oia,&cc. Que oiga, &c. Que 
oyera, ú oyese. 

(') Que oi, he oido, ó hube oido, &c. Que habia 
oido, &c. Que haya oido, &c. Que hubiera oido, 
ó hubiese oido, &¿c. 

(3) Que oiré, &LC. Que he de oir, &c. &c. 
(4) Que habré oido, &c. Que he de haber oido, hu-

be de oir, ó de haber oido, &c. &c. 

líaier de oír. (3) 

J- haber de haber oido. (4) 



It* 
G E R U N D I O SUSTANTIVO. 

Singular. 

G.-Audiéndi • . . 
D. A u d i é n d o , - , " r ' 
Ac. A . ü d i e n d u m — . 6 P " r a 0 l . r ' 
Audiéndo por 

S U P I N O , 

Audít-um — x x f.- • # v «, o para oír. (i) 

P A R T I C I P I O S . 

Presente y pretér i to imperfecto. 

Singular. 

N . Aud-iens... ? . . „, 
G. Aui ien t i s £ V"1"' ( 0 

Fmuro imperfecto , y perfecto. 

Singular. 
JV.Audit ú r a / , a , u m 7 , . . 
G. Auditúr/ , ae, i £ ' i u e o i r i > (3) 

_ _ _ _ _ _ _ _ EXJTM-

( t ) Para o i ^ , &C. p . r a f „ e o y „ a > ú 
( 0 El ye o,go be—El ^e da, &c. El que o¡-

SFJ \ í q u- 0y
o

era> ú °y<", &c. = Oyendo. 
\l) El 2<*e he de oirt &c. &c. 
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S X E M P T O B E L A Q U A R T A CONJUCACIOM 

D E L V E R B O P A S I V O . 

M O D O I N D I C A T I V O . 

Presente. 
Síng. A u d- ior 

Aud-ír is , ó íre 
Aud-i tur —— 

Plur. Aud- ímur — 
Aud-ímini —— 
Aud- iun tur — 

Pretéri to imperfecto. 

Sing. Aud-iébar o i i o % 

Aud-iebáris, e iebáre eras oido. 
Aud-iebátur e r a o i d 0 j ó s e 0 ¡a_ 

Plur. Aud-iebámur gramos oídos. 
Aud-iebámini e r a i t o i d o s % 
Aud-iebantur eran oídos, ó se oían. 

F u t u r o imperfecto. 

Sing. Aud-iar s e r é o i d o % 

Aud-iéris, ó ére — serás oido. 
Aud-iétur será cido, ó se oirá. 
Aud-iémur seremos oídos. 
Aud-iémini sereis oídos. 
Aud-iénmr - serán oídos, ó se oirán. 

' soy oido. 
— eres oido. 

es oido, ó se oye« 
1,1 1 •• somos oídos. 

• sois oídos, 
son oídos, ó se oyen. 

Pre-



Pretérito perfecto. 

Sing. Ful , ¿ sum audítus, a, um fui oido, be 
sido oído, ó hule sido oido. 

Fuísti,. 6 es audítus, a, um — fuiste oido, 
has sido oído, ó hubiste sido oido. 

*u i t o est audítus, a, um fue oido 
ha sido oído, ó hubo sido oido; ó « oyó 
se ha oido, 6 .re hubo oido. ' ' 

Plur. Fufara?,- ó sumus auditi, ae, a — fuimos 
oidor, hemos sido oidos, ó hubimos sido 
oídos. 

Fuístis, rf estis auditi ,ae, a — /V,m*fr oidos 
habéis sido vidos, ó hubisteis sido oidos* 

Fuerunt, ó fuére, ó sunt auditi, ae, a — fue-
ron oidos, han sido oidos, ó hubieron sido 
oídos i o se oye, on Je han oidó se 
hubieron oido. 

Pretérito plusquamperfecto. 

Sing. Fderam, ó erzm andítus, a, u m habia 
sido oido, 

Fueras, ó eras audítus, a, um — habías 
sido oido. 

Fúerat , ó erat audítus, a , um habia 
_ oido, ó se hahia oido 

Plur. Fueramus, 6 erámus auditi , ae, a — ha-
b i amos sido oiios. 

Fueratis, ó eratis auditi, ae, a — habíais 
sido n¡ lor. 

Fúerant , ti cr^nt auditi, ae, a hablan 
sido oidjs, ó se habían oido, 

Fu-



tr$ 
Fu tu ro perfecto. 

Sing. Fóe r o auditus, a, um halré sido oido. 
Fúeris audi us, a, um — habrás sido oido. 
Fueri t auditus, a, um — habrá sido oidot 

ó se ha! rj oido. 
Plur. Fuérimus audí t j , a a. a . habrémos 

sido oidos. 
Fuéri t is audíti, ae, a — habréis sido oidos. 
Fúer in t audíti , ae, a — habrán sido oidos, 

ó se habrán oido. 

M O D O I M P E R A T I V O . 
Presente. 

Sing. Aud-ire, o itor s ¿ 
Aud-i tor sea cido , ú óigase. 

Plur. Aud-ímini, o íminor — • . sed oidos. 
Aud-iúntor — — sean oidos, ú óiganse. 

M O D O S U B J U N T I V O . 
Presente. 

Sing. Aud-iar 
Aud-iáris , o iáre seas oido. 
Aud- iá tur sea oido, ó se oiga. 

Plur. Aud- iámur seamos oidor. 
Aurf-iámini seáis oidos. 
Aud- ián tur sean oidos, ó se oigan. 

Pretérito imperfecto. 
Sing. Aud-i rer fuera oido, fuese oido , ó 

sería oido. 
Aud-irér is , o i rere fueras oido, 

fueses oido, ó serias oido. 
Aud- i ré tur fuera oido, fuese cido, ó 

seria oido; ó se oyera, se oyese,6 se oiría. 
Plur. 
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Plur. Aud- irémur-— fuéramos 'oidos, fuésemos 

cijos, ó seríamos oidos. 
Aud-uémini fuerais „ ¿ d o j ) f u M ¡ t 

oídos, o seríais oidos. 
Aud-iréntur fueran oidos, fuesen 

oídos, 6 serian oidos ; ó se oye-
ran, se oyesen, ó se oirían. 

. Pretérito perfecto. 
S m g . F n e n m , ó 5im audítus, a, um —hayo sido 

oido. 
Fúeris, ó sis audítus, a, um hayas sido 

oido. 
Fúerit, ó sit audítus, a, um haya sido 

t í - • . o t d o> 6 s e h a y a o i d o ' 
Plur. Fuenmus, ó simus auditi, ae, a — hayamos 

sido oidos. 
Fuéritis, ó sitis auditi, ae, a hayáis 

sido oidos. 
Fúerint, rfsint audit», ae, a hayan sido 

oídos, ó se hayan oido. 
c - T̂  Pretérito plusquamperfecto. 
o/»¿-.Fuíssem, o essem auditus, a, um — hubiera 

sido oido , hubiese sido oido, ó 
habría sido oido. 

Fuísses, ó esses auditus, a, um —1 hubieras 
sido oido , hubieses sido oido, ó 
habrías sido oido. 

Fuisset, o esset audítus, a, um hubiera 
sido oido, hubiese sido oido, ó habría 
sido oido; ó se hubiera oido, se 
hubiese oido, ó se habría oido. 

Plur. 



Plur. Fuiss ímus, i essímus ?udíri, se , a — him. 
biéramos sido oidos, f ul iisimos sido 
Olios, 6 habríamos silo oidos. 

Fuissétis, ó essé i-; audíti, ae, a hubie-
rais sido o dos, hubieseis sido oidos 
6 habríais sido oidos. 

Fuísíent , ó essent audíti , ae, a — hubieran 
sido oi ios, hubiesen siao oidos, ó 
habrían sido oidos i ó se hubieran 
oiio, se hubiesen oido, ó se habrían 
oido. 

F u t u r o imperfecto. 

Sing. Ero audítus, a, um fuere oido. 
E n s audítus, a, um futres oido. 
Erit audítus, a, um — f„rre oido, ó sevycre. 

Plur. E n m u s audít i , ae, a fuéremos oidos. 
Ent i s audíti , ae, a fuereis oidfls. 
Erunt audít i , ae, a fueren oidos, 6 

se oyeren. 

Futu ro perfecto. 

Sing. F i e r o audítus, a, um — hubiere sito oiio. 
Fúeris audítus, a, um — hubieres sido oido. 
Fúer i t audítus, a , um — hubiere sido oido, 

D ó se hubiere oido. 
Plur. Fuérimus audít i , ae , a hubiéremos 

sido oidos. 
Fuérit is audíti , ae, a hubiereis sido oidos. 
Fúer in t audít i , ae, a hubieren sido 

oidos, ó se hubieren oidn 
MÜ- * 



Moro I N F I N I T I V O . 

Presente, y pretérito imperfecto. 

Aud-ír i ser oido, ú oirje. ( i ) 

Pretérito perfecto, y piusquamperfecto. 

Fuísse, ó esse audítus, a, um. 
auditum, am, um. 1 haber sido oido, 6 
auditi, ae, a j haberse oido. (2) 
audítos, as, a.... J 

Futuro imperfecto. 
Esse audiendus , a , um. 

audiendum, am, um. 
audiendi, ae, a 
audiendos, as, a. 

Futuro perfecto. 
Fuísse audiendus, a, um. 

audiendum, am, um. ! haber de haber sido 
audiendi, ae, a Toido, &c. (4) 
audiendos, as, a J 

G E -

(1) Que soy oido, &c. Que era oido, &c. Que sea 
oido, &c. Que fuera oido, ó fuese oido, &c. 

(2) Que fui oido, he sido oido, ó hube sido oido, &c. 
habia sido oido,&¿c. ¿«e haya sido oido,&ic, 
hubiera sido oido, ó hubiese sido oido,&cc. 

3) ¿ u e .rere o/áo, &c« ser °'do, &c. &c. 
4) Que habré sido oido, &c. & haber sido 

oido, ó hube de ser oido, ó de haber sido oido, 
' &c. &c. 

| w « r Je « r oido. (3) 



G E R U N D I O A D J E T I V O . 
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Singular. 
G. Audiéndi, ae, i de ter 9¡Jo 
D. Audiéndo, ae, o á f 6 p a r a s e r ^ 
•/ac.Audiéndum, am, um . - f e r g - j g 
.¿¿.Audiéndo, á , o ur cid* , por ser oido'. 

Siendo oido. 

Plural. 
G. Audiendórum, árum, órum de ser oidos 
D - Audiéndis á, ó para ser oidos'. 
^c.Audiendos, as, a oidos. 
Ab.Audtendis ser oidos , por ser 

oidos. Siendo oidos. 

P A R T I C I P I O S . 
Pretéri to perfecto, y plusquamperfecto. 

Singular. 
N. Audit-us, a, um *> . . 
G. Audit i , ae, i gotdo, a, o. ( i ) 

F u t u r o imperfecto y perfecto. 
Singular. 

N. Aud-iéndus, a, um.. 7 , 
G. Audiéndi , ae, i £ " *ue seré oido,&ic. (2) 

E X E M -

(l) El que ful oido, he sido oido, ó hube sido oido 
y í qUÓ hahia " l° oidn> &c- El que haya 

sido o,do &c. El que hubiera sido oido, ó hu-
biese sido oido, &<:. = Habiendo sido oido. 

\ J h i 1ue be de ser oido, &c. 
1 
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E X E M P E O D E E A C O N J U G A C I O N SXX. V E R B O 

D E P O N E N T E . 

Miror, áris, ári, fui mirátus, mirátum. 

MODO INDICATIVO. 

Presente. 
Sing.Mir-or admiro. 

Mir-áris, ó áre - • admirar. 
Mir-átur > admira. 

P/ur .Mir-ámur • admiramos. 
Mir-ámini • admiráis, 
Mir-ántur admiran. 

Pretérito imperfecto. 
57»£.Mir-ábar _ _ _ _ _ admiraba. 

M'r-abáris ,o abáre —admirabas. 
Mir-abátur admiraba. 

Plur. Mir-abámur •• admirábamos. 
Mir-abámini admirabais. 
Mir-abántur —— —— admiraban. 

Futuro imperfecto. 
S'iwg'.Mir-ábor admiraré. 

Mir-áberis, ó ábere — admirarás. 
Mir- ábitur — admirará. 

P/«r>Mir-ábimur — admiraremos. 
Mir-abímini - — admiraréis. 
Mir-abúntur — admirarán. 

Pretérito perfecto. 
Sing.Fui, o sum mirátus, a, um admiré, be ad-

mirado, ó hube admirado. 
Fuís -



Fuíst i , i es mirátus, a, admiróte 
has admirado, ó hubiste admirado. 

Fuit, o'est mirátus, a, um admiró, ha 
admirado , ó hubo admirado. 

iv«r .Fúimirs , ¿sumus miráti ,ae, a —admiramos 
hemos admirado, ó hubimos admirado 

Fuístis , o estis miráti,ae, a admirasteis 
habéis admirado, ó hubisteis admirado'. 

Fuerunt , o fuére, ó sunt mirati, ae a ad 

adZZyhan ai*!h<d°>* 
". Pretéri to plusquamperfecto. 

Smg.Fuetam, ó eram mirátus, a, um habia 
admi rado. 

F u e r a s , 6 eras mirátus, a, um habías 
admirado. 

Fúera t , ó e r a t mirátus, a, um había 
admirado. 

Plur.Fuerámus, ¿ erátnus mirati , ae, a - habia-
mos admirado. 

Fuerát is , ó erátis miráti, ae, a habíais 
• admirado. 

Fúeran t , o erant miráti, ae, a - habían 
admirado. 

c . Fu tu ro perfecto. 
F u e r o mirátus, a, um habré admirado. 
Fúeríf m ! r a t U S ' a ' U m hah'*< admirado. 

Plur F u e ' r m
m i r a í U S ' . a ' h a h r á lirado. 

Fuer U mlratl'ae'a— habremos admirado. 
f miratl' aC> 3 — h°b'<" admirado. ... t uennt mirati, ae, a habrán admiradas 

M U -



144 
M O D O IMPERATIVO. 

Presente. 
5¿M¿-.Mir-áre, ó átor ,, admira. 

Mir átor — • - admire. 
P/ttr.Mir-áinini, o áminor •• — admirad. 

Mir-ánior — admiren. 

MODO SUBJUNTIVO. 

Presente. 
57»¿\Mir-er admire. 

Mir-éris, o ére admires. 
Mir-étur . admire. 

P/ur.Mir-émur — — admirémos. 
Mir-émini . admiréis. 
Mir-éntur admiren. 

Pretérito imperfecto. 
Sing MI r -arer—admirara, admirase, ó admiraría• 

Mir-aréris, ó arére — admiraras, admira-
ses, ó admirarías. 

Mir-arétur — — admirara, admirase,6 ad-
miraría. 

Plur.Mir-arémur — a ¡miráramos , admirásemos, 
ó adn.irjitamos. 

Mi r-arémini • admirarais , admiraseis, ó 
admiraríais. 

Mir-aréntur — — admiraran , admirasen, ó 
admirarían. 
Pretérito perfecto. 

Sing.FúeTim,<i sim mi ra tus,a,um baya admirado. 
Fúeris,o sis iniratus,a,um— bayas admirado. 
Fúerit,«» ¿it mirátus, a, um — baya admirado. 

Plur. 



* 3 3 P/ur.Fuérimus, ¿simus miráti, ae, a hayamos 
admirado. 

Fuéritis, ó sitis mirati,a«,a—hay ais admirado. 
Fúerint,o sint miráti,ae,a— hayan admit ado. 

Pretérito plusquamperfecto. 

«SVn .̂Fuissem,<f essem mirátus, a, um hubiera 
admíralo, hubiese admirado, o tab tía 
admira lo. 

Fulsses, d esses mirátus, a, um — hubieras 
admirado, hubieses admirado, ó habrías 
admira lo. 

Fuísset, ó esset mirátus, a, um hubiera 
aim ir ado , hubiese admirado , ó halria 
a Imirado. 

P/wr.Fuissémus, ó escémus miráti, ae, a — hubié-
ramos admirado , hut iesemos admirado, 
ó bab'íamos admirado. 

Fuissétis* 6 esssétis, miráti, ae, a—hubierais 
admirado , bulleseis admirauo , o ha-
bri.iír admirado. 

Fuíssent, o essent miráti, »e, a hubieran 
admirado, hubissen admirado, ó habrían 
admirado. 

Futuro imperfecto. 
s'"g.Ero mirátus, a, um admiráre. 

Eris mirátus, a, um admirires. 
Ent mirátus,a, um almiare. 

Plur.Enmus miráti, ae, a admiraremos. 
Eritjs miráti, ae, a admirareis. 
Erunx mirjti,ae, a admiraren. 
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Futuro perfecto. 

Sing.Fuero mirátus,a,utn hubiere admirado. 
Fúeris mirátus,a,um hubieres admirado. 
Fúerit mirátus, a, um hubiere admirado. 

P/«r.Fuérimus miráti,ae,a—hubiéremos admirado. 
Fuéritis miráti, ae, a — hubiereis admirado. 
Fúerint mirati,ae, a •• •hubieren admirado. 

MODO INFINITIVO. 
Presente, y pretérito imperfecto. 

Mir-ári — — — — admirar, ( i) 

iLU ^cucliu, y piua 
¡e mirátus, a,um. 
iirátum,am,um.. I 
íiráti, ae, a j 
íirátos, as, a J 

haber admirado, [i) 

Pretérito perfecto, y plusquamperfecto. 
Fuísse,ótssa mirátus, a,um. -

mit 
mirati, 
mirátos, 

NOTA. 
Desde aqui tienen los verbos deponentes latin 

activo, y pasivo con sus romances correspondien-
tes ; pero el participio de pretérito perfecto sig-
nifica acción solamente. 

Futuro imperfecto activo. 
Esse 

miratürur 
e miraturus,a,um... 
iiratürum,am,um... I 
liratúri, ae, a | 
íiratúros, as, a J 

haber de admirar. (3) 
«•» 1 

miratúros, 
Fu-

( 0 Que admiro, &c. &c. 
(2) Que admiré, he admirado, ó hube admirado, 

&c. &c. 
(3) Que admiraré,&C. Que he de admirar,&IC.&IC. 



1-3$ 
Futu ro perfecto. 

Fuísse miratúrus,a,um..-» 
miratürum, am, um. \ haber de haber admira-
miratúri, ae, a j do. ( i ) 
miratúros, as, a J 

G E R U N D I O SUSTANTIVO. 
Singular. 

G. Mirándi d< admirar. 
D. M i r á n d o á, 6 para admirar. 
Ac. M i r a n d u m admirar. 
Ab M i r á n d o -admirar,por a mirar. Admirando. 

SUPINO. 
Mirát-um — á, ó pora admirar. (2) 

P A R T I C I P I O . 
Presente > pretérito imperfecto. 

Singular. 
N . Mir-ans \ a d m i r a n t e . (3) 
G. Mirantis J 

Pretérito perfecto, y plusquamperfecto. 
N. Mirátus, a , um "I el que admiré,he admirado, 
G. Miráti, ae, i J o hube admirado, &c. &c. 

Futuro imperfecto, y perfecto. 
Singular. 

N. Mirat- fira, um. ? ¡ admiraré, &c. (4) 
G. Miratúri , ae, a ¿ 5 

F u -

(1) Que habré admirado, &c. Que he de haber ad-
mirado, ó hube de admirar, ó de haber admira-
do, &ic. &c. 

(2) Para que admire, &c. Para que admirára, 6 
admirase, &c. 

(3) 1ue admiro, &c. &c. 
(4) El que he de admirar, &c. ÓÍC. 
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Futuro imperfecto pasivo. 

Esse mirándus, a, um..-» 
mirándum, am, um. \ haber se ser admira-
mirándi, ae, a f do. ( i ) 
mírándos, as, a J 

Fu turo perfecto. 
Fuísse mirándus, a, um. 

mirándum, am, um. I haber de haber sido 
mirándi, ae, a f admirado, (a) 
mirándos, as, a J 

G E R U N D I O A D J E T I V O . 
Singular. 

G. Mirándi, ae, i de ser admirado. 
D. Mirándo, ae, o á ó para ser admirado. 
Ac. Mirándum, am, um ser admirado. 
Ab. Mirándo. a, o ser admirado, por ser 

admirado. Siendo admirado. 
Plural. 

G. Mirandórum, árum,órum — de ser admirados. 
D. Mi rundís . á ó para ser admirados. 
Ac. MirJndos, as, a . ser admirados. 
Ab. Mirándis — ser admirados, por ser admira-

dos. Siendo admirados. 
PATICIPlO. 

Fu turo imperfecto y perfecto. 
Singular. 

Mirándus, 
G. Mirándi, ae, i £ &c. (3) 
N. Mirándus, a, u m . . , . ^ » / que seré admirado, 

DEL 

(i) Que seré admirado, &c. Que he de ser admi-
rado, &c. &c. 
Que habré sido admirado, &c. &c. 

(3) E/ que he de ser admirado, &c. Sac. 
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Tf DEL VERBO COMUN. 
JL l verbo común se conjuga como el verbo 
deponente, y solo se distingue de él en que sig-
nifica acción y pasión, como Cómitor, acompaffo, 
ó soy acompañado : Comitábar, acompañaba, ó 
era acompañado. 

Son verbos comunes imitar, áris ; Ampléctor, 
eris. Expérior, iris. Intérpretor, áris. Lárgior, 
( r / j ; Abominor, drit, Adórior, iris; Dominar, ár/x; 
Métior, iris ; Obliviscor, er/x ; y algunos otros. 

C O N J U G A C I O N E S D E VEITBOS IR R E C U L A R E S » 

POSSUM, POTES, POSSE, POTUI. 
MODO INDICATIVO. 

Presente. 
Sing. Possum, puedo. Potes, puedes. Potest, 

Je. P/ar. Póssumus, podemos. Potéstis,podéis. Pos-
sunt, pueden. 

Pretérito imperfecto. 
Sing. Póteram, podia. Póteras, podías. Póterar, 

pod'u. Plur. Poterámus, podíamos. Poterátis, po-
díais. Póterant, podían. 

Fururo imperfecto. 
Sing. Pótero, podré. Póteris, potrás. Póterit, 

podrá. Plur. Potérimus, podrémos. Potéritis, po-
dréis. Póterunt, podrán. 

Pretérito perfecto. 
Sing. Pótui, pude, be podido, ó hube podido. Po~ 

tuisti, ¿juJ/x/e, has podido, ó hubiste podido. Potnit, 
pudo, ha podido, ó hubo podido. Plur. Potúimu s, pu-
dimos,hemos podido,6 hubimos podido.Potu'isiis, pu-
disteis,habéis podido, 6 hubisteis podido. PotUérunf, 
ó Potuére, pudieron, han podido, ó hubieron podido. 

Pre-



Pretérito plusquamperfecto. 
Sing. Potúeram, habia podido. Potúeras, habías 

podido. Potúerat, había podido. Plur. Potuerámus 
habíamos podido. Potuerátis, habíais podido. Po-
tuerant , habían podido. 

Futuro perfecto. 
Sing. Pot ú ero, habré podido. Potúeris, habrás 

podido. Potúerit, habrá podido. Plur. Potuérimus 
habremos podido. Potuéritis, habréis podido. P o -
tuerint, habrán podido. 

Carece de imperativo. 

M O D O SUBJUNTIVO. 
Presente. 

Sing. Possim, pueda. Possis, puedas. Possit 
pueda. Plur. Fossimus, podamos. Possitis, podáis'. 
Possint, puedan. 

Pretérito imperfecto. 
Sing. Possem, pudiera, pudiese,6podría. Posses 

pud,erat, pudieses, ó podríar. Posset, pudiera, pu-
diese, ó podría. Plur. Possémus, pudiéramos, pudié-
semos, 6 podríamos. Possétis, pudierais, pudiéseis ó 
podríais. Possem, pudieran, pudiesen, ó podrían. 

Pretérito perfecto. 
Sing. Potríerim, haya podido. Potúeris, hayas 

podido. Potúerit, haya podido. Plur. Potuérimus 
hayamos podido. Potuéritis, hayais podido. Potúe-
r:nt, hayan podido. 

Pretérito plusquamperfecto. 
Sing. Potu.ssem, hubiera podido, hubiese podido 

ó habría podido. Potuisses,hubieras podido, hubieseis 
podido, ó habrías podido. Potuísset, hubiera podido, 

bu-



hubiere podido,6 habría,podida. Plur. Potuissémus, 
hubiéramos podido, hubiéremos podido,ó habríamos 
podido. Potuissétis, hubierair podido, hubiereis po-
dido, ó habríais podido. Potuíssent, hubieran podi-
do, hubiesen podido, ó habrían podido. 

Futuro perfecto, é imperfecto. » 
Sing. Potúero, hubiere podido, 6 pudiere. Potáer-

ris, hubieres podido, ó pudieres. Potúerit, hubiere 
podido, ó pudiere. Plur. Potuérimus, hubiéremol po-
dido, ó pudiéremos. Potué.itis, hubiereis podido, ó 
pudiereis. Potúerint, hubieren podido, 6 pudieren• 

MODO INFINITIVO. 
Presente y pretérito imperfecto. 

Posse - poder, (i) 
Pretérito perfecto, y plusquamperfecto, 

Potuísse . —— haber podido, (a) 
PARTICIPIO. 

Presente, y pretérito imperfecto. 

1 A , • — } " « " <¿> 

PROSUM, PRODES, PRODESSE, PROFUI . 
MODO INDICATIVO. 

Presente. 
Sing. Prosum, aprovecho. Prodes. Prodest.P/wr. 

Prósumus. Prodéstis. Prosunt. 
Pretérito imperfécto. 

Sing. Próderara, aprovechaba. Próderas. Próde-
xat. Plur. Proderámus. Froderátis. Próderant. 

F u -

( 0 Q"e puedo, &e. &c. . -
(2) Que pude, he podido, 6 hube podido, &c. &e. 
( i ) El que podía, &c. &«. 
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Si»* D XJ F u t u r o imperfecto. 

P/ur i'r^ ' fróderI». Próderit. 
Prodenmus. Prodéritis. Próderunt . 

c . _ . P«*ér i to perfecto. 

«-roimstis. Proft iérunt, o Profuére 

Sin» D P r r Í é r í t ° P ' u s ( iuamperfecta . 
P r Í u ^ f P ^ P ' í - " ? f e c h a d o . Proftíeras. 
« e r a n , . p ^ f u e r á m u . . Profuerát is . P r o -

c . „ „ F u t u r o perfecto. 
S.ng Profdero, habré aprovechado. Profiler!, 

P r o f u e r u . War . Profuéritr . ís . Profueritis P r X : 

M O D O I M P E R A T I V O . 
Presente. 

P;°deS' aprovecha. Prodésto 
P/ar. Prodeste, * Prodestóte. Prosúnto. a e s t 0 ' 

M O D O S U B J U N T I V O . 
Presente. 

P r S r ^ * T i m - ' at-TOV°ch<- Prosis. Prosit. P / « r . Prosimus. Prositis. Prosint. 

„ P ' e t é r i t o imperfecto, 
d ^ n3^' aprovechára, aprovecháse, 6 
aprovechar,a. Prodésses. Prodésset. P / t t r . Prode< 
sémus. Prodessétis. Prodéssent. d C S~ 

Pretéri to perfecto. 
P r y f S t / r i m p Jfravechado. Profúcris. 
« e r i n t ? P r ü f u e n r a u s - Pfofuér i t i j . P r o -

Prt-



*4X 
Pretérito plu?quaiftperfecto. 

Sing. Profuíssem, hubiera apt ovei hado, huh le it 
aprovechado, ó htbria ap/ov<chadc. Frofuisses. 
Profuisset. Plur. Profuissémus. Profuissétis. Pro-
fuissent. 

Futuro perfecto, é imperfecto. 
Sing. Profúero, fu/iere aprcv, chacto, 6 aprove-

chare. Profúeris. Profuerit. I lur. Profuérimús. 
Profuéritis. Profúerint. 

M O D O I N F I N I T I V O . 
Presente, y pre'érito imperfecto. 

Prodésse • - - aprovechar, ( i ) 
Pretérito perfecto , y plusquamperfecto. 

Profuísse • —— haber aprovechado. 
Futu ro imperfecto. 

Esse profutúrus, a, um... 
profutfirum, am, um 
profutúri , ae, a 
profutúros, as, a 

Futuro perfecto. 
Fulsse profutfirus, a, um. 

profutürum, am, um. ' '•a'-rr de haber apro-
profutúri, ae, a > vechado. (4) 
profutúros, as, a J 

P A R -

CO i¿ue aprovecho, &c. &c. 
(2) f¿ue aproveché, he aprovechado, ó hube apro-

vechado, &c. &c. 
(3) í¿,te de api ovechar, Szc. &C. 
(4) í¿uc de haber aprovechado, ó hube de apro-

vechar, c ae haber aprovechado, &c. &c. 

haber de aprovechar:(3) 



i4« ' 
PARTICIPIO. 

V• . Futuro imperfecto, y perfecto 
Frofutflrus, a, um - „ £ I p L X r é , &c. (r) 

VOLO, VIS, VELLE, VOLUI 
MODO INDICATIVO. 

Presente. 

V u l d f V o l u n t * " ' " ' V Í S ' V U U - V61umus. 

v 1 A 1
P r e t é r i t o i mPerfecto. 

Volébaiif, Iberia. Volébas. Volébat Plur 
Volebamus. Voiebátis. Volébant. e D a t ' r / u r ' 

c- _r Futuro imperfecto. 
Sing. Volam, querré. Voles. Volet. Plur Vo 

lémus. Volétis. Volent. V o ~ 
c Tr , . ^ 1 6 " 1 » perfecto. 

o- v
P : e t é r i t o plusquamperfecto. 

á e m ^ ' p I r v T ' h f U q U e r Í d ° - V ü l » " a s . Vo-F l u r ' Voluerámus. Volueráti* * .. lúerat p l T l ' * *Uerido' Volúeras. Vo-luerat. Plur. Voluerámus. Voluerátis. V o l f r a m . 
f u t u r o perfecto. 

o, habré querit 
— Jrimus. Voluéi 

Carece de imperativo. 

c- T r . , r m u r o períecto. 
tit p L v T ° - habri*u"id°- Volúeris. Volúe-

C a y ; ' r ; i m U S - Volúerint. Carece de imperativo. 
MODO SUBJUNTIVO. 

c- V Presente. 

m ^ ^ y l ^ r V e l Í S ' Veil-

(i) El que he dt aprovechar, &c. &c . 
Pré-



Pretérito imperfecto. 
Sing. Vellem, qui tier a, quisiese, ó querría. Vti-

lts. Vellet. Piur. VeIJémus. VeiJétis. V client. 
Pretérito perfecto. 

Sing. Volúerim, haya cue> ido. Volúeris.Volíe. 
f i t . Piur. Volu érimus. Voluér tis. Volúerínt. 

Pretérito plusquamperfecto. 
Sing. Voluissem, hubiera qu.r.dc, hubiere queri-

do, ó habria querido. Voluísses. Voluísset. Plur. 
Voluissémus. Voluissétis. Voluíssent. 

Futuro perfecto, é imperfecto. 
Sing. Volúero, hubiere querido, <S quisiere. V o -

lúeris. Volúerit. Plur. Voluérimus.Voluéritis.Vo-
lúerint. 

MODO I N F I N I T I V O . 
Presente, y pretérito imperfecto. 

Vélle querer, ( i ) 
Pretérito perfecto, y plusquamperfecto. 

Voluísse haber querido. (2) 

PARTICIPIO. 
Preseate, y pretérito imperfecto. 

Volens, éntis el que quiero, &c. &c. 

MALO, MAVIS, MALLE, MALUI. 
MODO INDICATIVO. 

Presente. 
Sing. Malo, quiero mas. Mavis. Mavult. Plur. 

Málumus. Mavúltis. Malunt. 
Pre-

(«) Que quiero, &c. &c. 
(2) Que quise, he querido, ó hube querido, & C . & C . 
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Pretérito imperfecto. 

Sing. Malébam, quería mat. Malébas. Malébat. 
Plur. Malebámus. Malebátis. Malébant. 

Futuro imperfecto. 
Sing. Malam, querré mat. Males. Malet. Plur 

Malémus. Malétis. Malent. 
Pretérito perfecto. 

Sing. Malui, quite mat, he querido mat, ó hube 
querido mat. Maluísti. Maiuit. Plur. Malúimus. 
Maluistis. Maluérunt, o Maluére. 

Pretérito plusquamperfecto. 
Sing. Malúeratn, habia querido mat. Malúeras 

Malúerat. Plur. Maluerámus. Maluerátis. Malúe-
rant . 

Fu turo perfecto. 
Sing- Malúero, habré querido mat. Malúeris. 

Malúerit. Plur. Maluérimus. Maluéritis. Malúe-
rint. 

Carece de imperativo. 

MODO S U B J U N T I V O . 
Presente. 

Sing- Malim, quiera mar. Malis. Malit. Plur. 
Malimus. Malitis. Malint. 

Pretérito imperfecto. 
Smg. Mallem, quisiera mat, quitiete mas, ó 

Mallet. Plur. Mallémus. 
Mallétts. Mallent. 

Pretérito perfecto. 
Sing. Malúerim, haya querido mas. Malúen 

Malúerit . Plur. Maluéritnus. Maluéritis. Malúe-
r int . 

' Pre-



Uj> * 

Pretéri to plusquamperfecto. 
Sing. Maiuissem hubiera querido mas, hubiese 

querido mas, ó habría querido mas. Malmsses 
Maluísset. Plur. Maiuissémus. Maluissétis M a -
luíssent. 

F u t u r o perfecto, é imperfecto. 

m í ' n g M ^ Ú - r 0 ™h¡<re- 'qUerÍd° m a í > 6 ¡"'""re 

M O D O I N F I N I T I V O . ' ^ 
• •• • »«Vl . t i ls ; 

Presente, y pretéri to imperfecto. 
Malle — querer mas. Que quiero mas, &c. &<• 

P ' e t é n t o perfecto, y plusquampetfectcL 
A T haber l^rido mas. Que quise mas 
he querido mas, ó hube querido mas, &c.&¿ 

N O L O , N O N VIS, N Ó L L E , N O L U I ^ 

M O D O I N D I C A T I V O . 

Presente. 
Sing. Nolo, no quiero. N o n vis. N o n vult 

Plur. Noiumus. N o n vultis. No lun t . 

Pretéri to imperfecto. 

PIur\i ^°A é b a r r l> *ueria- Noiébas. Nolébat 
Nolebámus. Noiebátis. Nolébant . 

c . __ F u t u r o imperfecto. 

N o i K a r s z z » * - *«"• 
K P r e -
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Pretérito perfecto. 

Sing. Nolui, no quise, no he querido, ó no 
hube querido. No]wis,ti. Noluit. Plur. Nolúimu». 
Koluísti*. Noluérum, ¿ Noluére. 

Pretérito plusquamperfecto. 
Sing. Nolúeram, no había querido. Nolúeras. 

Nolúerat . Plur. Noluerámus. Nolfrerátis. Nolúe-
rant . 

Fu tu ro perfecto. 
Sing. Noldero, no habré querido. Nolúeris. N o -

lúerit. Plur. Noluérimus. Noluéritis. Noliierint. 

MODO IMPERATIVO. 
Presente. 

Sing. Noli , ó Nolito no quieras. Nolito. Plur. 
Nolite, ó Nolltóte. Nolúnto. 

MODO SUBJUNTIVO. 
Presente. 

Sing. Nolim, no quiera. Nolis. Nolit. Plur. 
Nolimus. Nolitis: Nolint. 

Pretérito impeffecto. 
Sing. Nollem, no quisiera, no quisiere, 6 no 

querría. Nolles. Nollet. Plur. Nollémus. Nollétis. 
Nóilent . 

Pretérito pferfecto. 
Sing. Nolúerim, no haya querido. Nolúeris. 

Nolúeris. Plur. Noluérimus.Noluéritis.Nolúerint. 

Pretérito plusquamperfecto. 
Sing. Noluíssem, no hubiera querido, no hubiese 

querido, ó no habria querido. Noluísses. Noluísset. 
Plur. Noluissémus, Noluisséti», Noluíssem. 

F u -



Futuro perfecto, é imperfecto. 
Sing. Nolúero, no hubiere querido, ó no quisie-

re. Nolúeris. Nolúerit. Plur. Noluérimus. Nolue» 
ritis. Nolúerint. 

MODO I N F I N I T I V O . 
Presente, y pretérito imperfecto. 

Nolle — no querer. Que no quiero, &c. &C. 

Pretérito perfecto, y plusquamperfecto. 
Noluisse — no haber querido. Que no quise, no 

he querido, ó no hube querido, &c. &c. 

PARTICIPIO. 
Presente, y pretérito imperfecto. 

Nolens, éntis » el que no quierd, Síc. &c . 

F E R O , F E R S , F E R R E , TULI , LATUM. 

MODO INDICATIVO. 
Presente. 

Sing. Féro, llevo. Fets. Fert. Plur. Férimus. 
Fert is . Ferunt . 

Pretérito imperfecto. 
Sing. Ferébam, llevaba. Ferebas.Ferebat. PInr, 

Ferebimus. Ferebátis. Ferébant. 

Futuro imperfecto. 
Sing, Feram , llevare'. Feres. Feret . Plur. 

Fe*émus. Ferétis. Ferent. 
Pretérito perfecto. 

Sing. Tuli , lleve', he llevado, 6 hube llevado. 
Twlísti. Tuli t . Plur. Túlimus. Tulístis. Tuiérunt , 
o Tulére. 

P r e -
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Pretérito plusquamperfecto. 

Sing. Túleram, habia llevado. Túleras. Túlerat. 
Plur. Tuierátnus. Tuierátis. Túlerant . 

Fu tu ro perfecto. 
Sing. Tálero, habré llevado. Túleris. Túleri t . 

Plur. Tulérimus. Tuléritis. Túlerint, 

MODO IMPERATIVO. 
Sing. Fe r , ó Ferto lleva. Ferto. Plur. Ferte, i 

Fertóte. Ferúnto. 

MODO SUBJUNTIVO. 
Presente. 

Sing..Feram, lleve. Feras. Ferat . Plur. Fe rá -
mus. Ferátis. Ferant . 

Pretérito imperfecto. 
Sing. Ferrem,llevara,llevare, ó llevarla. Ferres. 

Ferre t . Plur. Ferrémus. FerrWtis. Ferrent. 

Pretérito perfecto. 
Sing. Túlerim, haya llevado. Túleris. Túlerit. 

. Plur. Tulérimus. Tuléritis. Túlerint. 

Pretérito plusquamperfecto. 
Sing. Tulíssem, hubiera llevado,hubiere llevado, 

ó habría llevado. Tulísses. Tulísset. Plur. Tulis-
sémus. Tulissétis. Tulissent. 

Fu turo perfecto, é imperfecto. 
Sing. Túlero,hubiere llevado, ó llevare.Túleris. 

Túlerit . Plur. Tulérimus. Tuléritis. Túlerint . 
t M O -
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M O D O I N F I N I T I V O . 

Presente, y pretérito imperfecto. 
Fe r r e llevar. Que llevo, &c. &c. 

Pretéri to perfecto, y plusquamperfecto. 
Tulísse •' haber llevado. Que Heve, &c. &c. 

Fu tu ro imperfecto. 
Esse la türus , a, um 

iatürum, am, um... I haber de llevar. Que 
l a tá r i , ae, a f¡levaré, &c. &c. 
latúros, as, a J 

F u t u r o perfecto. 
Fuísse la türus, a , um.."» , , . . . 

Ia türum, am, um.. I ™ber de ''"her llevado. 
l a t ú r i , a e , a >£«<? habré ¡levado, &C. 

latúros , a s , a J * 

G E R U N D I O S U S T A N T I V O . 

Singular. 
G. Feréndi . d , llevar. 
O. Ferendo . á, 6 para llevar. 

• F e rend um . llevar. 
Ab. Ferendo — . llevar, por ¡levar. Llevando. 

S U P I N O . 
Latum á, ó para ¡levar. Para que lleve, &c . &c. 

P A R T I C I P I O S . 
Presente, y pretéri to imperfecto. 

Ferens , éntis . e ¡ q u e i J e v o > & c > 

el que ¡levaba, & c . &e. 
' F u -



IfO 
F u t u r o imperfecto, y perfecto. 

lA tü rus , a , um el que llevaré, &c . 
el que be de llevar, &E. &C. 

C O N J U G A C I O N PASIVA. 
M O D O I N D I C A T I V O . 

Presente. 
Sing. Fe ro r , soy llevado. Ferr is ó Fer re . F e r -

tur . Plur. Fé r imur . Fe r ímmi . F e r ú n t u r . 
Pretéri to imperfecto. 

Siag. Ferébar , era llevado. Ferebár is 6 F e r e -
b l r e . Fe rebá tu r . Plur. Ferebámur . Ferebámini . 
Fe rebán tu r . 

F u t u r o imperfecto. 
Sing. F e r a r , seré llevado. Feréris ó Fe ré re . 

F e r í t u r . Plur. F e r é m u j . Ferémini . Fe rén tur . 
Pretéri to perfecto. 

Sing. Fu» ó sum Jatus, a, um fui llevado, he si-
do llevado, ó hube sido llevado. Fúís t i 6 es la tus , 
a, um. F u i t i est la tus , a , um. Plur. Fúitfius • 
sumus lati , ae, a. Fuistis ó estis lati, ae, a. F u é -
xunt , ó fuére ; ó sunt lati, ae, a. 

Pretéri to plusquamperfecto. 
Sing. Fúeram ó eram latus, a, rnn habia sido 

llevado. Fueras o eras latus, a, .um. Fúera t 4 erat 
latus, a, um. Plur. Fuerámus ó erámus lati , ae,a. 
Fuerá t i s ó erátis lati, ae, a. Fúeran t ó e rant lati, 
a e , a . 

F u t u r o perfecto. 
Sing. F u e r o latus, a, um, habré sido Ihvado. 

Fúer i s latus, a, um. Fúe r i t latus, a, um. Piur. 
FuérimuS lati , ae , a. Fuér i t i s lat i , ae, a. Fúer in t 
la t i , ae, a . 

M 0 -r t 



M O D O IMPERATIVO, 
Presente. 

Sing. Fer re 4 Fertor , sé llevado. Fertor . Plur. 
"Ferínuni ó Fetíminor. Ferúritor. 

MODO S U B J U N T I V O . 
Presenté. «"" ^ . 

Sing. Ferar , sea llevado. Ferár is 6 Ferare . F e -
f á t u r . Plur. Ferámur. Ferárriirii. "Ferárvtur. 

Pretérito imperfecto. 
Sing. Ferrer , fuera llevado, fuese llevad*'£ se-

ria llevado. Ferréris ó Fer té re : Fertét t t í ; flur. 
Fer rémur . Ferréminj . Fe r r¿n tu r r 

Pretérito peffe'Ctd. , 
Sing. Fúerim á-sim latus,a, um haya sido'líeéa-

do. Fúeris ó sis latus, a, um. Fúéri t <í sit Játus, a , 
um. Plur. Fuérimus ó simus Tati, ae, a. F'ü£riti» 
ó sitis lati, ae, a. Fúerrnr 6 Sirtt ' l a t i , ae, a. 

Pretérito plusquamperfecto. 
Sing. Fúíssam ó essem 1'atys, á, um, hubiera sido 

¡levado, hubiese sido llevado, ó, habría sido llevado-
Fuísses ó esses latus, a,um. Fuísset ó esset latps.a, 
a m .Plur. Futssémüs ó essémus lati ,ae,a.Fuissétis 
rfessétis lati, ae, a. Fuíssent ó essent l a t i , ae ,a . 

Fu tu ro imperfecto: 
Sing. Ero latus,a, um, fuere llevado. Eris latus, 

a , um. Erit latus, a, um. Plur. Erimus lati , ae, a. 
Eritis lati, ae, a. Erunt lati, ae, a. 

: Futuro perfecto. 
Sing. Fiiero latus, a, um, hubiere sido llevado. 

Fúeris latus, a, um. Fúerit latús, a, utn. Plur. 
Fuérimus latí, ae, a. Fuériti* la t ip ie , a. Fúerint 
l i f l , ae, a. 

MO-



Iff 
MOEJO . INFINITIVO. 

Presente, y pretérito imperfecto. 
F*rli ser llevado. Que soy ¡levado, Stc. Sec. 

Pretérito pf tfectp, y plusquamperfecto. 
•fuísse o esse latus,a,um. 

latum, ^m, um...... I haber sido llevado. Que 
|at,> ae> a i fui llevado, Sic. &c. 
if tos, as, a J 

Futuro imperfecto. 
Esse Teréndus, á , fe'U 1 „ ^ 
. „ Jetóndum, am, um. J haler de str "evado. 

«di, ae, i i | L : j - g -
lerendos, asft a...... J & c -

Ifpturo perfecto. " ' J 

feréndí, ae, a . Vivado. Que habré sido 
feréndos, as, a . . . . . .J & c -

G E R U N D I O A D J E T I V O . 
Singular. 

G. Feréndi, a e , i de ser llevado. 
D. Feréndo, ae, o 4, ó para s^r llevado^ 
•Ac. Feréndum, am, um se, ¡lavado, 
Ab. Feréndo, a, o ser llevado, por ser ¡levado. 
.- Siendo ¡¡evado. 

Plural. 
G. Ferendórum, árum, órum — de ser llevados. 
2>. Feréndis á, ó para ser llegados. 
Ac. Feréndos, as , a — ser llevado^ 
Ab. Feréndis . ser llevados, por ser ¡levados. 

Siendo llevados. 
O . P A R -



PARTICIPIOS. 
Pretérito perfecto, y plusquamperfecto. 

Latus, a , um ; llevado, a, o. El que fui 
llevado, &¿c. &c. 

F u t u r o imperfecto, y perfecto. 
Feréndus, a, 1^—7— el que seréllpvado, &IC.&C. 

E O , IS, I R E , I V I , I T U M . 

M O D O I N D I C A T I V O . 
•W-. '• .vi-ü .-..1 • . « . . ' . i - . 

Presente. 
Sing. Eo, voy. Is, vat. I t , vá. Plur. Imus, 

vamos. It is, vais. Eun t , van. 
Pretérito imperfecto. 

Sing. Ibam, jba. Ibas, ibas, i ba t , iba. Plur. 
Ibámus , íbarpos, ^b^tis, ibais. Iban t , iban. 

F u t u r o .imperfecto* ••< 
Sing. Ibo, iré. Ibis, irás. Ibi t , irá. Plur. Ibimus, 

iremos. Ibitis, iréis, l bun t , irán. 
Pretéri to perfecto. •> 

Sing. Ivi, fui, he ido, ó fntbe .iefo. Ivísti, fuiste, 
has ido, ó hubiste ido. I v i t , f u é , ha ido, ó hubo ifoi 
Plur. IvimuSjy^/^oí , hemos ido, hubimos ido. 
lvisfis5 fuisteis, habéis ido, ó hubisteis ido. I v é -
run t , ó ivére, fueran, han ido, ó hubieron ido. 

Pretéri to -plusquamperfecto. 
•^'"fi". Iverara,. habia ido. Iv^ras. Iverat. Piar. 

Iverámus. ívgfá já* I t e r a n t . > _ . . 
Fu tu ro perfecto. 

Sing. lyero, h^bre' idor Ivtfls. Iverit . Plur. 
Ivenmus . Ivérit is . Ivexint. 

/ 3 * " M O -



«$4 
MODO IMPERATIVO. 

Presente. 
Sing. I 6 Ito, vé. I to, vaya. Plur. Ite ó Itóte. 

id. Eúnto, vayan. 

MODO SUBJUNTIVO. 
Presente. 

Sing. Earn, vaya. E a ¿ : Éat . Plur. E imus . 
E i t i s . Eant . 

Pivét^rrto impferfécto. 
Sing. Irem, fuera, fuese, 6 irla. Ires, fueras, 

/ ««ex , 6 irlas. Iret, fuera, fuese, 6 irla. Plur. lXé-
n»us,fuéramos, fuésemos, ó iríamos. Irétls, fuerais, 
fúeseis, ó iríais. Irent, fueran, fuesen, ó irían. 

Pretérito perfecto. 
Sing. Iverim, haya ido. Iveris. Iverit . Plur. 

Ivérimus. lyérifis. Iver int . 

Pretérito plusquamperfecto. 
Sing. Ivíssem, hubiera ido, hubiese ido, ó habría 

ido. Ivísses. Ivlsset. Plur. Ivíssémus. Ivissétis. 
Ivíssent. 
^ Futuro perfecto, é imperfecto. 

Sing. Ivero, hubiere ido, ó fuere. Iveris. Iverit. 
Plur. Ivérimus. Ivéritis. Iverint . 

M O D O INFINITIVO. 
Presente, y pretérito imperfecto. 

Ire - ir. Que voy, 8ic, ¿te. 

Pretérito petfecto, y plusquamperfecto. 
I*(sse haber ido. Que fui] &c. &c. 

Fu-



I » 
Futuro imperfecto. 

Esse itflrus, a, um -i 
í türum, am, um.v . \ haber de ir. Que iré} 
i tú r i , ae, a f & c . &c. 
íturos, as, a. 

Futuro perfecto. 
Fuísse itflrus, a, um ;se itflrus, a, um....-» 

itürum, am, um.... I 
itúri, ae, a j 
itúros, as, a J 

haber de haber ido. 
Que habré ido, &c. &«• 

G E R U N D I O SUSTANTIVO. 
Singular. 

G. Eúndi ———— 1 ^ »>• 
D. Eúndo • •• - á, ó para ir. 
Ae. Eúndum , r * 
Ab. Eúndo ir, por ir. Tendo. 

SUPINO. 
Itum — - á, 6 para ir. Para que vaya, &c. ¿*c. 

PARTICIPIOS. 
Presente, y pretérito imperfecto. 

Iens, Eúntis • el que voy, &C. &«. Yendo. 
Futuro imperfecto, y perfecto activo. 

I türus, a, um . el que iré, &c. &e . 

N O T A . I. 
Como este verbo se Conjugan su» compuesto» 

Abeo, Adeo, Ambio, Antéeo, Circúmeo, Cóeo, Con-
tráeo, Exeo, Ineo, Iniróeo, Obeo, PéreO, Prtídeo, 
P.raéeo, Praetéreo, Rédeo, SúbeO, Tránsev,- Véner, 

* ' E K C 



S í ™ tiene P°r supino Venum, y el partici-
S lrHH °/CtlV° Ven™i'*rus. YAmbio t éne 
ei participio de presente Ambient, ambiéntis 

. N O T A II. 
A® tiene estas terminaciones impersonales na-

t ivas : Itur 6 „ J t u m est fuVron,6 s e f Z l 
s e n T Vayr>ÓV&<"e- ^ f u e r a n -sen, o trian- o te fuera, te fuete,ó te iría. Ir i irse 
o , , - , & c . E ú n d u m est „ ha de ir,tsedYbeir. 
' T NOTA III . 

Ia ^ Y l V ™ ™ ? ' " ' * pierden 
' a e en la segunda persona del singular del pre-
sente de imperativo activo: Die. Due. Far y tam 
bien sus compuestos, como Praedic. Deduc. Cale-
tac Pero los compuestos, de Fació q u e mudan la 
a. en r. conservan la e. C Q m o : Confiee, Effice. De 

ÍuTno T A r C - n t r a r M e i « Arcaísmo que r\o se debe imjt¿r . 

C O N J U G A C I O N D E V E R B O S D E F E C T I V O S , 

COEPI , COEPTUM. 

. ( • C O N J U G A C I O N A C T I V A . 
»<> ••. >'A X . • i 

M O D O INDICATIVO. 
. Pretérito perfecto. 

nej C°epi> comencé, he comenzado, ó buhe co-
menzado Coepísti. Coepit. P/«r . Coépimus. c £ -
pístis. Coepérunt ó Coepére. 

Pretérito plusquamperfecto. 
CoíZtt pfPr*m' \abia comenzado. Coéperas. 

f u -



»J7 
Futuro perfecto. 

Sing. Coépero, habré comenzado. Coéperis.Coé-
perlt.- Plur. Coepérimus. Coepéritis. Coéperint. 

M O D O SUBJUNTIVO. 
Pretérito perfecto. 

Sing. Coéperim, haya comenzado.Coéperis.Coé-
perit. Plur. Coepérimus. Coepéritis. Coéperint. 

- Pretérito plusquamperfecto. 
Sing. Coepíssem, hubiera comenzado, hubiese co-

menzado,ó habria comenzado. Coepísses. Coepísset. 
Plur. Coepissémus. Coepissétis. Coepíssent. 

Fu turo perfecto, é imperfecto. 
Sing. Coépero, hubiere comenzado, ó comenzare. 

Coéperis. Coéperit. Plur. Coepérimus. Coepémisl 
Coéperint. 

M O D O I N F I N I T I V O . 
Pretérito perfecto, y plusquamperfecto. 

Coepísse - haber comenzado. Que comenzé, &c.&c^ 
Futuro imperfecto. 13 

Esse coeptürus, a, um...-» 
cóeptürum, am, um. i haber de comenzar. Que 
coeptúri, ae, a ¡comenzaré, &c. & c . 
coeptúros, as, a J 

Futuro perfecto. 
Fuísse coeptürus, a, um.-» , , . . , 

cóeptürum, am, um. i , r f * h a b e r c o m e n -
coeptiíri, ae a \™do. Que habré comen-
coeiuúros, as, Z...J zad°> &c' 

SUPINO. 
Coeptui» _ á, ó para comenzar. Para que co-

mience, &c. &c. 
PAR-



P A R T I C I P I O . 
F u t u r o imperfecto, y perfecto. 

Coepturus , a, um el que comenzaré, &c . & c . 

C O N J U G A C I O N P A S I V A . 

M O D O I N D I C A T I V O . 
Pretéri to perfecto. 

Sing. Ftoi, ó sum coeptus, a , um — fui comen-
tado, he pido comenzado, ó hube sido comentado. 
Fu í s t i , ó es coeptus,a,um. F u i t . d est coeptus,a,um. 
Tlar. Fú imus , rfsumus coept i , ae,a. Fuís t is .o estís 
coepti , ae, a . F u é r u n t , ó fuéxej ó sunt coepti ,ae, a . 

Pretér i to píusqaamperfect®. 
Sing. F ú e r a m , 6 e iam coeptus, a , um — habia 

siio comenzado. Fueras , rf eras coeptas, a , um. 
F ú e r a t , 6 e ra t coeptus, a , ufft. Plur. Fuerámus, ó 
e r i m u s coepti , ae , a. Fuerá t i s ,o erátis coepti,ae,a. 
F ú e r a n t , ó erant coepti , ae, a . 

F a t u r o perfecto. 
Sing. F u e r o coeptus, a , um — habré sido co-

menzado. Fúe r i s coeptus, a , um. Fúer i t coeptus, 
a , nm. Plur. Fuér imas coepti , ae, a . Fuér i t i s 
coepti , a e , a . Fúe r in t coepti , ae, a . 

M O D O S U B J U N T I V O . 
Pretér i to perfecto. 

Sing, Fúe r im, o sim coeptus, a , um — haya 
sido comenzado. Fúe r i s , ó sis coeptus, a , um. F ú e -
r i t , é sit coeptus, a, um. Plur. Fuér imus, ó simus 
coept i , ae, a . Fuér i t is , ó sitis coepti , ae, a. F ú e r i n t , 
4 sint coepti , ae , a. 

Pr*-



Pretérito plusquamperfecto. 
Sing. Fuíssem, o essem coeptus, a, um - hubiera 

sido comenzado, hubiese rido comenzado, é habría 
sido comenzado. Fu ísses, o esses coeptus, a, um. 
.Fuísset, o esset coeptus, a , um. Plur. Fuissémus, 
tí essémus coepti, ae, a. Fuissétis, o essétis coepti, 
»e, a . Fuíssent, o essent coepti, ae, at 

Fu turo imperfecto. 
Sing. Ero coeptus^,um -fuere comenzado. Eris 

coeptus, a, um. Erit coeptus, a , um. Plur. Erimus 
coepti ,ae,a. Eritis coepti,ae,a. Erunt coepti ,ae,». 

F u t u r o perfecto. 
Sing. Fue r o coeptus, a, um —- hubiere sido co-

mentado. Fúer is coeptus, a, um. Fúerit? coeptus, 
a , um. Plur. Fuérimus coepti, ae, a. Fuér i t i s 
coepti, ae, a , Fúer in t coepti, ae, a . 

M O D O I N F I N I T I V O . 
Pretérito perfecto, y plusquamperfeclb. 

Fuísse,o esse coeptus,a,um. , , 
coeptum, am, um. 
coepti, ae, a, r ° \ Q u l / u ' c o m t n -
coeptos, as, a.. J zado ' &c* 

P A R T I C I P I O . 
Paetérito perfecto, y plusquamperfecto. 

Coeptus, a , um — comenzado, a, a. El que fui co-
menzado, &ic. &c . 

N O T A . 
Los verbos siguientes Me mini, NovJ, Odi, con 

el latin de los tiempos perfectos, y p lusquam-
perfectos significan también los presentes y los 
imperfecto». 

M E -



MEMINI. 

MODO INDICATIVO. 
Pretérito perfecto y presente,. 

Sing. Mémirif, me acordé, me he acordado, 6 me 
hube acordado• ó me acuerdo. Meminístí. Méminit. 
Plur. Memínimus. Meminístis. Meminérunt i 
Meminére. 

Pret. plusquamp. y pret. imperf. 
Sing. Memíneram, me habia acordado, ó me 

acordaba. Meirtíneras. Memínerat. Plur. Memine-
rámus. Meminerátis. Memínerant. 

Futuro perfecto, é imperfecto. 
Sing. Memínero, • me habré acordado: ó me 

acordaré. Memíneris. Memínerit. Plur. Meminé-
«imus. Meminéritis. Memínerint. 

MODO IMPERATIVO. 
Presente. 

Sing. Meménto, acuérdate. Plur¿ Mementóte, 
acordaos. 

MODO SUBJUNTIVO. 
Pretérito perfecto, y presente. 

Sing. Memínerim, me haya acordado-, ó me 
acuerde. Memíneris. Memínerit. Plur. Meminéri-
nras. Meminéritis. Memínerint. 

Pret. plusquamp. y pret. imperf. 
Sing. Meminíssem, me hubiera acordado, me hu-

biere acordado, ó me habría acordado: ó me acor-
dara. me acordare, ó me acordarla. Meminísses. 
Meminísíet.- Plur. Meminissémus. Meminissétís. 
Meminíssent, 

Fu-



Futuro perfecto, é imperfecto. 
Sing. Memínero me hubiera acordado, 6 me 
acordare. Memíneris. Memínerit. Plur. Meminé-
rimus. Meminéritís. Memínerint. 

MODO I N F I N I T I V O . . 
Pret. perf. y plusq. y pres. y pret.-imperf. 

Meminísse — haberte acordado, ó acordarse. Que 
me acorde', &c. Que me acuerdo, &c. 

.1 CI O 
N O V I . 

>" • TA' j í í • í OrTOM 
Pretérito perfecto, y presente. 

Sing. Novi conocí, he conocido, ó hube conocido: 
6 cononco. Novísti. Novit. Plur. Nóvimus. Noría-
tis. Novérunt , ó Novéré. i.-I O . • í 

Pret . plusquamp. y pret. imperf. 
Sing. Nóveram habia conocido: ó conocía. N o -

veras. Nóverat. Plur. Novérámus. Noveráti». 
Nóverant. 

Futuro perfecto, é imperfecto. 
Sing. Nóvero habré conocido : ó conoceré. N6-

veris. Nóverit. Plur. Novérimus. Novéritís. Nó-
rer in t . 

MODO SUBJUNTIVO. 
Pretérito perfecto, y presente. 

Sing. Nóverim huya conocido: 6 conozca. NÓve-
ris. Nóverit. P/ur.Novérimus.Novéritis. Nóverint. 

Pret. plusquamp. y pret. imperf. 
Sing. Novíssem hubiera conocido, hubiese cbno-

€Ído, ó habría conocido: ó conociera, conociere, ó 
tonoceria. Novísses. Novísset. Plur. Novissémus. 
Novissétis. Novíssent. 

L F u -



16* 
Futuro perfecto, é imperfecto. 

Sing. Nóvero hubiere conocido, ó conociere. N6-
veris. Nóverit. Plur. Novérimus. Novéritis. Nóve-
rint. 

MODO INFINITIVO. 
Pret. perf. plusq. y p*es¿y pret. imperf. 

Novuse — haber conocido, ó conocer. Que conocí 
&c. Que conozco, &c. 

5 ,-jr. • . , 
O D I . 

MODO INDICATIVO. 
Pretérito perfecto, y presente. 

Sing! Odi aborrecí, he aborrecido, ó hube abor-
recido-..ó aborrezco. Odísti. Odit. P/«r. Ódimus. 
Odístis. Odérunt, ú Odére. 

plusquamp. y pret. imperf. 
Sing.: Oderam habia aborrecido: ó aborrecía. 

Oderas. Oderat. Plur. Oderámus. Oderátis. Óde-
rant. 

Futuro perfecto, é imperfecto. 
Sing. Odero habré aborrecido : ó aborreceré 

Oderis. Oderit. Plur. Odérimus.Odéritis. Óderint. 

MODO SUBJUNTIVO. 
Pretérito perfecto, y presente. 

Sing. Oderim haya aborrecido, 6 aborrezca. Ode-
ris. Oderit. Plur. Odérimus. Odéritis. Oderint. 

Pret. plusquamp. y pret. imperf. 
Sing. Odíssem hubiera aborrecido, hubiese obor-

recido, ó habria aborrecido-, ó aborreciera, aborre-
ciese, ó aborrecería. Odísses. Odísset. Plur. Odis-
sémus. Odissétis. Odíssent. 

Fu-



Futuro perfecto, é imperfecto. 
Sing. Odero hubiere aborrecido, 6 aborreciere. 

Oderis. Oderit. Plur. Odérimus.Odéritis.Óderint* 
MODO INFINITIVO. 

Pret. perf. y plusq. y pres. y pret. imperf. 
Odísse " haber aborrecido: ó aborrecer. Que 

aborrecí, &c Que aborrezco, &c. 

F I O. 

NOTA. Este verbo tiene el latin activo, y 1« 
Significación pasiva. Se suple con él la pasiva del 
verbo Fació en los tiempos presentes,é imperfectos 

MODO INDICATIVO. 
Presente. 

Sing. F io toy hecho. Fis. Fi t . Plur. Fimus. F i -
lis. Fiunt . 

Pretérito imperfecto. 
Sing. Fiébam era hecho. Fiébas. Fiébat. Plur. 

Fiebámus. Fiebátis. Fiébant. . 
Futuro imperfecto. ¿ •. 

Sing. Fiam seré hecho. Fies. Fiet . Plur. F i é -
mus. Fiétis. Fient. 

Carece de imperativo. •> 

MODO SUBJUNTIVO. 
Presente. 

Sing. Fiam sea hecho. Fias. Fiat . Plur. F i i -
Oius. Fiátis. Fiant. 

Pretérito imperfecto. 
Sing. Fíerem fuera hecho, fuese hecho, 6 seria 

hecho. Fieres. Fíeret. Plur. Fierémus. Fierétis. 
Fierent, 

MO-
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MODO INFINITIVO. 

Presente, y pretérito imperfecto, 
tfíeri hecho. Que soy hecho, &c.; 

O T R O S VERBOS DEFECTIVOS. 

E S. 

J r n J ' l T t t ' Sini' 3 : EJ C C m e ' - * E s t TM-
Suh Preg\2' LESt° C°me- * « " O C0Wa. Pres. Sing. i , Edim /mr,er/. , 
Hjsemom/íra, 6 c.m.ri*. Esses. , Es" 
.et . .P/«r . , . Essémus. «,. Essétis. 3 . E s s e n t \ j n f i n . 
Pres. e imp Esse romer. fOWW & c . P a f / 

P r e * ' 3- Estur « «miáo, ó « come. 

I N Q Ü A M . 

Ini. Pres. Sing. , . Inquam ,%<>. a . I n q u I s . 
Inqu.t P/«r. , Inquimus. 3 . Inqui ín t . Pret^mi 
perf. Sing. 3. lnquiébat P ^ / . ^ r / . SiL 2 
Inquísti di*,ster Fut.imperf. Sing. 2. I n ^ s 

*  l z r / T I m p e r - 2- ° i ^ u f t o 
oi\ue digoX: y imperf' Inquiens' éntis 

A J O . 

y. W-Prv-Sivg. I. Ajo digo. 2. Ais dices. Alt 
dice. Plur. Ajunt dicen. Pret. imperf. Sing. , Aié-
bam decía a . Ajébas. Ajé bat. P W . A j e b á m ¿ t 

Ajebaífó. 3. Ajébant. ^ J
2. A i £ 

£"íf Ajas rffc*,. 3. AjatJ^. Part. * pres. y pret. imp.erf. Ajens, émis c/ que digo,&c. 
F O -
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F O R E M. 

Subj. Pret. imperf. Sing. i . Forem fuera, fuete, 
ó teria. 2. Fores, 3. Foret. Plur. 3. F^orent. lnfin. 
Pret. y Fut. imperf j Fore ter, ó haber de ter. 
Que toy, &c. Que tere', &c. 

F A X O. 
Ind. Fut. imperf. Sing. 1. Faxo haré. Subj. Pret. 

Sing. i. Faxim haga. 2. Faxis. 3. Faxit. Plur. 2. 
Faxitis. 3. Faxint. 

Q U A E S O . « 
Ind. Pret. Sing. 1. Quaeso ruego.Plur. Quaé-

sumus rogamot. 
A V E . 

Imperat. Sing. 2. Ave Dior te guarde. Plur. 3. 
Avéte Dios or guarde. Infin. Pret. Avére que Dios 
te guarde, ó os guarde. 

SALVEBIS. 
Ind. Fut. imperf. Sing. 2. Salvébis recibirás 

saludes, ó memorias. Imperat. Sing. 2. Salve Dios 
te guarde. Plur. Sálvete Dios os guarde. Infin. 
Pres. Salvére que estés, ó esteis buenos. 

C E D O . L 
Imperat. Sing. a. Cedo dá, ó di. Plur. 2. Cédite 

dad, ó decid. 
I N F I T . 

Ind. Pres. 3. Infit comienza. 
D E F I T . i 

Ind. Pres. Sing. 3. Defit falta. Subj. Pres. 
Sing. 3. De fiat falte, lnfin. Pres. Deñeti faltar. 
Que falto, &c. 

A U -
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_ , A U S I M . 
Subj. Pret. Sing. i. Aosim me atreva. a . 

Ausis. 3. Ausii. 
_ , D U I S. 
Subj. Pret. y Fut. Sing. a. Duis det, « dieret. 

f u r . 3. Duint den, 6 dieren. 

P E R D U I N T . 
Subj. Pret. Plur. 3. Pérduínt pierdan. 

• MISERET. 
Ind. Pret. Sing. 3. Miseret. Míseret me tul 

nie compadezco de tí. 

P I G E T . 
Ind. Pret. Sing: 1. P i g e t . P i g € t me fact!, me 

peta de lo hecbo. 

POENITET. 
Ind.Prer.Sing. 3. Poénitet. Poénitet me delicti 

me peza, ó estoy arrepentido del delito. Pret. im-
perf. Sing. 3. Poenitébat. Pret. perf. Poenituit. 

P U D E T . 
Ind. Pres. Sing. 3. Pudet. Pudet me hujns, me 

avergüenzo de esto. Plur, 3. Pudent. Non te haec 
pudent i no te dan en rostro estas cosas i 

T A E D E T 
Ind. Pret. Sing. 3. Taede't. Taedet me virae, 

me enfada li vida. Pret. imperf. Sivtr. 3. Tae-
£ % ¡ r f r e , perf. Sing. 3. Taéduit. infin. Pret. 

N O -
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N O T A S 

SOBRE EL VERBO, G E R U N D I O , SUPINO, 
y Participio. 

i l < a s raices 6 palabras primitivas de donde se 
derivan y forman todos los tiempos simples, y los 
participios, son tres. La primera raiz es la prime-
ra persona del singular del presente de indicativo 
activo. La segunda es la primera persona del sin-
gular del pretérito perfecto de indicativo activo. 
Y la tercera es el supino. De la primera raiz se 
forman el presente, el pretérito imperfecto, y el 
futuro imperfecto de indicativdi el presente de 
imperativo; el presente y el pretérito imperfecto 
de subjuntivo;y el presente y pretérito imperfecto 
de infinitivo, activos y pasiyos; el participio de 
^presente; y el participio de futuro pasivo. De 
la segunda raiz se forman el pretérit® perfecto, 
el plusquamperfecto, y el futuro perfecto de indi-
cativo y subjuntivo; y el pretérito perfecto y 
plusquamperfecto de infinitivo activos. Y de la 
tercera raiz el participio de futuro activo; y el 
participio de pre térito. Se forman quitando á la 
raiz su terminación, y añadiendo á las letras 
radicales que quedan, la terminación propia de 
la persona, ó participio, que se quiere formar. 
En ios exemplos de las conjugaciones se han 
puesto ias terminaciones separadas de las letra* 
radicales por medio de esta señal (.-)• Los gerun-
dios no se distinguen en lo material de la vox 
del participio de futuro pas ivo; por lo que se 
omite su terminación y formación. 
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2. En la composrcroriTdel pretérito plusquam-

perfecto de subjuntivo pasivo, se suele usar de 
for em,:for'es,])ar¿S^forera en lugar de « J m , esses, 
esset, essent-, y tara bien de fore en logar de esse 
en el pretérito perfecto y plusquamperfecto de 
infinitivo píasivo; y en el fu turo imperfecto • de 
infinitivo, activo y pasivo. 

3. El fuit ó est; fuerunt, fuere, ó sunt de la 
tercera persona del singular, y del plural 4el pre-
térito perfecto.de indicativo; y el fuisse 6 esse-de 
pretérito perfecto y plusquamperfecto de infinitivo 
pasivo; y el esse del fu turo imperfecto de infiniti-
vo, activo y pasivo, suelen estar callados en los 
Autores. Quando t i enen dos, ó mas tiempos com-
puestos, unidos, solo se pone eJ. sum, es con el 
ultimo, participio, entendiéndose con los demás. 

4 . En los verbos^ cuyo pretérito perfecto a c -
tivo acaba en ®/,s«ele haber síncopa en los perfec-
tos y plusqaamperfectos,faltando la sílaba vi,ó ve, 
ó la v. Por exemplo: en la primera conjugación 
Amásti, ástis,árunt. Amaram,aras,arat, &c.Amaro, 
áris, ári't, &c. Amárim, áris, ári t , &c. Amássem, 
ásses, ásset, &c. Amásse. En la segunda Imple'sti, 
éstis, érunt. Impléraw,éras, érat ,&c. Impl<rro,éris, 
érit, &c. Implés'sem, ésses, ésset,&c. Impl¿>/<?. En 
la tercera Péti/', isti, i t ,&c. Petí<raw,eras;erat,&c. 
Petíero, eris, er i t , ¿te. Petiíssem, ísses, ísset, Óec. 
Petiisse. En la quarta Audi/;isti,it,&¿c. Audíeram, 
eras, erat, &c. Audíero, eris, erit , &c. Audíer/m, 
eris, erit, &c. Audi issem, ísses, &c. Audi is se. 
En la tercera, y quarta conjugación suele fal tar 
también toda la sílaba vi,quando á esta sesigue s, 
como Petísti,Petissem,Petísse: Audísti, Audíssem, 

A u -



16 9 
Audísse. También en los supinos suele habet 
síncopa, como Póium, en lugar de Potátum: Re— 
póstum, en lugar de Repótitum. 

j . Qualquier tiempo de indicativo, imperati-
vo, subjuntivo, 6 infinitivo, se debe traducir por 
el,mismo modo, tiempo, número, y persona que lo 
corresponde del verbo castellano. Pero alguna9 
veces, por pedirlo asi la propiedad de nuestra, 
lengua, es necesario traducirlo por distinto modo. 
Lo que sucede freqiientemente con los tiempo» 
de infinitivo, que se traducen por los corres-
pondientes de indicativo ó.subjuntivo, un iéndo-
los al verbo que los rige con la conjunción 
castellana que. Y á veces se suele variar tam-
bién el tiempo. 

6. En los Autores se suelen hallar usados uno9 
tiempos por otros del mismo, ó de distinto modo. 
Por exemplo: el presente de indicativo por el pre-
térito perfecto : Signum dat tuba, hizo ia señal con 
la trompeta. Presente de subjuntivo por el imper-
fecto del mismo modo: Si velim (Cíe. de Orat.) si 
quisiera. Pretérito imperfecto de subjuntivo por 
plusquamperfecto del mi§mo modo: Nec diutius 
NjJmidae resístere quivíssent, ni pédites magnam 
cladem in congresu fáqerent (Salust.) ni los Numi-
das hubieran podido resist it mucho tiempo, si la In-
fantería no hubiera hecho un gran destrozo en el en-
cuentro. Pretérito perfecto .desubjuntivo por el fu-
turo imperfecto del mismo modo : Vídeor speráre 
debére,s.i te viderim,m«parece que debo tener espe-
ranza, si te viere. Futuroimperfecto de indicativo 
por el presente de imperativo : Tu me díliges , et 
valébis, (Cic. Fam. lib. 9. ep. 32.) ómame^y que dm 

ten 
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eon Dios. Futuro imperfecto de indicativo por pre- . 
«ente de subjuntivo : Sic me dii amábunt , asi los 
Dioses me amen. Presente de imperativo por pre-
sente de subjuntivo : Ne saevi , magna sacérdos, 
{» ""g-Aeneid. lib. 6.) no te enojes tanto , ó gran 
Sacerdotisa. Presente de subjuntivo por futuro im-
perfecto primero.ó segundo de indicativo:Quis t á -
iia fando témperet á lácrimis? (Virg.Aenid.lib.a.) 
quien al contar estas cosas contendrá,(ópodrá con-
tener) las lágrimas^íbere persevérem? damnémne 
med io fidem? In tabernáculo ergo me ópprimí pa-

( C u r t - , i b - 3-cap-. 6.) permaneceré (6 he de 
permanecer) en la resolución de tomar la bebida ? 
condenaré (ó he de condenar) la fidelidad de mi mé-
dico? pro qué, dexaré (ó he de dexar) queme quite 
la vida en mi misma tienda? Pretérito perfecto de 
subjuntivo por futuro imperfecto de indicativo: 
Hos ego bene vivere nunquam díxerim, nunca diré 
yo que estos viven bien. Futuro de subjuntivo por 
el futuro imperfecto de indicativo: Si pergis ab íe -
ro, me iré si prosigues. Vos vidéritis, vosotros lo 
vereis. Presente de subjuntivo por presente de im-
perativo : Faune per meos fines , et aprica rura 
lenis incédas,abeásque parvis aequusalúmnis (Ho-
*at. Carm. lib. 3 . Od. 18.) Fauno, pasa benigno por 
mis términos, y campos abrigados , y sal de ellos, 
sin hacer daño á las pequeñas crias. El presente de 
infinitivo por el futuro imperfecto del mismo mo-
do : Cras mane argéntum mihi miles se dare dixit 
(Terent. Phorm. 3 . 2 ,) el soldado dixo que me da-
ría mañana por la mañana el dinero. Sed si tu negá-
ris dúcere (Idem Andr. 2. impero si tu dices que 
no te casarás. > . * 
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7« Los tiempos de indicativo,ó subjuntivo que 
traen conjunción que denote causa ó tiempo , se 
pueden traducir por el gerundio castellano cor-
respondiente,y en este caso se omite el significado 
de la conjunción. lile quód non satis se Argis tu-
tum putáret, él juzgando que no estaba muy seguro 
en Argos. Postquam res Asiae evértere visum sú« 
peris, habiéndole parecido á los Dioses acabar con 
el imperio del Asia. Turnus ut vidit,habiendo visto 
Turno. Con ia conjunción cum es freqüentísimo 
este modo de romancear por los gerundios cas-
tellanos. Por exemplo : Cum vídeam, ó vidérem, 
viendo yo. Cum víderim , ó vidissem, habiendo 
visto. Cum sim , ó ejsem visúrus , habiendo de 
ver. Cum fúerim , 6 fuíssem visürus, habiendo de 
haber visto. 

También es muy freqüente romancear por infi-
nitivo los tiempos presente 6 pretérito imperfecto, 
y perfecto ó plusquamperfecto, que traen la con-
junción quód causal ú otra equivalente.Exemplost 
Quód vídeam ó vidérem, por ver yo. Quód víde-
rim ó vidissem, por haber visto yo. 

8. En lugar del romance leyendo,amando, &c. 
se suele usar de estos al leer , al tiempo de leer, 
el tiempo que ó quando leo ó leia , con leer ó 
como leia : en lugar de habiendo amado, habiendo 
leido , se usa también después de amar , de spues 
de haber amado , después que amé , luego que 
amé ; al romance habiendo de amar se sustituye 
asimismo estando para amar , en lugar de amar, 
en vez de amar : y al romance habiendo de haber 
amado equivale en lugar de haber amado ó en 
vez de haber amado. 

9 



XJ2 

9- Al verbo y participios pasivos se le dan 
muchas veces los romances activos equivalentes 
y al gerundio pasivo siempre , por pedirlo asi la 
propiedad de nuestra lengua. 

«o. Los gerundios se traducen por el presente 
de infinitivo castellano,y tal vez por el presente,ó 
por el pretérito imperfecto primero y segundo de 
subjuntivo con la conjunción que precedida de la 
preposición de, á, para, por,Zic. según sea el caso 
del gerundio. El genitivo regido del ablativo 
«rusa o gratia se traduce por presente de infi-
nitivo con á, para, ó por : Videndi causa ó grat ia , 
* o para ver ó por ver. El acusativo con inter se 
traduce-.por el gerundio de presente. Por exemplo: 
Inter pugnandum , peleando,ó estando peleando,6 al 
tiempo de pelear; al tiempo que peleaban. Ei abla-
tivo sin preposición, denotando el medio,se tradu-
ce por el gerundio de presente. Criminando eum, 
Consulátum adéptus est, alcanzó el Consulado, acu-
sándole. Con la preposición in, denotando el t iem-
po, se traduce, ó por el gerundio de presente ó 
con los romances al tiempo de, al tiempo quedan-
do. VuInus,quod in oppugnándo óppido accéperat, 
la herida que habia recibido, estando combatiendo, 
ó al tiempo de combatir, al tiempo que combatía, ó 
quando combatía ó estaba combatiendo la ciudad, 
Quando trae otra qualquiera preposición se tra-
duce por el presente de infinitivo. 

i i . El supino (que denota el fin ó motivo por 
que se hace aquello que significa el verbo que lo 
rige) se traduce por el presente de infinitivo con 
é,para, o por, á fin de, á trueque de , ó por el pre-
sente y por el pretérito imperfecto primero y s e -

gún-



gundo de subjuntivo con para que , 6 perqué £ 
fin de que. Legáros ad Caésarem mittunt rogát'un» 
auxíJium (Caes. Bell. Gail. lib. i .) envían embaja-
dores á Cesar á pedirle (ó para que le pidan} 
socorro. ' 

12. Los participios se traducen por aquel ro-
mance que le conviene mejor de los que están 
puestos en las conjugaciones , y atendiendo á él 
se pueden resolver fácilmente. 

Para resolver los participios que se traducen 
con romance de relativo , se dexa el antecedente 
como estaba , se añade qui quae quod , y el par-
ticipio se muda en el tiempo que le corresponde. 
Exemplo del participio de presente : (Poétam) 
sectántem lévia nervi deficiunt animique, al poeta 
que sigue un estilo delicado , le falta el nervio y 
la energía. Resuelto : Poetam, qui sectáiur lev,» 
&c. Exemplo del participio de pretérito: {Poeta) 
proféssus grandia tu rge t , el poeta que ha prome-
tido cosas grandes se hace hinchado. Resuelto: 
Poeta, qui proféssus est &c. Exemplo del partici-
pio de futuro activo : Non missüra cutem , nisi 
plena cruóris, hirúdo, como la sanguijuela que no 
soltará el cutis sino llena de sangre. Resuelto : 
Hirúdo, quae non mittet cutem &c. Exemplo del 
participio de futuro : (iVir bonus et prudens) mu-
tánda notábit, el censor recto y juicioso advertirá 
las cosas que se han de mudar'. Resuelto : Ea quae 
mu,anda sunt. (Todos estos exemplos son de la 
Epístola de Horacio á los Pisones.) 

Para resolver los participios que se traducen 
con romance de gerundio , se pone primero la 
Conjunción cum, se dexa ó se muda en nomina-
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tivo el nombre con quien concertaba el part!-
cipio , y este se reduce al tiempo que le corres-
ponde de su verbo. Exemplos del participio de 
presente : Caesar supérius institütum servans dé-
cimam legiónem in dextro cornu, nonam in sinis-
t ra collocáverat : (Caes, de Bell. Civ. lib. 3.) Ce-
sar guardando la antigua formacion habia coloca-
do la décima legion en el ala derecha y la nona 
an la izquierda. Resuelto : Cum Caesar servdret, 
&c. Exemplo del participio de pretérito: Hac há-
bita oratióne, tuba signum ded i t ; hecho este ra-
xonamiento (ó habiéndose hecho este razonamien-
to) tocaron al arma. (Id. ibid.) Resuelto : Cum 
baec oratio habita esset, &c. Exemplo del par t i -
cipio de futuro activo: Cneus Pompéjus,intratúrus 
Posidónii, sapientiae professióne clari,domum fo-
res pércuti demore álictóre vttuit5(Plin.lib,7.c.3o) 
Cneo Pompeyo habiendo de entrar (ó estando para 
«ntrar) en casa de Posidonio sugeto célebre por 
su sabiduría , mandó que el lictor no tocase á la 
puerta según costumbre. Resuelto : Cum Cneus 
Pompéjus intratürus esset &c. Exemplo del p a r -
ticipio de futuro pasivo : Interrogándus reus á 
jádice t repidábat , estando el reo para ser exa-
minado por el juez temblaba. Resuelto : Cum reus 
interrogándus esset &c. 

Para resolver los participios que se traducen 
con romance final como á, para, para que, 6 á fin 
de, lo que sucede á los de futuro , se pone la 
conjunción ut y el participio se muda en p re -
sente ó pretérito imperfecto de subjuntivo de su 
verbo. Exemplo de participio de futuro activo; 
(Soror) ad patrem cucúrrit laesüra ínvicem fra-
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trem ; (Phaed. lib. 3. fab. 7.) la hermana fue Ar-
rienda á su padre para acusar recíprocamente al 
hermano. Resuelto : Ut laederet,¿kc. Exemplo del 
participio de futuro pasivo: Hunc (librum) Cuín 
Ephori cognossent,ipsi iegendum dederunt; (Nep 
Lissand. 4.) los Eforos habiendo leido este libro 
se lo dieron á él, para que lo /eyese. Resuelto.' 
Ut ipse legeiet. 

Adviértase que los participios se suelen usar 
a imitación de los griegos en lugar de sus tiem-
pos respectivos de infinitivo, y en este caso se 
pueden resolver por ellos. Exemplos: Ipse ut 
concurrentes insidiatóres animadvértit, tela in eoa 
c o n j é c i t : ( N e p . D a t . 7.) él viendo que acometían 
los emboscados, disparó tiros contra ellos. Sens i t 
medios delapsus in hostes; (Virg. Aeneid. lib. z.\ 
echo de ver que habia caido enmedio de los ene-
migos. Namque is rogátu Artaxérxis Epaminon-
dam pecunia corrumpendum suscéperat ; (Nep 
Epamind. 4 .) porque este á ruegos de Artaxerl 
xes se había encargado de corromper con dinera 
a c.paminondas. 

Los participios de presente y de pretérito quan-
do denotan el medio, ó el modo ó manera, no 
pueden resolverse, como: Post, súfragánte Terá-
mene, plebiscito restitúitur; (Nep. Alcib.5 ) des 
pues favoreciéndole Terámenes, (ó con el favor 
de Terámenes) fue restituido por un decreto de 

darn f \ u a U t e m ' t é m p ° r e a d comparándum dato fecit robustióres; (Nep. Trasib. 2.) y á 
tos los hizo mas poderosos, habiéndoseles dado 
tiempo-\ó con habérsdes dado), para reforzarse. 
Lepta venit currens, ^Cic. ad Famil. l ib.3 .Ep.7 . ) 
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¡Lepta vino corriendo. Vínctum inte se Thyum 
agéba t {Dátamet) (Nep. Da t . 3.) Dátame, llevaba 
A Tio atado delante de ti-. 

Los participios de fu tu ro ademas de las circuns-
tancias de tiempo y de fin que suelen significar, 
denotan también la precision, Necesidad, conve-
niencia, obligación, mérito, y poder físico ó moral ; 
•lo que debe notarse con atención para entender 
bien ios Autores, y traducir con propiedad. Pon-
gamos exemplos: Cum quibus erat armis d i m i -
Cándutn; (Nep. Milt . 1.) con los quales seria 
preciso pelear con la, armar. Semel calcánda 
via leti, (Horat . Carm. l i b . i . O d . 28.) et necesaria 
pitar una vez el camino de la muerte. Colónos etiam 
Capuam et Taren tum miténdos cénsuit ; (Aurel . 
Vict . cap. 6$.)fue de parecer que convenia enviar 
también pobladores á Capua y á Tarento. Non est 
praetereunda grávitas Lacedemoniórum ; (Nep . 
Paus. cap. 4.) no te de fe pasar en tilencio la grave-
dad de lo, Lacedeminios.Cujus ratioetsi non váluit , 
tamen magnópere est laudanda; (Id. Milt. cap. 3.) 
su consejo, aunque no fue adoptado, es sin embargo 
muy digno de alabanza.O,(Pierí) mutis quoque pís-
cibus donatüra cygni , si libeat, sonum. (Horat . 
Carm.lib.4.0d.3.)o ' Musa,que puedes dar, si quie-
res, voz de cisne aun á los mudos peces. Quaer i t , 
et iam si sapiens adulterinos nummos accéperit im-
prudent pro bonis,cum id rescíerit ,soluturúsne sit 
eos, si cui débeat , pro bonis? (Cic.Offic.lib.3.cap. 
23.) pregunta también, si un sabio toma sin adver-
tirlo unas monedas faltas por buenas, si habiéndolo 
advertido, podrá pagar con ellas, como si fuera» 
buenas, á algún acreedor que tengal 
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R E G L A S 
P A H A LQS P R E T E R I T O S X SUPINOS D E EOS VERBOS. 

PRIMERA CONJUGACION. 

R E G L A ÚNICA. 

L o s verbos de la primera conjugación termi-
nan el pretérito en avi , y el supino en atum, 
como Amo, as, amávi, amdturn, amar. Lego, as, 
legávi, legátunij enviar. Neto, as, necávi, necátum, 
matar. 

E X C E P C I Ó N . 

Éneco, as, enécui, enéctum , matar. Asi : I n -
térneco. Pérneco. También se encuentran ter-
minados en avi, atum. 

Seco, as, sécui, sertum , cortar. Asi : Dísseco. 
Déseco. Exseco. Reseco. 

Plico, as, plícui, plicitum, plegar. Asi: Ápplico. 
Complico. Explico. Implico. Estot tal vex 
se hallan terminados tn avi, atum. Los de-
más compuestos de Plico siguen la regla gene-
ral en avi, atum. 

Frico, as, fricui, frictum , fregar. Asi : Áffrico. 
Cónfrico. Défrico. lnfrico. Pérfrico. Réfrico. 

Cubo, as, cúbui, cúbitum , estar acostado. Asi: 
Accubo. Décubo. Excubo. Íncubo. Óccubo. 
Récubo. Sepércubo. 

Domo, as, domui, dómitum, domar. Asi: Édomo. 
Pérdomo. También se encuentran terminados en 
avi, atum. 

Sono, as, sónui, sóni tum, sonar. Asi : Ássono. 
M Con-
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Cónsono. Circúmsono. Díssono. ínsono. I n -
térsono. Pérsono. Résono. 

Tono, as, tónui, tónitum, tronar. Asi f Áttono. 
Cóntono. Circúmtono. Detono. íntono. Per -
tono. 

Crepo, as, crépui, crépitum, crugir. Asi: Cóncre-
po. Increpo. Pércrepo. 

Veto, as, vétui, vétitum, vedar. También se en-
cuentra vetávi. 

Juvo, as, juvi, jutum, ayudar. Adjuvo, as, adjúvi, 
adjütum. 

Poto, as, potávi, potátum, ó potum , beber. Asi : 
Appóto. Compóto. Epóto. Praepóto. 

Lavo, as, lavi, lotum, iautum, ó lavátum, lavar. 
Do, as, dedi, datum,Jar. Circundo,as, circtínded'i 

circúndatum. Asi: Pesúndo. Venúndo. Satisdo! 
Sto, as, steti, statum, estar en pie. Asi : Antésto. 

Consto, as, cónsti t i , cónstitum , 4 constátum! 
Asi: Adsto. Circúmsto. Obsto. Persto. ProstoJ 
Resto. Substo. Supérsto. Exsto. Insto. 

N O T A I . 

Carece de supino : Mico, as, mícui, relucir. Su 
compuesto Dímico hace dimicávi, dimicátum. 

Disto, as, distar, carece de pretérito y supino, 

N O T A II . 

El participio de futuro activo en los mas de 
estos verbos exceptuados termina en atfírus que 
viene del supino en atum , que parece haber tenido 
antiguamente. 

SE-



S E G U N D A C O N J U G A C I O N . 

R E G L A Ú N I C A . 

L o s verbos de la segunda conjugación terminan 
el pretérito en «/, y el supino en itum, como: 
Moneo, es, mónui, mónitum, amonestar. Hábeo 
es, hábui, hábitum, tener. 

E X C E P C I Ó N . 
Fréndeo, es,fréndui,fressum,r<?c¿/n<jr los dientes. 

t Torreo, es, torrui, tostum, tostar. 
Dóceo, es, dócui, doctum, enseñar. Addóceo, es, 

addócui, addóctum. Asi: Dedóceo. Edóceo. 
Perdóceo. Praedóceo. 

Téneo, es, ténui, tentum, tener asido. Abstíneo, 
es, abstínui, absténtum. Asi: Attíneo. Con-
tíneo. Detíneo. Distíneo. Obtíneo. Pertíneo. 
Retíneo. Sustíneo. 

Cénseo, es, cénsui, censum, juzgar. Asi: Ac-
cénseo. Percénseo. Recenseo. Succénseo. 

Mísceo, es, míscui,mistum,mezclar. Asi-. Admís-
ceo, Commísceo. Immísceo. Intermísceo. Per-
mísceo. 

Abóleo, es, abolévi, abólitum, borrar. Adóleo, es 
adolévi, adúltum. Éxóleo, es,exolévi, exolétum! 

Video, es, vidi, visum, ver. lnvídco, es, invídi, 
invísum. Asi: Praevídeo. Provídeo. 

Sédeo, es, sedi, sessum, estar sentado. Asi: Super-
sédeo. Obsídeo, es, obsédi, obséssum. Asi: 
Adsídeo. Insídeo. Circumsídeo. Consídeo. 

Prándeo,es,prandi, pransum, comer. También hace 
el pretérito fui pransus. 

Mór-
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l í ó r d e o , es, momórdi, morsum, morder. Remór -

deo, es, remordí, remórsum. Asi : Admórdeo. 
Demórdeo. Immórdeo. Obmórdeo. Praemór-
deo. 

Spóndeo, es, spopóndi, spómum, prometer. Des-
póndeo, es, despóndi, despónsum. Asi: R e s -
pond eo. 

Péndeo, es, pepéndi, pensum, estar colgado. A p -
pendeo, es, appéndi , appénsum. Asi : D e p é n -
deo. Impéndeo. Propéndeo. Suspéndeo. 

Tóndeo, es, totóndi . tonsum, trasquilar. Attóndeo 
es, a t tóndí , a t tónsum. Asi-. Circumtóndeo. * 

Máneo, es, mansi, mansum, quedarse. Asi: R e - ' 
maneo. Permáneo. Estos tres í Emíneo. P r a e -
míneo, y Promíneo, tienen el pretérito en ui y 
carecen de supino. * 

Térgeo , es, tersi, tersum, ¡impiar. Así: Abstérgeo. 
At tergco. Detérgeo. Extérgeo. Estos cinco ver-
bos se conjugan también por ¡a tercera. 

Haereo, es, haesí, haesúm, estar pegado. Asi: 
Adhaereo. Inhaereo. 

Rídeo, es, rísi, risum, reírse. Asi: Arrídeo. De -
rídeo.Irrídeo. Subrídeo. 

Suádeo, es, suási, suásum, persuadir. Asi: D : s -
suádeo. Persuádeo. 

Ardeo, es, arsí , arsum, arder. Asi: Exárdeo. 
Inárdeo. 

Múlceo, es, mulsi, mulsum, halagar. Asi: D e -
múlceo. Permúlceo. 

Mulgeo, es, mulsi, mulsum, ordeñar. Asi: E m ú l -
geo. lmmulgeo. 

Júbeo , es, jussi, jussum, mandar. Asi: Fideji íbeo. 
Tórqueo, es, torsi, tor tum, atormentar. Asi-. Abs-

tór -



tórqueo. Contórqueo. Detórqueo. Extórqueo. 
Intórqueo. Obtórqueo. Retórqueo. 

Indúlgeo, es, indúlsi, indúltum, condescender. 
Augeo, es, auxi, auctum, aumentar. Asi i Adáu-

geo. Exáugeo. 
Víeo, es, viévi, viétum, atar. 
Fleo, es, flevi, fletutn, llorar. Asi-. Défleo. 
Neo, es, nevi, netum, hilar. Asi-. Perneo. 
Déleo, es, delévi, deiétum, borrar. Es compuesto 

de leo, es, que solo tiene ya el pretérito le vi. 
Cíeo, es, CÍYÍ, citum, mover. Asi: Concíeo. E x -

cíeo, Percieo. Estes tres últimos verbos se con-
jugan también por la quarta. Cóncio.is. Excio, 
is, Péreio, is, y terminan en ivi, itnm. 

Cáveo, es, cavi, cáutum, guardarse. A*i: Prae-
cáveo. 

Fáveo, es, favi, fautum, favorecer. 
Móveo, es, moví, jnotuin, mover. Asi: Admóveo. 

Commóveo. Permóveo. Submóveo. Remóveo. 
Gáudeo, es, fui gavisus,gavisum, alegrarse. Asi: 

Congáudeo. Praegáudeo. 
Sóleo, es, fui sólitus, sóiitum, acostumbrar. Asi: 

Assóleo. 

Audeo, es, fui ausus, ausum,atreverse. 

NOTA I. Carecen de supino todos los verbos siguientes. 

Síleo, es, u¡, callar. Asi : Consíleo. 
Tímeo, es, ui, temer. Asi: Pertímeo. Extímeo. 

Praetímeo. 
Mádeo,es, ni, estar mojado. Asi: Commádeo.Emá-

deo.Dimádío. Immáde». Perniádeo. Praemadeo. 
Splén-
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Spléndeo, es, ui, resplandecer. Asi: Respléndeo. 
Fróndeo, es, uí, echar hojas. 
Sórdeo, es, ui, estar sucio. 
Stiídeo, es, ui, estudiar. 
Egeo, es, ui, tener necesidad. Asi : Indígeo. 
Rjgeo, es, ui, estar hierto. Asi-. Dirígeo. Obrígeo. 
Lángueo, es, ui, estar lánguido. Asi : Elángueo. 

Obiángueo. Relángueo. 
Vígeo, es, ui,tener vigor. Asi-. Pervígeo.Revígeo. 
Cáleo, es, ui, tener calor. Asi-. Concáleo. Percá-

leo. Recáleo. 
Cálleo, es, ui, tener callos. Saber. Asi-. Concálleo. 

Occálleo. Percálleo. 
Pálleo, es, ui, estar pálido. Asi: Impálleo. Ob-

pálleo. Expálleo. 
Squáleo, es, ui, estar mugriento, desaliñado. 
Túmeo, es, ui, hincharse. Asi: Contúmeo. Intú-

meo. Detúmeo. Extúmeo. Obtúmeo. 
Stúpeo, es, uí, pasmarse. Añ: Adstúpeo. Constú-

peo. Instúpeo. Obstúpeo. 
Tépeo, es, ui, estar tibio. 
Torpeo, es, ui, estar entorpecido. Asi: Extórpeo. 

Obtórpeo. 
Areo, es, ui, estar seco. Asi: Adáreo. Coáreo. 

Exáreo. Ináreo. 
Clareo, es, ui, estar claro. Asi: Incláreo. Per-

cláreo. 
Floreo, es, ui, florecer. Asi : Deflóreo. Reflóreo. 

Inflóreo. Praeflóreo. Eflóreo. 
Hórreo, es,ui, erizarse. Asi: Abhórreo. Cohórreo. 

Exhórreo. Inhórreo. Perhórre»). 
Víreo, es, ui, estar verde. Asi: Pervíreo. In te r -

víreo. Revíreo. 
N i -
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Ní teo , es , n i , relucir. Asi : Eníteo. Interniteo. 

Perníteo. Praeníteo. 
Scáteo, es, ui, brotar. 
Férveo, es, ui, hervir. Asi : Conférveo. Deférveo. 

Inférveo. Eférveo. Perférveo. Reférveo. 
Rúbeo, es, ui, estar roxo. Asi : Erúbeo. Irrúbeo. 

Subrúbeo. 
Láteo, es, ui, estar oculto. Asi : Perláteo. Sublá-

teo, y Delíteo, es, delítui. 
Tábeo, es, ui, podrirse. Asi ; Contábeo. Extábco. 
, Intábeo. Pertábeo. 

Aceo, es, ui, agriarse. 
Máceo, es, ui, estar flaco. 
Cándeo, es, ui, estar blanco. Asi : Incándeo. 
Cáneo, es, ui, estar cano. 
Séneo, es, ui, estar viejo. 
Decet, ébat, uit, ser decente. 
Taedet, ébat, uit, enfadarse. Pertaédet, ébat, per» 

taéduit, ó pertaésum fuit . 
Liqúet, ébat, uit, estar claro. 
Licet, licébat, uit, ser licito. 
Oppórtet, ébat, uit, convenir. 
Pátet, ébat, uit, estar patente. 
Poénitet, ébat, uit, arrepentirse. 
Urgeo, es, ursi, apretar. 
Fúlgeo, es, fulsi, resplandecer. Asi : Affúlgeo. 

Praefúlgeo. Refúlgeo. 
Túrgeo, es, ursi, hincharse. Asi : Detúrgeo. Ob-

túrgeo. 
Algeo, es, alsi, elarse. 
Lúgeo, es, luxi, llorar. Asi : Elúgeo. Prolúgeo. 
Lúceo,es,luxi,lucir.Asi: A Uúceo.Collúceo.Elúceo. 

lllúceo. Interiúceo. Pellúceo. Relúceo. Trans-
lúceo. F r í -
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Frígeo, es, frixi, estar frío. Asi : Refrígeo. 
Strídeo, es, stridi, rechinar. 
Fláveo, es, flavi, estar roxo. 
Cáiveo, es, calvi, estar calvo. 

N O T A n . 

Carecen Ae pretérito y supino los siguientes. 

Polleo, es, poder. 
Moereo, es, estar triste. 
A veo, es, desear. 
Albeo, es, blanquear. 
Humeo, es, estar húmedo. 
Nideo, es, resplandecer. Renídeo, es. 
Foeteo, es, heder. 
Liveo, es, estar cárdeno. 
Múceo, es, enmohecerse, ó estar mohoso. 

T E R C E R A C O N J U G A C I O N . 

BO. 
Bibo, is, bibi, bíbitum, beber. Asi-. Cómbibo. Dé-

bibo. Ebibo. ímbibo. Intérbibo. Obbibo. Pér-
bibo. Praébibo. Súbbibo. Supérbibo. Tránsbibo. 

La mbo, is, Iambi,lámbitum, lamer. Asi: Adlámbo. 
Circumlámbo. Deiámbo. Praelámbo. Praeter-
lambi . 

Adcúmbo, is, adcúbui, adcúbitum, recostarse.Asi: 
Decúmbo. Discúmbo.Incumbo. Obcúmbo. Pro— 
cumbo. Recúuibo: compuestos todos de Cubo, as, 
de la primera conjugación , de quien toman el 
pretérito y supino. 

Glil-



i 8? 
Glubo, is, glubi, gliibitum, i glupsi, gluptum, 

descortezar. Asi : Deglubb. 
Nubo, is, nupsi, nuptum, casarse la muger. Tam-

bién tiene el pretérito fui nupta. 
Scribo, is, ser ipsi, scriptum, escribir. Asi: Adscri-

bo. Conscrlbo. Describo. Exscríbo. Inscribo. 
Praescribo. Proícribo. Rescribo. Transcribo. 

Scabo, is, scabi, rascar : no tiene supino. 

CO. 
Dico, is, djxi, dictum, decir. Asi: Addico. Bene-

dico. Condico. Edifo. Indico. Maledico. Prae-
dico. 

Ico, is, ici, ictum, herir. 
Vinco, is, vici, victum, vencer. Asi : Convínco. 

Devínco. Evínco. Pervínco. 
Duco, is, duxi, ductum, llevar guiando. Asi: A b -

duco. Addüco. Condüco. Indúco. Seduco. Sub-
duco. 

Parco, is, pepérsi,rf parsi, parsum, ó párcitum, 
perdonar. Comparco, is, compársi, compársum. 
Asi : Repárco. 

Pasco, is, pavi, pastum, apacentar. Asi : Com— 
pásco. Depásco. Expasco. Perpásco. Compésco, 
is, compéscui, y Dispésco, is, dispéscui. 

Nosco, is, novi, notum, conocer. Asi : Dignósco. 
lgnósco. Praenósco. Agnósco, is , agnóvi , ág -
nitum, y Cognósco, is, cognóvi, cógnitum. 

Poseo, is, popósci, pedir : no tiene supino. Asi: 
Adpósco. Compósco. Depósco. Expósco. Re-
pósco. 

Quiésco, is , quiévi, quiétum, descansar. Asi: A d -
quiésco. Conquiésco. Requiésco. 

Cr es-
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Cresco, is, crevi, cretum, crecer. Asi : Adcrésco. 

Concrésco. Incrésco. Decrésco. Excrésco. P e r -
crésco. Recrésco. Succrésco. Supercrésco. 

Suésco, is, suévi, suetum, acostumbrar. Asi: A d -
suésco. Consuésco. Desuésco. Insuésco. 

Scisco, is, scivi, scitum, decretar. Asi : Adscísco. 
Concísco. Descísco. 

Disco, is, dícidi, aprender. Asi : Addísco. Con-
f i s c o . Dedísco. Edísco. Perdísco. 

N O T A . 
Todos los demás verbos acabados en asco, esco, 
ó isco carecen de pretérito y supino ; pues el 

pretérito que se suele dar á algunos de ellos es 
de sus verbos primitivos. 

D O . 
Los verbos que acaban en do terminan el pre-

térito en di, y el supino en sum , como Mando, 
is, mandi, mansum, mascar. Cudo, is, cudi , cu-
sum, acuñar. 

E * C E P C I O N , 
Edo, is, edi, essum ó estum, comer. Cómedo, is,co-

médi, coméstum. Asi: Ámbedo. Éxedo. Péredo. 
Pando, is, pandi, pasum, abrir. Expando, is, ex-

pandí, expánsum. Asi : Dispándo. Oppándo. 
Fundo, is, fudi, fusum, derramar. Asi : Affúndo. 

Confundo. Circumfúndo. Diffúndo. Effúndo. 
Infundo. Ofiundo. Perfúndo. Profundo. Refén-
do. Suffúndo. Transfundo. 

Scindo, is, scidi, scissum, rasgar. Asi: Abscíndo. 
Conscíndo. Discíndo. Exscíndo. lnterscíndo. 
Proscíndo. 

Findo, is, fidi, fissum, hender. Asi : Difiindo. 
Infíndo. 

Cre-
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Credo, is,crédidi, créditum.crífr. Asi: Abdo.Ad-

do. Condo. Dedo. Edo. Indo. Obdo. Perdo. Pro-
do. Redo. Subdo. Trado, compuestos de Do, as. 

Cado, is, cécidi, casum, caer. Incido, is, íncidi, 
incssum. Asi : Óccido, y Récido. Aceido , is, 
áccidi, sin supino. Asi: Cóncido. Decidí. Exci-
do. Prócido. 

Caedo , is, caecidi, caesum , herir. Abcido, is 
abcídi, abcissum. Asi : Occido. Incido. Conci-, 
do. Accido. Praecido. Recido. Subcido. 

Pedo, is, pepédi, péditum, peer. Asi : Oppédo. 
Tendo, is, teténdi, tensum, ó tentum, tender. A t -

iendo, is, atténdi, atténtum. Asi : Conténdo. 
Circumténdo. Disténdo. Obténdo. Praeténdo. 
Proténdo, is, proténdi, proténsum,o proténtum. 
Exténdo, is, exténdi, exténsum,o exténtum. I n -
téndo, is, inténdi, inténsum, o'inténtum. Ostén-
do, is, osténdi, osténsum, ú osténtum. 

Tundo, is, tútudí, tunsum , tundir. Contundo, 
is, cóntudi, contúsum. Asi : Extúndo. Obtúndo. 
Pertúndo. Protúndo. Retundo. 

Pendo, is, pepéndi , pensum , pesar. Appéndo, 
is, appéndi, appénsum. Asi : Compéndo. Dis-
péndo. Dependo. Expéndo. Perpéndo. Impendo. 
Propendo. Repéndo. Suspéndo. 

Fido, is, fui fisus, físum , confiar. Asi: Confido. 
Diffido. 

Ludo, is, lusi, lusum, jugar. Asi: Alludo. Coliü-
do. Eludo. Illüdo. Praelüdo. Prolfido. 

Laedo, is, laesi, laesum , dañar. Asi: Allido. Col-
lido. Elido. Illido. 

Divido, is, divísi,divísutn, dividir. Asi: Subdívido. 
Plaudo, is, pláusi, pláusum, aplaudir. ^x/':Appláu-

do 
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plosum. Explódo, is, explósi, explósum. 
do r - r a S 1 ' I T ™ ' , ™ ' - A b r *do . Adrá-

t ^ r o i t á i P?;;Add°oDerádo- E r á d ° -
' Corró-

T C d n l f i V r U S Í t r ^ J
U m ' A i h Abstrúdo. 

Claudo, is, clausi, clausum, r „c„ ra r . Conclüdo, 
as conc uísi.conclusurn. Asi : Inclüdo. Exclü-
do. Occludo. Recludo. Seclúdo. 

Invado, is, invási, invásum, acometer. Asi • Cir 
cu invado. Evado. Pervádo, compuestos de J l 
rfo, i / , que no t l e ne pretérito ni supino. 

A1 1S ' CeSSV c « s u m , c«fc r . Asi, Concédo Ex-
cédo. Praecédo. Procédo. Recédo. S u e l d o 

Rudo, is, rudi, rebuznar, oucceao. 
Sido, is, sidi, irse al fondo y 
Strido, is, stridi, rechinar, carecen de supino. 

t>o. 
i o s acabados en go terminan el pretérito en «/ 

'S,junx,,junctum> juntar, 
.P . . E X C E P C I O X . 

E g x ^ í ñ g o P Í n X Í , P Í C t U m ^ í n / a r ' : D e P í n g ° -
Fingo, is finxi.fictum,/^. . Afflngo. Con-

fingo. Diffingo. Efílngo. * 
Strmgo, is, strinxi, strictum, apretar. Asi • Ad-

F i , 



Figo, is, fíxi, fíxum, fxar. Asi : Affigo. Configo. 
Defigo. Infigo. Praefigo. Refigo. Tramfigo. 

Tango, is, tétigi, tactuin, tocar. Attíngo , is, á t -
t ig i , attáctum. Asi : Cuntíngo. Cbtingo. Per-
tingo. 

Ago, is, egi, actum, hacer. Adigo, is, adégi,adác-
tum. Asi : Abigo. Cogo. Circúmago. Pérago. 
Rédigo. Súbigo. Tránsigo. Érigo , i s , eréxi, 
eréctum. Dego, is, degi. Pródigo, is, prodégi: 
y Sátago, is, satégi, carecen de supino : y Ám-
bigo, is, carece de prttérito y supino. 

Pango, is, pépigi, pactum, plantar. Circumpángo, 
is, circumpégi, circumpáctum. Asi: Dcpángo. 
Oppángo. Repángo. Compíngo. Appingo. im-
pingo. 

Frango, is, fregi, fractum,quebrar. Asi: Aífríngo. 
Confríngo. Defríngo. Diffríngo. Effríngo. In-
fríngo. Refríngo. Perfríngo. 

Lego, is, legi, lectum, leer. Asi: Pérlego. Relego. 
Cólligo, is, collégi , collecrum. Asi : Déligo. 
Kligo. Séligo. Recóligo. Négligo, is, negléxi, 
negléctum. Intélligo, is, intelléxi, intelléctum. 
Díligo, is, diléxi, diléctum. 

Pungo, is, púpugi, punctum, punzar. Compúngo, 
is, compúnxi , compúnctum. Asi : Dispúngo. 
Expúngo. Repúngo. 

Spargo, is, sparsi, sparsum, esparcir. Aspérgo, is, 
aspérsi, aspérsum. Asi: Conspérgo. Dispérgo. 
Inspérgo. Respérgo. 

Mergo, is, mer.si, mersum, sumergir. Asi : De-
mérgo. Immérgo. Submérgo. 

Tergo, is, tersi, térsum, limpiar. Asi : Abstérgo. 
Attérgo. Detérgo. Extérgo. 

An-
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Ango, is, anxi, angustiar. Clango , is , clanxi 

sonar la trompeta. N i n g o , is, n inx i , nevar'. 
carecen de supino. 

HO. 

Veho, is, vexi, vectum, traer ó llevar. Asi-. A ve-
ho. Circümveho. Déveho. Éveho. Inveho.Praé-
veho. Praetérveho. Próveho. Réveho. Súbveho. 

Traho, is, traxi, traetum, traer arrastrando. Asi• 
Abstraho. Attraho. Prótraho. Rétraho. Súb-
traho. 

IO. 

Aspício, is, aspéxi, aspéctum, mirar. Asi : Con-
spício. Circunspício. Respício. Introspício. Su-
spício, compuestos de Specio, desatado. 

AIIicio, is, alléxi, alléctum, atraer. Asi-. Ulício. 
Pelhcio. 

Elício, is, elf cu i, elícitum, sacar con halagos, com-
puesto de Lácio, desusado. 

Fódio, is, fodi, fossum, calar. Asi: Affádio. Ci r -
cumfódio. Confódio. Deffbdio. Effódio. Infó-
dio. Perfódio. Praefódio. Refódio. Suffódio. 
Transfódio. 

Fació, is, feci, factum, hacer. Affíc¡o,is,afféci, af-
fectum. Asi : Deficio. Efficio. Officio. Reficio. 
oufficio. Perficio. Praefício. Proficio. T estos 
tienen la pasiva en or. 

Fabrefácio. Madefácio. Pinguefácio. Assuefácio. 
Calefacio. Candefácio. Excandefácio. Commo-
nefácio. Frigefácio. Ferbefácio. Tepefácio.Man-
suefácio. Stupefácio. Satisfácio. Vacuefácio. 
Patefácio. Putrefácio. Pudefácio. Labefácio. 

Ex-



Expergefácio. Y la pasiva de estos es Fabrefio 
ftledefio, &c. 3 

Jacio, is, je ci, jactum, arrojar. Abjício, is, a b -
jéci, abjéctum. Asi: Adjicio. Conjicio. Circum-
jício. Dejício. Disjício. Ejício. lnjício. Objício 
Projício. Rejício. Subjício. Trajício. 

Fúgio, is, fugi, fúgitum, huir. Asi: Aufúgio. Con-
fúgio. Defúgio. Diffúgio. Effúgio. Interfúgio. 
Perfugio. Praefúgio. Profúgio. Refugio. Suffú-

• gio. Subterfugio. Superfúgio. Transfúgio. 
Capio, is, cepi, captum, tomar. Asi : Antecápio. 

Acopio , JS, accépi, accéptum. Asi: Concípio. 
IJecipio. Excipio. lncípio. Occípio. Percípio. 
Praecípio. Recípio. Suscípio. 

Cúpio, is, cupívi, cupítum, desear. Asi: Concú-
pío. Percúpio. 

Sápio, is, sapivi, sápui, ó sápii, saber, sin supino. 
•Asi : Desípio. 

Rapio, is, rápui, raptum, arrebatar. Abrípio is 
abripui, abréptum. Asi: Arrípio. Corrípio . 'üe-
ripio. Dirípio. Erípio. Praeripio. Surrípio. 

Paño , is, péperi, pártum, ó páritum, parir. 
Quatio, is, quási, quássum, sacudir. Concütio is 

concusi, concússum. Asi: Decútio. Discú'tio' 
Excutio. Incutio. Percutió. Recutio. Succútio * 

Mejo, is, inínxi, mictum, orinar. 

LO. 

Los verbos en lo terminan el pretérito en ui, j 
el supino en turn, como: Cánsalo, is,consúlui,con-
sultum. consultar. Colo, is, célui, cultuxn, cultivar. 

E x -
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E X C E P C I Ó N . 

Molo, is, mólui, mólitum, moler. Asi : Pérmolo. 
Cómmolo. Emolo. 

Alo, is, alui, álitum, 6 altum, alimentar. 
Vello, is, velli, ó vulsi, vulsum, arrancar. Asit 

Avéllo. Convéllo. Divéllo. Intervéllo. Divéllo. 
Evéllo. Pervéllo. Revéllo. 

Excéllo, is,excélui, sobresalir. Praecéllo, is, prae-
céllui. Percéllo, is, pérculi, percúlsum, com-
puestos de Cello, desusado. 

Sallo, is, salli, salsum, salar. 
Psallo, is, psalli, cantar. 
Pello, is, pépuli, pulsum, empujar. Appéllo, is, 

áppuli, appúlsum. Asi: Compéllo. Depéllo. Ex-
péllo. Impelió. Propéllo. 

Fallo, is, fefélli, falsum,engañar. Reféllo,is,refélIi. 
Tollo, is, sústuli, sublátum, q«/far. Attóllo,is,áttu— 

li, allátum. Asi: Extóllo. Sustóllo, is, sústuli, 
sublátum. 

MO. 
Los verbos en mo, terminan el pretérito en ui, 

y el supino en itum, como: Gemo, is, gémui, gémi-
tum, gemir. Frémo, is, frémui, fre'mitum, bramar. 

E X C E P C I Ó N . 
Promo, is, promsi, promtum, sacar lo guardado. 

Asi : Exprómo. Deprdmo. 
Demo, is, demsi, demtum, quitar. 
Su mo, is, sumsi, sumtum, tomar. Asi: Assúmo. 

Consumo. 
Como, is, comsi, comtum, componer el cabello. 
Emo, is, emi, emtum, comprar. Asi: Cóemo. 

Ad imo, is, adénti, adémtutn. Asi: Eximo. In-
térimo. Périmo. Rédimo. 

P r e -
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Premo, is, pressi, pressum, exprimir. Asi : Appri-

mo. Comprimo. Deprimo. Exprimo. Opprimo. 
Imprimo. Réprimo. Súpprimo. 

Tremo, is, trémui, temblar, sin supino. Asi : Ad-
tremo. Circúmtremo. lntremo. 

N O . 
Pono, is, pósui, pósitum, poner. Asi: AppAno.An-

tepóno. Compóno. Depóno. Dispóno. Postpóno. 
Circumpóno. Expóno. lmpóno. Interpóno. Op-
póno. Praepóno. Propóno. Rcpóno. Sepóno. 
Suppóno. Superpóno. Transpóno. 

Gigno, is, génui, génitum, engendrar. Asi: P ro -
gigno. 

Cerno, is, erevi, cretum, cerner. Asi : Concerno. 
Decérno. Discérno. Secérno. Succérno. 

Contémno, is, contémsi, contémt»m, menospreciar. 
Sperno, is, sprevi, spretum, despreciar. Asi: Des-

pernó. 
S t é r n o , is, stravi, stratum, allanar. Asi: Adstér-

no. Constérno. Externo. Superstérno. Instérno. 
Prostérno. Substérno. 

Sino, is, sivi, situm, dexar. Asi: Désino. 
Lino, is, lini tí livi, litum, untar. Asi: Allino. 

Circúmlino. Délino. Ulino. Oblino. Pérlino. 
Cano, is, cécini, cantar. Accino, is, accínui. Asi: 

lntércino. Pércino. Praécino. Prócino. Oceino. 
Récino. 

PO. 

Los en po terminan el pretérito en psi, y el si>-
pino en ptum, como: C\rpo, is, carpsi, carptum, 
arrancar . Serbo, is, serpsi, serptum, gatear. 

N 
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E X C E P C I Ó N . 

Rumpo, is, rupí, ruptum, romper. Asi: Abrúmpo. 
Corrúmpo. Di r rúmpo . Erúmpo. Irrumpo. I n -
terrumpo. 

Strepo, is, strépui, s trépitum, hacer ruido. Asit 
Adstrepo. Cónstrepo. Circúmstrepo. Obstrepo. 
Pérstrepo. 

Q U O . 

Coquo, is, coxi, coctum, cocer. Asi-. Cóncoquo. 
Décoquo. Rácoquo. 

Línquo, is, liqui, lictum, dexar. Asi: Delinquo. 
Rei ínquo. Dereiínquo. 

R O . 
Quaero, is, quaesivi, quaesítum, buscar. Asi: Ac-

quiro. Inquiro. Circumquiro. Conquiro. Requ i -
ro. Disquiro. Exquiro. Perquiro. 

T e r o , is, tr ivi , t r i tum, trillar. Asi: Attero. D é -
tero. Obtero. Prótero. 

Sero, is, sevi, satum, sembrar: Assero, is, assérui, 
assértum. Asi: Désero. Dísero. Exero. lnsero, 
is, insérui, insértum, 4 insévi, ínsitum.Cónsero, 
is, consérui, consértum, ó consévi, cónsitum. 
Quando estos dos compuestos de Seto significan 
cosas de agricultura terminan en evi, i tum, 
quando no, en erui , ertum. 

Cur ro , is, cucúrri , cursum, correr. Occúrro, is, 
occúrri, occúrsum. Asi: Excúrro. Discurro. 
Concurro. Decúrro. Excúrro. Percúrro. P ro -
cúrro. Transcurro . Praecúrro, is, praecúrr i , i 
praecucúrri , praecúrsum. 

F e -



Fero, ers, tuli, latum, llevar. Asi: Adfero.Ante-
fero. Circúmfero. Cónfero. Défero. Infero, l n -
térfero. Pérfero. Praéfero. Praetérfero. Prófero. 
Réfero. íupérfero. Tránsfero. Aufero, ers, ábs-
tuli', ablátum. Díffero, ers, dístuli, dilátum. 
Effero, ers, éxtuli, elatum. Offero, ers, óbtuli, 
oblátum. Sufifero, ers, sústuli, sublátum. 

Gero, is, gessi, gestum, tratar. Asi: Aggero. Cón-
gero. Dígero. Oggero. Régero. Súggero. 

Uro, is, usi, ustum, quemar. Asi': Adüro. Com-
búro. Exúro. 

Verro, is, verri, versum, barrer. Asi: Convérro. 
Devérro. Evérro. 

Furo, is, enfurecerse, no tiene pretérito ni supino. 

SO. 
Los en so terminan el pretérito en ivi, y el 

s u p i n o en itum, como : Arcésso, is, arcessívi, ar~ 
cessitum, l l amar . Lacésso, is, lacessívi, lacessltum, 
provocar. 

E X C E P C I Ó N . 
Viso, is, visi, visum, visitar. Asi: Inviso. Reviso. 
Pínso, is, pínsui, pinsum, ó pínsitum, ó pistum, 

majar. 
Incésso, is, incessívi, ó incessi, acometer, no tiene 

supino. 
VO. 

Plecto, is, plex?, plexum, enlazar. Asi: Com-
plecto. Cicumplécto. Iniplécto. Hay también 
Amplector. Circumamplector. Circnmplector, 
deponentes. 

Flecto, is, flexi, flexuai, doblegar. Asi: Inflecro. 
Reflecto. Circumflecto. Deflecto. Pec-
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Pecto, is, pexi, d pexui, pexum, peinar. Asi: De-

pecto. 
Necto, is, nexi, o nexui, nexum, enlazar. Asi: 

Adnécto. Circumnécto. Connécto. Internecto. 
Pronecto. Subnecto. , 

Peto, is, petívi, petltum, pedir. Asi: Appeto.Im-
peto. Competo. Repeto. Eipeto. Sfippeto. 

Mato , is, misi, missuni, «mviat. Asi: Amítto. Ad-
mitió. Commítto. Detultto. Dimítto. Emitto. 
Immítto. Intermitto. Oraítto. Permítto. Praemit-
to. Praetérmítto. Promítto. Remitió. Repromit-
to. Submítto. Supertnitto. Transmítto. 

Meto, is, messui, messum, segar. Asi: Démelo. 
Emeto. 

Verto, is, verti versum, volver. Asi: Adverto. 
Converto. Reverto. 

Sisto, is, steti, statum, hacer parar. Asisto, is 
ástiti, ástitum ó astátum. Asi: Consisto. De-
sisto. Insisto. Persisto. Obsisto. Resisto. 

Stcrto, is, stértui, roncar. 

UO. 
Los verbos en uo terminan el pretérito en ui 

y el s u p i n o en üturn, c o m o : Indue, is, indui, indú-
tum, ves t i r . Exuo, is, éxui, exúium, d e s n u d a r . 

E X C F P C I O V . 

Luo, is, luí, lúitum, pagar la pena. Sus compues-
tos tienen el supino en utum. Abluo, is áblui 
ablutum. Asi: Alluo. Deluo. Diluo hiuo l n ' 
térluo. Péfluo. Póliuo. Proluo. Subluu. Su'pér-
luo. 

Ruó, 



Ruo, is, rui, rúitum, arruinarse. Córruo, is, 
córrui, córrutum. Asi: Díruo. Irruo. Obruo. 
Adóbruo. Súbruo. Kruo. 

Struo, is, struxi, structum, poner con orden. Asi: 
Adstruo. Dést,ruo. Eitruo. lnstruo. Obstruo. 
Súbstruo. Supérstruo. 

FJuo, is, fluji, fluxum, correr ¡o liquido. A ti: 
Adfluo. Défluo. Gónflwo. Cicúmfluo. Dífflo. In-
• uo. Iritérfluo. Pérflo*). Prófluo. Praetérfluo. 
Réfluti. Supérfluo. Sub»ériW 

Congruo, i», cóngrui, concordar. Ingruo, is, 
íngrui. 

Bátuo, is, bátui, bétir. 
Métuo, is, métui, meter. A ti ; P»*»étuo. Prae-

métuo. 
Pluo, is, plui, llover. 

yo. 

Vivo, is, vi*i, Tíctum, vivir. Asi: Convivo. 
Supervivo. 

Solvo, is, solví, flolfttum, detot«r. Asi: Absólvo. 
Dissólvo. Exsólvo. Resólvo. 

Volvo, is, volvi, voltium, iir vuelta. Asi: Ad-
volvo. Circumvólvo. Convólvo. Devólvo. lívól-
vo. Praevólvo. Provólvo. Revólvo. Subvolvo. 

XO. 

Nexo, i?, néxui, nexum, enlazar. 
Texo, is, téxui, texjm, lexer. Asi : Atéxo. 

Jnréxo. Contéxo. Peitéxo. Prae:éxo. Retéxo. 
Subtéxo. 

QL'AR-
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Q U A R T A C O N J U G A C I O N . 

R E G I A Ú N I C A . 
Los verbos de la segunda conjugación terminan 

el pretérito en ivi, y el supino en itum. Como 
Audio, is, ire, audivi, auditum, oír. Sálio, is, ire, 
salivi, tali turn, salar. 

EXCEI>CION. 
Singúltio, is, ire, singultivi, singúltum, sollozar, 
Sepélio, is, ire, sepelivi, sepúltum, enterrar. Asi; 

Consepélio. 
Véneo, is, ire, venivi, venum, ter vendido. 
Vénio, is, ire, veni, ventum, venir. Asi : Advé-

nio. Invénio. Praevénio. Provénio. Sub vénio 
Convénio. 

Apério, is, ire, apérui, apértum, abrir. Ash 
Compério. Repério, is, ire, réperi, 'repértum. 
Compério, is, ire, cómperi, compértum, com-
puestos de Pário de la tercera. 

Sálio, is, ire, salui, sal tu in, satfar. Ins/lio, is, ire, 
insílui, insúltum. Asi: Assílio, Desílio. Absi-
lio. Consilio. Exsíiio. Prosilio. Praesilio. R e -
silio. Transílio. 

Séntio, is, ire, sensi, sensum, sentir. Asi: Adséntio. 
Conséntio. Diséntio. Praesentio. Subséntio. 

Sépio, ¡s, ire, sepsi, septum, poner cerca. 
Farcio, is, ire, farci, fartum, rellenar. Asi: I n f i r -

cio. Refercio, is, refersi, refertum. Asi: Con-
fercio. Effercio. Infercio. Offercio. 

Fulcio, is, ire, fulsi, fultum, sustentar. Asi: 
Suffúlcio. 

Sárcio, is, ire, sarsi, sartum, resarcir. Asi: Re-
sarció. 

H Á T I -
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Háurio, is, tre, hausi, haustum, sacar agua. Asi'. 

Exháurio. 
Sánck», is, Ire, sanxi, sanctum, ó sancívi, sancl-

tum, establecer. 
Vincio, is, ite, vinxi,vinctum, atar. Asi: Revíncio. 
Amício, is, ire, atníxi, ó amicui, amíc^um, cubrir. 
C*ecútio,is,ire,cecutivi,<i cecútii, estar casi ciego. 
Gestio, is, ire, gestívi, dar á entender con gestos 

alguna cosa, y 
Inéptio, is, ire, ineptívi, decir necedades, carecen 

de supino. 
Ferio, is, ire, herir, carece de pretérito y supino. 

Asi: Referió. 
Esúrio,is,ire,esurivi,esuritum, tener gana de comer. 
Nuptúrio, is, ire, nupturívi, nupturitum, tener 

gana de casarse. 
Partúrio,is,ire,parturivi,partur!tum,eí/ar de parto. 

N OTA. 
Todos los demás verbos que acaban en urio 

carecen de pretérito y supino. 

VERBOS DEPONENTES Y COMUNES. 

Los verbos deponentes de la primera conjuga-
ción terminan el supino en átum, y el pretérito 
perfecto es compuesto, como en los verbcs pasi-
vos. Como: Miior, áris, fui mirátus, mirátum, ad-
mirar. ímitor, árisjui imitátus, imitátum, imitar. 
Los de la segunda conjugación terminan el supino 
cnirum ^breve la i.)Como Véreor, éris,fui t ériius, 

.véritum, temer. Los de ia tercera coniugacion no 
tienen regla general, y se hallaran en su lugar. 



coo 
Y los de la quarta terminan el sapino en ¿tu*,, 
(larga la /'.)Como Mólior, iris, fui molUus ,molitum, 
maquinar. Esto mismo se entiende de los verbos 
comunes. 

I N C E P C I O N D E I .A S E G U N D A C O N J U G A C I O N . 
*ateor ,ér i s , fui fassns, fassum,cow/ t / a r . Confíteor, 

eris, fui confessus, confessum. Asi-. Pmfiteor, 
Diffiteor, éris, carece de pretérito y supino. 

Misereor,éris,fui misertus.misertum.iow^aJfcerxi. 
« e o r . . é r i s , fui ratus , rarum, juzgar. 
Medeor, éris, carece de pretérito y supino. 

V E J I D O S D I LA T E R C E R A C O N J U G A C I O N . 
jrascor, eris, fui i rátus, irátum, enojarse. 
l abor ,e r i s , fu i lapsus, lapaum,deslizarse. Asi-.Allá.-

bor. Dclábor. R d bor. Subrerlábor. 
Adipíscor, eris, fui adéptus, adéptum, conseguir. 
Comminíscor, eris, fui comméntus, comméntum, 

imaginar. 
Expergíscor, eris, fui experréctus, experréctum, 

despertar. 
Nancíscor, eris, fui nactus. nactum, alcanzar. 
A a se or, eris, fui natus, natum, nacer-, (el par t ic i -

-pio de futuro actiíCi es nacitürus.) 
Obliviscor, eris, fui oblírus, oblicum, olvidarse. 
Proficiscor, eris, fui proíectus, proléctum, partir 

¿e camino. 
Paríscor, eris, fui pactus, pactum, pactar. 
Licíscor, eris, fui uJtus, tiltun;, vxngar. 
Grádior , eris, fui gresns, gresum, andar. Asi-. 

Ag gréd 
ior. Antegrédior.Congrédior. gredior 

Eg red ior. ingrédior . Introgrédior. Praetergre-
di, >r. Progrédior. Ruágrcdior. Subtergrédior . 
Sepergrédior. Transgrédior . 

Mo~ 
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Mórior, eris, fui mórtuus, mórtuum, morir: (el 

participio de futuro activo es moriiurus. 
Orior, eris, fui ortus, ortum, nacer: (el participio 

de futuro activo es oritürus, y el presente de 
infinitivo oríri de la quarta. 

Pátior, eris, fui passus, passum, padecer. Asi: 
Compátior. Perpérior, eris, fui perpéssus, per-
péssum. 

Lcquor, eris, fui loquutus, loquútum, hablaAriz 
AMoquor. Cólloquor. Circúmloquor. Eloquor. 
Iméxloquor. Ohloquor. Praéloquor. 

Sequof, cris, fui sequútus, sequútunn, seguir. Asi: 
Assequor. Cónsequor. Exsequor. lnsequor. Ob-
sequor. Pérsequor. Súbsequor. 

Queror, eris, fui questus, questum, quejarse. Ash 
Conqueror. , 

Nitor, eris, fui nixus, nixum, estribar. Ariz Ad-
nitor. Conniror. Enitor. Innitor. Subnitor. 

Utor, eris, fui usus, usum, usar. Asi: Abítor. 
Fruor , eris, fui frúitus, frúitum, gozar. Asi: 

Pérfruor¿: 
Vescor, erw, comer, 
l iquor, eris, derretirse, 
Ringor, eris, fruncir, 
Reminíscor, eris, acordarse, carecen de pretérito 

y supino. 
E X C E P C I Ó N D £ XAÍ Q U A R T A CONJIÍGACIOJN-

Ex pe f io.r.í ris,fu i expértus,expénum, experimentar. 
JVIé'ior, iris, fui n:tnsus; mensura, medir. Asi: Di -

rcécior, Permstior. Retnétior. Adniétiod Cir -
cummétiori Comtnétior. Demétior. Emótior. 

Ordior, iris,-fui orsus, orsum, urdir* Ast : Ad-
órdior. Exórdior. 

DEL 
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D E L A D V E R B I O . 
r 

I Adverbio es una parte indeclinable de la ora-
ción que modifica , aumenta , disminuye , ó va-
ria la significación de la parte con que se junta. 
Hay varias especies de adverbios , que se pueden 
reducir á las siguientes. 

D E T I E M P O . 
De tiempo determinado : Hódié , boy. Cras, 

Heri, ayer. Nüdius tértius, antes de ayer. 
•Nudius quanus, quatro dias ha, &c. Prídie, el dia 
antes. Postridie, el dia desputs. 

De tiempo indeterminado : Quotídie, cada dia. 
Quotánnis , cada año. Nunc, ahora. Tune, enton-
ces. Turn , entonces , ó despues. Nuper , poco ha, 
ahora poco. Propédiem, breve, en breve , ó dentro 
de poco. Oiim, antiguamente, en otro tiempo, á en 
cierto tiempo , ú ocasion. Aliquándo , tal vex, ó 
alguna m , Semper , siempre. Nunquam, nunca, 
jamas. Nonminquam, tal vez, alguna vez. Intérea, 
entre tanto. Deníque, Demutn,'Tandem , en fin, 
finalmente. 

D E L U G A R . 
-> -Jj-nq 3b * .-:••) .v.) ri 

De lugar en donde se está : Ubi , en donde. 
Hie, aqui.. Istic, ahi. l b i , Illic, alii. Ibidem, en el 
mismo lugar. Alibi, en otro lugar. Alícubi , en 
algún otro lugar. Ubique, en todas partes. Ubíli-
bet, Ubivis,crt donde quiera. Ubicúmque,*» donde-
quiera que. Passim, vulgo, á cada paso, en donde-
quiera. Jnrus , dentro. Foris , fuera. Usquam, en 
a'gun lugar. Nusquam, en ningún lugar. 
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De lugar adonde se va : Quó, adonde. Hue,acá. 

Istuc, 1st6, alia, (en donde estás , ó estáis.) llluc, 
llló,Kó,<»//<í(donde está aquel,ó aquellos.) Eódem, 
al mismo lugar, l n t ró , adentro. F o r i s , a f u e r a . L o n -
gé , Pé regre , lejos. TvJusquam, á ninguna parte. 

De lugar ácia donde se va : Quorsum? acia 
dondti Horsum, ácia acá. Istórsum,ác/a ahi. l l lór-
sum, ácia alli. Al iórsum, ácia otro lugar. Su r sum, 
ácia arriba. Deórsum , ácia abaxo. Dex t ró r sum, 
ácia la mano derecha. S in is t rórsum , ácia la mano 
izquierda. In t ró r sus , ó In t ró r sum , ácia adentro. 
Retrórsus, ó Retrórsum, ácia afuera. 

De lugar hasta donde se l lega: Quoad , Usque-
quo, Quoúsque, hasta donde-, (estos adverbios tam-
bién denotan tiempo, y significa el primero mien-
tras: y los dos siguientes,hasta quando.) Eátenus, 
has ta alli: ( también por tanto.) Q u á t e n u s , hasta 
donde, ( también por quanto , ó en quanto.) H u c -
úsque, Háctenus, hasta aqui. 

De lugar por donde se va ó pasa : Quá , por 
donde. Hác, por aqui. (Estos no son propiamente 
adverbios , sino ablativos , que conciertan tacita-
mente con via, y lo mismo los mas de los que 
siguen.) Istac, por ahi. lilac, Eá, por allá. Aliquá, 
por alguna parte. Quá i ibe t , por qualquiera parte. 
Q u a c ú n q u e , per donde quiera que. 

De lugar de donde se viene : Unde , de donde. 
í l inc , de aqui. Istinc, de ahi. lllinc, lnde, de alli. 
Ind ide tn , del mismo lugar. A l i u n d e , de otro lugar. 
U n d i q u e , de todas partes. U n d e c ú m q u e , de donde-
quiera que. U t r í n q u e , de ambas partes, l n t u s , de 
dentro. Foris , defuera. Supérné,¿/e arr/7><».lnferné, 
de abaxo. Cóminus , de cerca. E m i n u s , de lejos. 
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D E C A L I D A D . 

Pulcré, hermosamente. Túrpiter, feamente : y 
otros muchos. 

D E M A N E R A . 
Hispáné, á ¡a Española. Meátim, á mi modo. 

Punctim, de punta. Caesim, de tajo, &c. 

D E N U M E R O . 
De número cardinal: Semel, una vex. Bis, dos 

Veces. Ter , tres veces. Qua te r , quatro veces. 
Quinqué, cinco veces, &c. 

De número ordinal: Primúm, 6 Primó, prime-
ramente, tí la primera vex. Secundum, ó Secúndó, 
Segunda vez. Tértiüm, ó Tértió, tercera vez. 

Dé número distributivo: Sigilátim, ó Singilá-
tim, cada cosa, ó persona de por si. Ostiátim, de 
puerta, en puerta. Vicátim, de barrio en barrio, ó 
por barrios. Viritim, varón por varón: por cabeza 
de familia. Bipartito, tripartito, &c. en dos, en tres 
partes, &c. Bifáriam, trifáriam, multifáriam, &c. 
en dos, en tres, en muchas partes. Duplíciter, t r i -
plíciter, multiplíciter, de dos, tres, o muchos mo-
dos, ó maneras. 

De número indeterminado: Tóties, tantas veces. 
Quóties, quantas vtces; y sns compuestos, Mul-
lóties,muchas veces, &¿c. Phíries, complúries,mu-
chas veces. Aliás, otras veces. 

D F . Q U A N T I D A D . 
Multúm, mucho. Plus, mas. Plúritr.um, muchí-

simo, &c.Valde,Admo lum, mucho. Abundé, Affa-
rim, abundar"emente, &ic. Tamum, tanto. Q u a n -
tüm, quinto. 

D » 



D E 1GUAI.DAD. 
-HSqué pariter, juxtá, igualmente. Perínde, non 

«cus , non áliter ac, atque, ó quám, igualmente 
que, no de otro modo que. 

D E S E M E J A N Z A . 
Ita sir , asi. Táliter, de tal modo. Quáliter, 

Quemádmodum, al modo que. Ceu, tanquam,qua-
si, ut, uti, sicut, sícuti, velut, véluti, como. 

D E D E S E M E J A N Z A . 
Alias, áliter, secus, de otra manera. 

D E C O N T R A R I E D A D . 
Contra, al contrario, por el contrario. Contri 

ac, atque, ó quám, al contrario de lo que. 
D E U N I O N . 

Uná, simul, páriter, juntamente, á una. Pro-
miscué, promiscuamente. 

D E DIVISION. • 
Divisé, divísim, segregátim, separátim, separa-

damente. Seórsum, aparte. 

D E A F I R M A C I Ó N . 
Ita, étiam, máxime, si. Certé, plane, sané, 

profectó, quidem, nae, enimvéro, ciertamente. 
IVempe, quíppe, nimirum, scilicet, vidélicet, sin 
duda, conviene á súber. 

D E J U R A M E N T O . 
Perpol, ó Pol, por Polux. ^ d e p o l , por el Tem-

plo de Polux. Me hércules, ó me hercle, hércules 
nere ule, o hercle, asi me ayude Hércules. Medius-
hdius asi me ayude el hijo de Jove. (Todos esu s 
adverbios, o formulas de juramento se pueden 
traducir también u je mia, por vida mía. 

De 
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D B N E G A C I O N . 

Non, haud, no. Nc, no. Haudquáquam, Nequá-
quam, neutiquam, nullrmodo, de ninguna manera. 
Mínimo, no nada menos que eso. 

D E D U D A . 
Forte, fortásse,fortáss s forsan,fórsitam,fH/3<í, 

acaso, ó por ventura. An, ánne, num, numquid, 
utrum, si, ne, (propuesto) si. 

D E P R E G U N T A . 
An, ánne, no, (pospuesto): An, ó ánne ludis, 6 

ludisne? juegas? Necne, ó annon: Dormís, necne, 
ó annon? duermes ó no? Nonne, no, (preguntan-
do): nonne praedixi ? no ¡o dixe yo antes? Num, 
ó nunquid: Num, ó nunquid jocáris "i te hurla si 
Utrum tua, an mea culpa est ? es tu culpa, ó la 
tnia? Síccine respondes? asi respondes? Quid, 
quare, cur, quamóbrem, &c. por qué? 

D E D E S E O . 

S i ! O si! Utinam ! ó si ! ojalá ! 

D E P R E F E R E N C I A . 
Magis pótiüs, mas bien. Imprimis, potíssimum, 

praecípu¿, praceértim, máxime, principalmente, 
mayormente.' 

D E A P R O B A C I O N . 
Bene, bellé, sophós, bellamente, grandemente. 

D E D E M O S T R A C I O N . 
En, ecce, ved aqui, ved kai. 

D E 



D E LA PREPOSICION. 

L a Preposición es una parte indeclinable de ta 
or ación que significa la relación ó el respecto 
ton que se considera ¡a parte á que se antepone. 
Se divide ia preposition en separada, separable, 
ó inseparable. Separada es la que nunca se halla 
en composieion : separable la que se halla en 
composicion, y fuera de ella : é inseparable, la 
que solo se halla en composicion. Las preposi-
ciones quando están fuera de composicion, y no 
están adverbialmente, rigen unas acusativo so-
lamente; otras ablativo solamente; otras acu-
sativo. y ablativo. 

P R E P O S I C I O N E S D E . ACUSATIVO. 

AD, á : junto á, ó cerca de : en presencia, ó 
delante de : en casa de : hasta : acia. 

APUD, en casa de : para con : delante de. 
ADVERSUS, ó ADVERSliM, contra : en -

frente d e : para con. 
ANTE, antes de: delante de : sobre: mas que. 
CIRCA,cerca, ó al rededor de:sobre: acerca de. 
CIRCL'M, al rededor de. 
CIS, dentro de. 
C1TRA, fuera de : de esta parte de : de la 

parte de aca : sin. 
CONTRA, contra: al contrario de : enfren-

te de. 
ERG A, para con: en favor d e : contra. 
EXTRA, fuera de : sin. 
I N F R A , debaxo de. 

I N -
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I N T F R , entre, 6 entremedias de. 
I N T R A , dentro de : mas aca de. 
JUXTA, junto á : según: despues de. 
OB, por: por causa d e : delante de. 
PENES, e n : en poder, ó en manos de. 
PER, p o r : por medio de : con: durante. 
PONE, detras de : despues de. 
POST, despues de : detras de : desde. 
PRAETER, fuera d e : delante de: á excep-

ción de. 
PROPTER, por: por causa de : cerca de. 
SECUS, junto á. 
SECUNDUM, según: ó conforme á : junto á: 

á lo largo de. 
SUPRA, sobre: ó encima d e : mas alia de. 
TRANS, de la otra parte de : detras de. 
ULTRA, de la otra parte de : á mas de. 

P R E P O S I C I O N E S D E A B L A T I V O . 

A, ó AB, d e : p o r : desde: despues d e : á 
favor, ó de parte de. 

ABS, de : por. 
ABSQUE, sin. 
CORAM, en presencia, ó delante 'de. 
CUM, con. 
DE, d e : sobre, ó acerca de: en quanto a: 

según. 
E, ó EX, de : desde: por causa de: conforme á: 

en fuerza, ó en virtud de. 
PAL AM, á vista, ó en presencia de. 
PRAÉ, p o r : ó por. causa d e : delante de: 

respecto d e : mas que. 



PRO, por : e n : en favor, ó en defensa de : en 
Vez, u en lugar d e : delante de. 

SINE , sin. u , A 
TENUS , hasta: en quanto á : (quando el 

nombre con que se junta es de plural se pone 
en genitivo.) 

P R E P O S I C I O N E S D E A C U S A T I V O , Ó A B L A T I V O . 

SUB, {con ablat.) debaxo de : (con acus.) debaxo 
de: por: ó durante: poco antes : despues d e : 

SUBTER, (con ambos casos) debaxo de. 
SUPER, (con acus.) sobre : mas allá de (con 

ablat.) sobre, ó acerca de. 
IN, {con acus.) á : en : cont ra : para con, (con 

ablat.) en : entre. 

P R E P O S I C I O N E S I N S E P A R A B L E S . 

Las preposiciones inseparables son: AM, CON, 
DI, DiS, RE, SE, VE, y significan : AM, al rede-
dor : CON, juntamente, ó á una. DI, o DIS, se-
paración, desunión, ó division en partes. Tam-
bién significa diversidad, como dissími/is: nega-
ción, como diffido, orden, como dígero, y vehe-
mencia, como discupio, RE, repetición, y oposi-
cion. También significa contrariedad, como re-
pugno, diuturnidad, o prolongacion, como remo-
ror ; y apartamiento, como remóveo. SE, escogi-
miento, y apartamiento de l u g a r , ó cosa. VE, 
diminución, y aumento, como vegrándis peque-
fio, ó muy grande. 

O D E 



LD E LA I N T E R J E C C I O N . 

A Interjección es una parte indeclinable de la 
ora¿ ion , que explica los afectos . del ánimo. Son 
varias , y significan: 

AH, dolor, enojo, admiración, deseo, aviso, 
reprehension. Ah ! ferns hostis ! Ah ! cruel ene-
migo! Ah\ me miserum ! Ai desdichado de mi! 

AHU, ó AHEU, turbación. 
A T A T , t emor , ó hallar alguna cosa impen-

sadamente. 
BA, ó BAT, voz con que se detiene al que 

interrumpe. 
BABAE, ó PAPAE, admiración y asombro, 

oiga ! ola ! 
BOMBAX, asombro, y desprecio. 
EHEM, exclamación. 
EHO, EHODUM, llamamiento. 
E J A , aviso exortacion, ca. Eja tu veni, ea 

ven tu. 
EVAX, gozo grande. 
E U G E , aprobación , y aplauso. Euge Geta, 

buen ánimo, ó G e n . 
EVOE, clamor de las que celebraban las fies-

tas de Baco. 
HA, HA, HE, rLsa. 
HE1, o HOI, dolor, y lamento. Hei misero 

mihi! ai desdichado de mi! 
HEM, demostración, aviso, gozo, compasion, 

enojo. Hem Simo ! he aqui á Simon. Hem astutiásl 
oh que astucia! Hem mea Sostrata ! ó Sostrata mia! 
Hem tibi anus lápida! mira que linda vieja! 

H E U , ó EHEÚ, dolor. Heu inepta, nescis quid 
sit actum, ó tonta no sabes lo que ha pasado. Heu 

pie-
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pietas! Heu prisca fies 1 6 p iedad ! 6 a n t i g u a fe ! 
Heu mísero mibil Ai desdichado de mil Heu stir-
pcm invisam! ó linage aborrecido! Heu miseránde 
puer ! ó limo digno de Compasión < Eheu conditio-
nali bu jus témporis ! ó condicíon de este tiempo ! 

HEUS, llamamiento. Heus Sire\ oyes Siró i 
ola Siró ! 

HUI, admiración, y enojo, oiga S ola 1 
IO, alegría, lo victor! viva! 
O, exclamación, gozo, burla, admiración, ó. 

O terrain beatam! ó tierra feliz! 
OH, goío, aflicción, quexa. Oh ! perii, oh que 

estoy muerto ! 
OHE, enfado de un exceso. Ohe jam satis est, 

«he libelle! basta, ó librito, basta ! 
PHY, admiración. 
PROH, admiración, exclamación, enojo. Prob 

dolor ! ó dolor! que dolor! 
PAX, sosiego, quedo. 
ST, mandar callar. 57, ch.toni 
VAE, amenaza, maldición, y lástima. Vae tibil 

Ai de t i ! pobre de ti 1 
VAH, gozo, admiración, y burla con desprecio. 

D E L A C O N J U N C I O N . L < 
a Conjunción es una parte indeclinable de la 

oración que une y enlaza las oraciones ó sus partes. 
Hay varias especies. 

C O P U L A T I V A S . 
Ac, Atque, Que, y. Et, y : tambiénEt.... et 

lo uno.... lo otro-, tanto.... como-, asi.... como. O 
el primer et se omite en la traducion y el se-

gundo 
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«undo se traduce y. Etiam y: = también: aun. 
v u o d , que. Quám ,que: como. Nec, Ñeque, v no: ni. 
Ut (con subjuntivo) que. Ne, no: que: que no. 

D I S J U N T I V A S . 
Aut, Seu, Sive, ó Vei, tí: = aun. 

A D V E R S A T I V A S . 
Sed, At, Autém, Verúm ó Vero, mas: pero. 

Tamen, Attamen, «0 obstante. Quando á sed pre-
cede negación significa sino• 

C O N C E S I V A S . 
Etsi, Licet, Quatnvis, Quamquám, Quátnlibet, 

Jametsi , aunque. 
C O N T I N U A T I V A S . 

Ac, Atque, 3-, mas, pero. Q u ód (quando le sigue 
si, nisi, o ni) y, mas-, pero. Atqui, pues. 

T E M P O R A L E S . 

Antequam, Priúsquam, antes aue, ó antes de. 
Póstquam, Postéaquam, despues que, ó despues de. 
Ut, Ubi, luego que : despues que, ó despues de, ó 

junto con el verbo se traduce por el gerundio 
ae pretérito perfecto. JUt también significa des-
de que. Duin, mientras : en tanto que-, kasta que: 
quando : al tiempo que, Quandiu, q tanto tiempo: 
todo el tiempo que : mientras. Quando, quando. 
«¿uandocumque, siempre que. Cum (ó quum co -
mo algunos escriben para distinguirlo de la p re -
posición cum) como: quando: ó junto con el 
verbo se traduce por el gerundio castellano 

cor-



correspondiente , lo que es muy f r e q ü e n t e ^ v 
cueda ya explicado con exemplos en las no'tas 
sobre la conjugación del verbo. 

C A U S A L E S . 

Quia, Quóniam, Nam, Namque, Enim, É t e -
nim, porque ó por : pues. Quód, porque ó por. 
Cum, porque o por; «B5: asi que. Cum 
y quod se traducen también p o r el gerundio 
castellano, como se ha advertido ya. 

F I N A L E S 

Quó, para que ó para. Ne, para que no ó para 
no-, porque no ó /.or Ut, para que 6 para. 

R A C I O N A L E S . 

Ergo, ígitur, Ideo, Ídcírco, luego: « /o-
/>or /anre ; jpnrx. 

C O N D I C I O N A L E S . 

Modó Duifl, Dúmmodo, si, contal que ó con 
tal de. Si, si. Nisi, N i , si no. 

F I N. 



ÍNDICE ALFABETICO DE LOS NOMBRES 
contenidos en las reglas de la declinación y de los 

géneros de los nombres con sus correspon-
dencias castellanas. 

A , A -
. / i byssu* , i, / . el abismo. 
Acer, eris, el acebuche. 
Acies, éi, / . el campo de batalla. 
Acínaces, is, m. la cimitarra 6 alfange Persiana. 
Acragas, ántis, m. el monte Acragas. 
Acus, ós, f . la aguja. 
Adamas, ántis, m. el diamante. 
Adeps, ipis, ambiguo, m. f . la enjundia. 
Adoléscens, éntis, m. f . el ó la joven. 
A J o r , oris, n. la escandía. 
Ad 

ria, ae, m. el mar Adriático, 
Acdon, onis, f . el tuyseñor. 
Aequor, oris, n. la llanura. 
Aes, eris, n. el cobre: 
Affinis, is, m.f. el ó la afin, ó pariente ó pariente 

por casamiento. 
AÍ^nus, i, m, el cordero. 
Alcyon, onis, f . el alción, ave. 
Ales, itis, ambiguo, m. f . el ave. 
Alüa, ae, / . el rio Alia, hoy Camínate. 
Alvus, i, / . el vientre. 
Amnis, is, m. el rio. 
Amússis, is, f. el nivel. 
Anguis, is, ambiguo, m. f . ¡a culebra. 
Anima, ae, f . el, alma. 
An 

imans, ántis, ambiguo, m. f . n. el animal. 
Anná.es, ium, m. ¡os anales. Antes, ium, m. los quadros en las viñas. An-
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Antidotus, i, f . el antidoto. 
Amistes, itis, m. f . el ó la que preside. 
Anxur, uris, ambiguo, m. n. la ciudad de Tarrocina. 
Aquáiis, is, m. el aguamanil. 
Araris, ó Arar, is, m. el Saona, rio, 
Arbor, oris, f . ó 
Arbos, oris, f . el árlol. 
Arctos ó Arctus, i, f . la osa, una conttelacien. 
Arcus, üs, m. el arco. 
ArthócreíS, átis, n. el pastel. 
Artus, uum, m. los miembros. 
Arúspes, icis, m. f . el agorero 6 la agorera. 
As, asis, m. el As, una moneda Romana. 
Asina, ae, f . la asna ó burra. 
Atomus, i, f . el átomo. 
Atriplex, icis, ambiguo, f . n. el armuelle, yerva. 
Attag«n, enis, m. el francolín, ave. 
Auceps, upis, m.f.el cazador ó ¡a cazadora de aves. 
Augur, uris, m. f . el agorero ó la agorera. 
Auriga, ato, m. f . el cochero ó la cochera. 
Auspcx, icis, m. f . el agorero ó la agorera. 
Auctor, óris, m. f . el autor ó la autora. 
Avis, is, f , el ave. 
Axis, is, m. eÍTxe. 

B. 
Baetis, is, m. Guadalquivir, rio. 
Bálanus, i, / . la bellota. 
Bárbitos,i^tmbiguo,wi././tf lir a, instrumento músico. 
Bes, esis, m. ocho onzas. 
Bidens, éntis, m. la oveja de clos años. 
Bos, bovis, m. f . el buey ó la vaca. 
Bubo, ónis, ambiguo, m. f . el buho. 
Burls, is, f . la cam<t del arado. 
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Byblus, i , / . el junco, de Egypto . 
Byssus, i, f . cierta especie de lino muy fino. 

C. 
Cadáver, eris, n. el cadáver. 
Calix, icis, ni. el Cáliz. 
Call is, is, ni. la senda. 
Calx, álcis, ambiguo, / . el talón ó calcañal. 
Laiyx, i o s , m. el boton de las flores. 
Canális, is, ambiguo, m. f . la canal. 
Ca.nis, is, m. f . el perro ó la perra. 
Cannabis, is, / . el cáñamo. 
Carbasus, i, f . el cab aso, género de lino. 
Cardo, mis, m. el quicio. 
Carex, icis, f . el carrizo. 
Caro, arnis, f . ia carne. 
Cassis, is, ni. la red. 
Caul Is, is, m. el tallo de las plantas. 
Cenchris, is, m. el cencro, serpiente. 
Centussis, is, m. cantidad de cien ases, 
Chalybs, ibis, m. el acero. 
Chitropus, o.lis, ,n. olla de tres pies. 
Coma, atis, n. Coma, ciudad. 
Chorus, i, m. el coro. 
Cnrisólitus, i, ambiguo, m. f . el crisólito. 
t- rystállus, / . el esistal. 
Cicer, eris, n. el gorbanso. 
Cinips, iphis, el cínife, mosquito. 
Cinis, eris, ambigno, m. f . la ceniza. 
C ivis, is, m. f . el ciudadano ó la ciudadana. 
Clavis, is, / . la llave. 
Cliens, entis, m. f . el ó la cliente. 
Cinnis, is, ambiguo, m. f- la nalga. 
Coccyx, ygis, m. eL cuchillo. 

Co-



Cohors , órtis , / . la cohorte. 
Collis , is , m. el collado. 
Colus , i , ambiguo , m. f . Ia rueca. 
Comes, itis, m. f . el compañero, ó la compañera. 
Cométa , ae , m. el cometa. 
Conjux , ugis , m. f . el catado, ó la carada. 
Conops , opis , m. el mosquito. 
ContubernáJis, is, m. f . el compañero, ó ¡a compa-

ñera que habitan juntot. 
Conviva, ae, m. f . el convidado, ó la convidada. 
Cor, cordis, n. el corazsn. 
Corbis, is, ambiguo, m. f . el cesto de mimbres. 
Curtex, icis, ambiguo, m. f . la corteza. 
Cos, otis, f . la peña, ó roca. 
Cossis, is, m. la carcoma. 
Costus, i, f . el cotto, raiz olorosa. 
Cúcumis, is, tí eris, m. el cohombro. 
Cupido, inis, ambiguo, m. f . la codicia. 
Cudo, ónis, «s. el morrion de cuero. 
Custos, ódis, tn. f . el (y la guardia. 
Cutis, is, f . el cutit. 

D. 
Dama, ae, ambiguo, tn. f . el gimo. 
Dásypus,odis,w.cierto animal semejante á la liebre. 
Dea , ae , / . la Diota. 
Decunx , úncis, m. el decunce, medida 6 peso 

de diez onzas. 
Decússia, is, m. el decuce, ó moneda del valor 

de diez ases. 
Dens, entis, m. el diente. 
Deunx, úncis, m. el dcunce, medida ó peso de 

once onzas. 
Deus , i , tn. Dios. 

Dex-
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Dextans, ántis, m. iI dextante,ó peso de diez onzas. 
Dialectos, i, f . el dialecto , ó propio modo de 

hablar de alguna lengua. 
Dodrans, antis, m. el dodrante, peso de nueve onza. 
Domina, ae, f . la señora. 
Domus, üs, ó i, / . la casa. 
Dos, otis, / . la dote. 
Dux, ucis, m. f . el ó la guia. 
Dyphthóngus, i, / . el diptongo. 

E. 
Elephas, ántis, m. el elefante, macho ó hembra. 
Ensis, is, m. la espada. 
Equa, ae, f . la yegua. 
Erémus, i, f . el desierto. 
Eryx, ycis, m. el monte Erice. 
Exul, ulis, m. f . el desterrado, ó la desterrada. 

F . 
Fámula, ae, f . la criada. 
Far , farris, ». el farro. 

Fasc i s , is, m. el haz. 
Faux, ucis, / . las fauces. 
Febris , is, f . la calentura. 
Felis, is, m. f . el gato, ó la gata. 
Ficus, és, ambiguo, tn. f . el higo. 
Filia, ae, / . la hija. 
Filius, i, tn. el hijo. 
Finis, is, ambiguo, m. f . el jin. 
Flúvius, i, m. el ric. 
Follis, is. tn. el futile. T> 
Fons, ontis, m. la fuente. 
Forfex, icis, f . las tixeras. 
Fornax, ácis, f . Ia fragua. 
Fornix, icis, m. ¡a bóveda. 

Fraus, 
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Fraus , udis, / . el engañe. 
Furfur , uris, m. el afrecho 
Fustis , is, rn. la vara. 

G. 
Gadir, iris, ambiguo/, n. la ciudad de Cadiz. 
Génius , i, m. el genio. 
Glis , iris , m. el lirón. 
Grex , egis , m. el rebaño. 
Grosus , üs , ambiguo m. f . el higo verde. 
Grus, uis, / . lo grulla. 
Gryps, yphis, m, el grifo. 

H. 
Haeres , édis , m.f. el heredero ó la heredera. 
Halex , écis , / . el arenque. 
Harpago , ónis , m. el garfio. 
Helops , opií , m. el helope , cierto pe*. 
Hepar , atis n. el hígado. 
Herisípelas , Stis , n. la herisipela. 
Hippo, ónis, ambiguo m.f. Ipona, ciudad de Africa 
Hispal , is , n. ó 
Híspalis, is , / . la ciudad de Sevilla. 
Hostis , is , m. / . el enemigo, ó ¡a enemiga. 
Humus , i , / . la tierra. 
Hydrops, opis, m. la idropesia. 
Hymen , enis , m. el casamiento. 
Hystrix , icis , / . el Puerco espin. 

I . 
Icon , onis . / . la imagen. 
Idus, uum , f . los idus del me*. 
Ignis , is , m. el fuego. 
Ilion , i i , n. Troya , ciudad. 
Imber , bris , ambiguo m. f . la lluvia. 

Im-
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Impes , etis , m. el Impetu. 
Infans , ántis, / . el infante, ó la infanta. 
Iterpres et is , m. f . el intérprete ó la intérprete. 
iter , mneris , n. el camino. F 

Jader, eris , el rio Jalona. 
Jubar , aris, el resplandor. 
Jus , uris , w. el derecho. 
Juvenis, is , m. f . el jdven , ó la joven. 

J-acus , fis , m. el lago. 
Lagó p u s odis . f . un ave: ó yerva. 
Lap 1 S > idis , w. la piedra. 
i a ser , eris , f . el benjui. 
Laus , udis, f . la alabanza. 
La ver, er is , / . el berro. 
Lecytus , i , f . la aceytera. 
Lentis , is , f . ¡a lenteja. 
i-epus , oris , m. la liebre. 
fete , is, f . el rio L e t e 

Liberta , ae, f . la liberta. 
bichea , enis , m. el empeine. 
Lien , enis , m, el bazo. 
Ligeris , i s , e / ¿ 
f j g o , ónis , «». el bazadon. 
r I m a x > a c i s > ambiguo / . el caracol 
I n,!? ' a e ' f ' e l L i m ¡ * un rio de España. 
Í Z l 'iS 8' \mbÍgU<> m' f- barquilla. 
L u d

P a ; « . V R S S R * ^ 0 — 

Lynx, iyncis , ambiguo, m. / . el linee. 

Marmor , is , tk el marinar. 
Mam-
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Mammflna, ae, m. las riquezas. 
Manus , ü s / . la mano. 
Margo, inis, f . el margen. 
Martyr, yris, m. f . el ó la mártir. 
Medéa, ae , / . Me dea, y una tragedia de este título. 
Melilótus, i, / . la yerva corona de Rey. 
Memor, oris, adjetivo, el que se acuerda. 
Mensis, is, m. el mes. 
Merídies, éi, m. el medio dia. 
Merops, opis, m. el abejaruco. 
Miles, itis, m. f . el soldado ó la soldada. 
Mons, óntis, m. el monte. 
Mugil, ó múgilis, is, m. el mujol, pez. 
Muía, ae, / . la muía. 
Múniceps, ipis, m. f . el morador ó la moradora 

de algún municipio. 
Mus, uris, m. el ratón. 

N. 
Nar, aris, ambiguo, m. n. el Ñera, rio. 
N'arbo, ónis, ambiguo, m. f . Narbona, ciudad. 
Nard us, i, f . el Nardo. 
Nata, ae, / . la' bija. 
Navis, is, f . la nave. 
Nectar, aris, n. el nectar, bebida de los Dioses. 
Nix, ivis, / . la nieve. 
Nox, octis, f . la noche. 

O. 
Obex, icis, ambiguo, m. f . el óbice ú obstáculo. 
Obses, idis, m. f . el ó la rehen. 
Octússis,is,w7. el octuse, moneda que valia ocho ases, 
Oeta, ae, m. el monte Eta. 
Oieáster, tri, m. el aeebuebe. 

Onyx, 
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Onyx, ychís, ambiguo, *». f . el ónique, piedra 

preciosa. 
Opifex, icis, m. f . el artesano 6 la arte,ana. 
Orbis, is, m. el globo, y la redonda.. 
Orao, mis, m. el orden. 
Orésres, is, m. Orestes, propio de un hombre, y 

el titulo de una tragedia. 
Oryx, ygis, m. 'la cabra montez. 
Os, orir, n. la cara 6 la boca. 
Os, ossis, o. el hueso. 
Ossa, ae, m. el monte Osa. 
Othrys, is, el monte Otris. 

P. 
Palúmbes, is, ambiguo, m. f ¡a paloma torcaz. 
halt 's, udis, / . la laguna. 
Pandectae, árum, w . el libro de las pandectas. 
Pañis, is, m. el pan. 
Papáver, eris, n. ¡a adormidera. 
Papyrus, i , f . el papel. 
Parens, éntis, m. f . el padre y la madre. 
far íes, etis, m. la pared. 
Partus, ús, m. el parto. 
Patrnéiis, is, m. / . el primo ó la prima. 
í*ecten, ¡ms, m. el peyne. 
Peni , u, n. el ganado. 
Péiagus, i, n. el piélago. 
Pelvis, is, f . la vacia. 
Pc:;uSjúc.ambiguo,m. f . laprovision de comestibles. 
Pes, edis, m. el pie. 
Pharus, i, / . el f a n a l d e I p u e r f o > 
Phaseuis, ,, ambiguo, m. / . ¡a chalupa. 
Phoenix, icis, m. el fénix, ave. 
Piper, eris, n. la pimienta. 

Ti s-
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Piscis, is, m. el pez. 
PJanétí, ae, m. el planeta. 
Polypus, odis, tn. el pulpo, pez marino. 
Pons, ontis^ m. el puente. 
Populáris, is, m. f . el paisano y la paisana. 
Pópulus, i , m. el pueblo. 
Pórticus, ús, f . el portal. 
Portus, us, tn. el puerto. 
Postis, is, m. la jamba de la puerta. 
Praenéste, is, n. Palestrina, ciudad. 
Praeses, idis, m. f . el ó la que preside. 
Praesul, ulis, tn. f . el prelado ó la prelada. 
Princeps, i pis, m. f . el 6 la principal. 
Progenies, ei, / . la descendencia. 
Plus, üris, n. mas. 
Pugiláres, ium, m. los pugilares, tahias encera-

das en que escribían. 
Pul vis, eris, ambiguo, tn. f . el polvo. 
Pumex, icis, ambiguo, m. f . la piedra pómez. 
Puppis, is, f . ¡a popa de la nave. 

Quadrans, ántis, m. el quadrante, y la quarta 
parte del as. 

Quádrupes, edis, ambiguo, m. f . el quadrupedo, 
Quercus, üs, f . la encina. 
Questus, ús, m. la que xa. 
Quincunx, úncis, tn. el quincunce, cierta medida. 
Quiris, ítis, Quirite, nombre que se dió á los 

Romanos. 
R . 

Radix, ícis, f . ¡a raiz. 
Ravis, is, f . la ronquera. 

Ros» 
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Reate, is, n. Rieti, ciudad. 
Ren, enis, m. el riñon. 
Res, ei, / . U cosa. 
Rest is, is, f . la toga. 
Robur , oris, n. el roble. 
Rubus, i, ambiguo, m. f . la zarza. 
Rudens, entis, m. el cable de la nave. 
Rumex, icis, ambiguo, m. / . la romaza, yerva. 
Kus, un? , n. el campo. 

Sacérdos, ótis, m. / . el Sacerdote ó la Sacerdotita. 
Sal, ahs, m. y alguna vez n. la sal. 
Samnis, itis, Samnite ó natural de Samnicia. 
Sandix, icis, ambiguo, m. f . el albayalde prepa-

rado al fuego. 
Sanguis, inis, m. la tangre. 
Saphirus, i, f . el tafiro, piedra preciosa. 
Sardonyx, ychis, ambiguo, m.f. el tardónix, p ie-

dra preciosa. 
Satélles, i t is ,ambiguo,m.f. alabardero ó alabardera. 
Scrobs, obis, ambiguo, m. f . el hoyo. 
Secúris, is, / . la segur. 
Seméntis, i s , / , la siembra ó sementera. 
Seps, epi.s, m. la culebra del agua. 
Sent is , is, m. la espina. 
Semis sis, iS) m . el temitc ó medio as. 
fcepranx, uncis, m. medida ó peta de diez onzat. 
Serpens, émis, ambiguo, m. / . la serpiente. 
Serva, ae, / . la esclava. 
Sexcunx, uncis, m. seis onzas. 
Sextans, antis, m. el sextante, moneda. 
Sicoris, is, m. el Segrt, rio. 

Si-



Siler, eris n. la mimbrera. 
Sitis, is f . la ted. 
Sílex, icis ambiguo m. f . el pedernal. 
Sindon, onis / . la tabana. 
Siser, eris, ambiguo m. n. la chirivia, raiz. 
Smilax, 3cis / . el texo, arbol. 
Socia, ae f . la compañera. 
Sodális, is m. f . el compañero, 6 la compañera 

que viven juntos. 
Sol, olis m. el sol. 
Spadix, icis tn. el racimo de dat Het. 
Species, ei f . la etpecie. 
Specus, us, ambiguo, m. f . „. la CUtba. 
sphinx, ingis / . la efinge. 
Splen, enis m. el bazo. 
Spinter, eris n. el brazalete. 
Sponsa, ae f . la etpota. 
Stirps, irpis, ambiguo, m.f. la raiz, ó el tronco 

del arbol. 
Styx, ygis m. la laguna Ettigia. 
Strigilis, is f . la almohaza. 
Súber, eris n. el ar cor noque. 
Superficies, ei / . la superficie. 
Supplex, icis m.f. el 6 la que tuplica rendidamente. 

> U1S w. f . el puerco 6 la puerca. 

T. 

J a l p a , ae, ambiguo, m. f . el topo. 
Tánais, is m. el Tánair, rio. 
Tellus, ñris f . la tierra. 
Testis, is m. f . el 6 la testigo. 
í iberis , is m. el Tiber, rio. 

P T i -
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Tibris, is o idis m.-*l Tiber, tio..* 
Tibur, uris n. Tiboli, ciudad. \ . . r 
Tigris, is m. f . el ó la tigre. in?- - . 
Tolétum, i n. Toledo, ciudad* . 
Topátius, i f . el topacio. . • u -.» 
Torquis, is m. el collar. . . • 
Torris, is m. el tizón. A . , 
Tradux, ucis m. el mugrón de /* vid.. v«. 
Tribus, us f . la Tribu. a riovv 
Triens, éntis m. la tercera parte .de un todo. 
Tridens, éntis m. el tridente de Neptuno. 
Tripus, odis m. meta con tret pre ta , 
Tuber, eris n. la hinchazón ó tamon. 
Turris, is f . la torre. ¡ . . 
Turtur, uris m. la tortola. 
Tussis, is f . la tor. 

. U . . 
Uber, eris n. la teta. 
Udo, ónis m. el escorphn. 
Unguis, is m. la uña. 

• 'jtQRTO . w » .R í:l» ® 
V. 

Vannus, i f . la zaranda. 
Varix, icis, ambiguo, m. f . la varice, vena in-

chada de las piernas. 
Vas, asis n. el vaso. • 
Vates, is m. f . el adivino, ó adivina. 
Vectis, is m. la palanca.' 
Venter, tris m. el vientre. 
Vepres, is, ambiguo, m. f . la etpitta. 
Ver, eris n. la primavera. 
Vermis, is m. el gusano. 

Ver-
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Verna, ae m. f . el esclavo, ó la esclava que 

nace en casa. 
Verberj eris n. el azote. 
Veru, u n. el azadón. 
Véseris, is m. el Véseris, rio. 
Vibex, icis f . el cardenal que dexa el golpe. 
Vigéssis, m. veinte partes del as. 
Vigil, ilis m. f . el ó la vigilante, ó que vela. 
Vindex, icis m. f . el vengador, ó la vengadora 

de la injuria. 
Virgo, inis m. f . el ó la virgen. 
Virus, i n. la ponzoña. 
Vis, defectivo, / . la fuerza. 
Vitex, icis m. f . el agnocasto, arbusto. 
Vítula, ae / . la vecerra. 
Volvox, ócis m. el guzano revolton. 
Vomis, eris m. la reja del arado. 
Vulgus, i, ambiguo, m. n. el vulgo. 
Vultur, uris m. el buytre. 
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S I N T A X I S 
de la lengua latina. 

L a Sintáxis es la recta union ó enluce que 
tunen entre si las partes de ia oracion en' el 
discurso. Es de dos maneras, regular ó natural, 
é irregular ó figurada. Sintaxis regular ó na-
tural es la que se conforma con las reglas 
de la gratnitica, fundadas en la misma natu-
raleza; ŷ  Sintaxis irregular ó figurada es la 
que no sigue las regias, pero siempre se fun-
da en alguna razón, y en el uso de los 
Autores que han hablado bien la lengua. Los 
fundamentos de la Sintáxis son dos: Con-
cordancia y Regimen. 

SINTAXIS REGULAR Ó NATURAL 

DE LA CONCORDANCIA. 

_/oncorda ncia es la conveniencia 6 Cónfof-
idad que tiene una parte de la oration con 
ra. Hay tres especies de concordancia: urla 
' sustantivo con susfantivoj otra de adjetivo 

pn sustantivo, y otra de verbo con el supuesto 
Quan-
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Quando un nombre sustantivo recae sobre 
otro, perteneciendo ambos á una misma perso-
na ó cosa concierta con él en caso. Por cxem-
f i o : Marcus Túlliu» Cicero, Maróo Ti.lio Ci-
cerón. Y lo mismo se entiende aunque medie 
verbo, ó particip'o. Por exemplo: Nacica hábi— 
tus est vir óptimus, Nacica fue tenido por 
un hombre muy bueno. Mánlius dictus Capholi-
nus Mardió llamado Capitolino. 

Quando un adjetivo, sea nombre, pronom-
bre , gerundio, ó participio se aplica á algún 
sustantivo , concierta con él en numero , ca-
s o > y género. Por exemplo : Rcx pius , R:y 
piadoso. 

El verbo concierta con el supuesto en nu-
mero y persona. El supuesto del verbo es 
aquella persona ó co«a, de quien se afirma ó 
niega la acción ó significación del verbo* Exeml 
píos : Rex praecépjt , el Rey ha mandado. Dut 
occíssus est , el Capitán fue muerto, lile sedet 
aquel está sentado. Alexander fuit Macédonut» 
r e x , Alexandra fue Rey de los MaceionioA 
en donde rcx , dux, Ule, Alexander , son d> 
quienes afirmamos lo que significan sus verbos 

Si el verbo es finito personal , el supuest> 
del verbo se pone en nominativo, como Ü 
ve en los exemplos que preceden; y si es ir 
finitivo se pone en acusativo, como : Host: 
adventáre dicebátur, se decía que se acercabt 
los enemigos. Pero esta rc¿la por lo que hai 
al infinitivo tiene dos excepciones. Primera qi 
en siendo el verbo determinante de querer 
desear, de empezar, ó de otra* significación 



a este modo , admite nominativo antes de sí 
y despues del determinado , como: Nolo c<se 
longior, ^ quiero ser mas largo Deus inmor-
tahs haDén cupit Empedocles , Empedodes desea 
ser tenido por Dios inmortal. Segunda , que en 
siendo el determinante de entendimiento ó de 
lengua, como credo , dico, y viniendo en pasi-
va puede hacerse la concordancia de dos ma-
neras : ó en nominativo concertando con él los 
dos verbos , ó en acusativo según la regla ge -
neral:, como: Sol orbem suum celásse dicitur, 
se dice que el sol ocultó su orbe-, ó dicitur,' 
soiem orbem suum celásse ; péro la construc-
ción primera es preferida por mas elegante, y 
porque evita la anfibología que puede ocurrir. 

Las personas son tres , cuyos supuestos son 
Fgo, mei, yo de ia primera. Tu, tui, tú de la se-
gunda , y todos los nombres, y ios pronombres, 
á excepción de egeo, y tu, de la tercera. 

N O T A 1. Puede ser supuesto del verbo 
una oracion , un infinitivo , ó una palabra to-
mada materialmente, que es quando se toma 
por la misma voz, sin atender á su signifi-
cado, como : Amo est verbum , amo ( esto es la 
voz amo ) es verbo. 

NOTA II. La concordancia de relativo y 
antecedente que establecen algunos Gramáticos 
rigorosamente hablando no es distinta de la de 
adjetivo con sustantivo. La razón es , porque 
el relativo no concierta con el antecedente, 
en quanto pertenece á la oracion principal, sino 
en quanto perten2ce expreso ó callado á la 
oración accesoria relativa, v. g. quando dice 

Cice-
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Cicerón : Bellum tantum , quo bello otnnes preme-
bántur , Pempéjus confécit, no concierta quo con 
bellum , que es de la oracion principal Pom-
pé jut confécit, sino con bello que está repeti-
do en la misma oracion en que se halla el 
relativo. Igualmente quando dice Cesar : Gállia 
est o,unís divisa in partes tret, quorum unam 
Incvlunt Be/gae : quarum no concierta con par-
tes raso de la oracion primera , sino con par-
tirim , que está callado en la segunda. Siendo 
esto asi, y concertando entonces en género , nú -
mero , y caso , que es en lo que concierta el 
adjetivo con el sustantivo , queda demostrado 
que no es concordancia distinta de las demás. 

Para ilustrar este punto y facilitar la inteli-
gencia de muchas locuciones elegantes latinas, 
conviene observar que el antecedente puede 
venir en las oraciones relativas de quatro ma-
neras : expreso antes y despues del relativo, 
expreso antes y despues callado, callado an -
tes y despues expreso , ó callado antes y 
despues. E.\emplo de lo primero : Diem instare 
quo die fruméntum militibus metíri oporté-
bat, ( Caes. ) que se acercaba el dia en que 
era menester medir el trigo á los soldador. 
Exemplo de lo segundo : Diutúrni siléntii, 
quo eratn his tempóribus usus , finem hodiérv.us 
dies áttulit , ( Cic. ) el dia de hoy ha termina-
do el largo silencio que habia usado en estos 
tiempos : esto es quo silentio. Exemplo de lo 
tercero : Quam quisque norit artem , in hac se 
exércear, (Cic. ) exereUese cada uno en el ar-
te que sepa : esto es, in ha* arte, quam artem, &e , 

Exem-



, 7 
Exemplo de lo quarto : Sunt quibus in sátira 
vídear nimis acer, (¿iorat.) hay algunos a quieties 
parezco demasiado mordaz en ia sátira : esto es, 
sunt homines, quibus homi.úbus. 

DEL REGIMEN 

I^ég imen es la dependencia que tienen en la 
oracion unas partes de otras. De manera que 
aquella palabra ú oracion , cuyo sentido está 
pendiente de otra palabra ú oracion , se dirá 
que está regida de ella. 

Las partes de la oracion que pueden regir 
son el nombre, el verbo, el gerundio, el supi-
no, el participio , el adverbio y ia preposición. Y 
los casos que pueden ser regidos son solamente 
el genitivo , el dativo , el acusativo , y el abla-
tivo ; pues el nominativo no es regido de n a -
die , y solo se usa para significar el supuesto 
del verbo , cuya significación determina : y el 
vocativo , que tampoco se rige de nadie , solo 
sirve para significar la persona con quien ha-
blamos. Por exemplo : Rómulus , Romanórum 
r e x , magnam sibi glóriam bello comparávit, 
Rrímuio Rey de los Romanos te adquirió grande 
gloria por medio de la guerra. En donde el 
genitivo Romanórum depende del nombre rex, el 
dativo sibi, el acusativo gloriam magnam , y el 
ablativo belli dependen del verbo comparávit. 

NOTA. En este exemplo tenemos todos los 
casos que pueden ser regidos : tenemos también 
las tres especies de concordancias : la de sus-
tantivo con sustantivo en Rómulus rex, la de 

adje-
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adjetivo con sustantivo en glóriam magnam; y 
la de verbo con el supuesto en Rómulus com-
parávit. 

R E G I M E N D E L N O M B R E S U S T A N T I V O . 

Los nombres sustantivos rigen genitivo. Por 
exemplos Templum Jovis, el templo de Júpiter. 
-Amor sapiéntiae, el deseo de ¡a sabiduría. Quan-
do ei nombre regido significa la materia de que 
está compuesta la cosa significada por el nom-
bre que rige, se pone en genitivo , ó en ablativo 
con la preposion é, ex, o de expresa ó tácita, ó 
en su lugar se usa del adjetivo posesivo.Por exem-
plo: Annulus auri, ex auro, o aureus, anilla de oro. 
iemplutn de mármore , templo de mármol. Si 
sign:tica alabanza ó vituperio , en genitivo 6 
en ablativo, sin preposición. Por exemplo: Homo 
bonoruin niorum , ó bonis móribus , hombre de 
buenas costumbres. Si significa la materia sobre 
que se trata , en ablativo con de ó super. Por 
exemplo :, Libri de philosophia, libros de filosofía. 
£>i significa el cargo ó ministerio de alguno, 
en ablativo con á, ó ab. Por exemplo : Fámulus 
a pédibus , mono de espuelas. Los nombres 
verbales suelen tener el mismo régimen de sus 
verbos. Por exemplo : Réditus ab exsílio in 
urbein , ¡a vuelca del destierro á la ciudad. 

D E L N O M B R E A D J E T I V O . 

A g u n o s nombres adjetivos en la termina-
ción neutra del nominativo ó acusativo del 

sin-
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singular se suelen usar como sustantivos, y 
rigen genitivo de aquel sustantivo con quien 
ellos habían de concertar. Por exemplo : T a n -
tum pecuniae , tanto dinero, en lugar de pecu-
nia tanta. 

Estos son principalmente los adjetivos de 
quantidad como multum, plus, plúrimum, y los 
pronombres hoc, illud, istud, id, quoi, relativo, 
y quid interrogativo. También suele hallarse 
este régimen en plural , mayormente en los 
poetas , como: Angusta viárum calles angostas. 
Abdita rerum , cosas ocultas. 

Los adjetivos que significan c iencia , partici-
pación y abundancia, ó lo contrar io: los acaba-
dos en ax, ius, idus, osus ; y mcmor , imme-
mor , solícitas y otros rigen genitivo. Por 
exemplo: Peritus juris civiiis , sabio en el de-
recho civil. Tenax recti, retenedor de lo justo. 

Los partitivos , y los superlativos quando en 
castellano se les da el romance mas de rigen 
geni t ivo, ó ablativo con é, ex, ó de ó acusat i-
vo con inter , si el nombre regido es de plural. 
Por exemplo : Omnium hóminum iniquíssitnus^ 
el mas mulo de todos los hombres. Unus ex ea 
civitáte, uno de aquella ciudad. Inter eos unus 
uno de ellos. m 

Los que significan amistad ó enemistad, se-
mejanza ó desemejanza , y comunis y própriur 
rigen genitivo ó dativo. Por exemplo: Caésa-
rís amicus, amigo de Cesar. Gens inimica nii-
h i , una nación mi enemiga. 

Di gnus é indignus , y los que significan 
abundancia ó escasez rigen genitivo ó ablativo. 

Por 
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Por exemplo: Omístus sur i 6 auro, careado de oro. 
lnams verbórom ó verbis , escaso de palabras. 

Los que significan provecho, s u s t o , aqrade-
C!miento, favor, igualdad , fidelidad, y sus con-
trarios : los compuestos de con como concolor, 
contérminas, y los verbales en bilis rigen da-
tivo. Por exemplo: R e s salntáris reipúblicae, 
fMJ uul Á l* república. Hispániae confinis, 
que confina con España. Virtus amábilis ómni-
bus , la virtud es amable para todos. 

Hay muchos adjetivos que rigen dativo ó 
acusativo con ad, y especialmente los que sig-
nifican p ron t i tud , incl inación, y aptitud , como 

promptujy ptopénsus, idóne-us. 
Los comparativos rigen ablativo, cuando s ig -

nifican que. Por exemplo: Quid est op t a -
sapiéntia ? que cosa hay mas apetecible 

que la sabiduría ? 
Conténtus , praéditus , fret us y o t r o s m e n o s 

usados rigen ablativo sin preposición. Por exem-
plo : Nemo sua sorte conténtus est , ninguno 
está contento con su suerte. 

Los adjetivos que significan ausencia , dis-
tancia , diversidad , seguridad , v los numerales 
cardinales rigen ablativo con a ó ab , como : 
Absens , extórris á patria , fuer.- de ta patria. 
Distar» a b urbe , distante de ¡a ciudad. Abhór -
rens , alienus á vero , ageno de la verdad. Se-
cúrus , liber á perículo , seguro de peligro P r i -
mus a rege , el primero despues del Rey. 

Algunos de estos pueden*hallarse sin prepo-
sición como extórris, aliénus, liber y los dos 
últimos por denotar escasez con genitivo. 

Los 
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Los adjetivos de origen ó descendencia se 

juntan con ablativo con la preposición a ó ab, e ó 
ex expresa ó callada Por exemplo: Onus , oriún-
dus, natus, éditus régibus, á regibus, á é régi-
bus, descendiente de Reyes. 

6 deber, quien debe ó á quien le importa se po-
ne en genitivo , y si es á mi, á ti, á él, á no-
sotros, a vosotros, en lugar de los genitivos mei, 
tui, &c. se usan las terminaciones mcum, tuum, 
&c. de los posesivos Por exemplo : Júdicis est, 
al Juez le toca. Meum est, á mi uie toca. Si 
significa estimar, quien estima se pone en dati-
vo, y la cosa estimada es el supuesto del ver-
b o ; y se le pueden juntar los genitivos de pre-
cio magni, parvi, &c. Por exemplo ; Magni fué-
runt mihi tuae literae, he estimado en mucho tu 
carta. Si significa tener , Jo qne se tiene es el 
supuesto, y quien tiene se pone en dativo. 
Por exemplo: Estne tibi pater ? tienes padreé 
Si significa causar , la persona á quien, y lo 
que se causa se pone en dativo. Por exemplo: 
Advéntus ejus fuit mihi magnae laetítiae , su 
venida me causó grande alegría. 

Con los verbos interest , jy refert , quando sig-
nifican importar, 'la persona á quien le importa 
se pone en geni t ivo ; y en lugar de los geni-
tivos mei, tui &cc. Se usa de mea, tua, sua, 
nostra, vestra. Por exemplo: Magni nostra re-
fert, nos importa mucho. Illius interest, á el 

DEL VERBO. 

sum, es significa importar 

le 
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le importa. Quando á qu'en le importa es cosa 
inanimada se puede mudar en acusativo con 
ad. Por exemplo: Osténdam quantum salütis 
communis intérsit duos cónsules esse, haré ver 
quanta impon a al bien público el que haya dot 
Cónsules Magni ad honórem jiostrum interest 
quamprimuin ad urbem me venire , mucho im-
porta á nuestro honor que yo llegue quanta antes 
e la ciudad. 

El verb > sátago, is , y los de acordarse ú 
ol\idarse r gen genitivo. Por exemplo: Clinia 
reru;n suárum satagi t , Clinia anda muy solicito 
de sus negocios, 

Qualquiera verbo puede regir dativo de ad-
quisición , p^ro principalmente los que signifi-
can socorrer , adular , aprovechar , daña r , favo-
recer, estudiar, Los compuestos de sum es; los 
que significan obsequio, obediencia, servidum-
bre, resistencia: los que significan acontecimien-
to ; y libit , licet , y otros impersonales los 
compuestos de las preposiciones ad, con, in, in-
ter, oh, prae, sub. Los de dar , encomendar, 
prometer , declar anteponer y posponer. Por 
exemplo: Sibi peccat , si quid peccat, si obra 
mal para si obra Opem fer indigénti , da so-
corro al que lo necesita. 

Los que significan atribuir rigen dos dat i-
vos, uno de la persona á quien se attribuye, 
y otro de aquello á que se le atribuye. Por 
exemplo: Ne id mihi vitio ver tas , no me atri-
buyas esto á vicio. 

Los verbos activos transitivos rigen acusativo 
del término de su acción, el qual está regido 

In-



inmediatamente del verbo, y nunca de prepo— 
sicion. Por exemplo: Denm time, teme á Dios. 

Los verbos moneo, es ; docén, es y sus com-
puestos ; y flúgito , poseo, rogo, interrogo, celo 
rigen ademas del acusativo término de la ac-
ción otro acusativo regido de preposición ca-
llada. Por exemplo: Hoc te rogo, esto te pido. 

Los verbos de abundancia ó escasez como 
alúndo , redún io , cgeo , cáreo . Se jrntan con 
genitivo ó ablativo. 1-or exemplo : Egeo auxilii 
ó atixílio necesito de auxilio. Pero vaco por 
carecer solo tiene ablativo. 

I.os que significan llenar, vestir, cargar, li-
brar , y privar rigen ablativo. Por exemplo: 
lile se multis pnvat , aquel se priva de mu-
chas cosas. 

Los vérboS pótior , vescor, fungar, utor, y 
abútor rigen acusativo, ó ablativo. Por exem-
plo : Pótior urbem 6 urbe , me apodero de ¡a 
ciudad. 

Los verbos que significan pedir, preguntar, 
qu i t a r , apartar , abstenerse , recibir , rigen 
ablativo con la preposición á, ab, é, ex, ó de. 
Por exemplo : Hoc ex te quaero , esto te pre-
gunto. 

Ultimamente los verbos compuestos de pre-
posición suelen regir los casos de su preposi-
ción , repetida esta ó callada. Per exemplo: 
Senátum adiit á ad Senátum , se presentó en el 
Serado. 

D E 



DE LOS GERUNDIOS. 

L o s gerundios tienen el mismo régimen de 
sus verbos. El de genitivo se rige de nombres 
sustantivos , ó adjetivos que rigen genitivo: el 
de dativo de verbos ó adjetivos que rigen da-
t ivo; el de acusativo de las preposiciones ad, 
ob, inter, ante; ei de ablativo, si signiíiica el 
medio, no tiene preposición; pero si no lo sig-
nifica : tiene alguna de estas á, ab, de, in, e, 
ex, cum, pro, expresas. Exemplos: De genitivo: 
Amor edéndi , gana de comer : peritus cantándi, 
diestro en cantar. De dativo : Prontus certándo, 
pronto para reñir: Súfficit scribéndo, basta para 
escribir. De acusativo : Inter pugnándum, estando 
peleando ó al tiempo de pelear, Ante coenándum, 
antes de cenar. De ablativo : Tacéndo dissimulá-
bimus, disimularemos callando. Aegróto ex sedén-
do estoy enfermo de estar sentado. 

D E L SUPINO. 

E l supino tiene el mismo régimen dé su yer-
bo; y se rige de verbos que denotan movimien-
to local, ó virtual. Por exemplo : Mittimus sci-
citátum orácula Pboebi, enviamos á consultar el 
oráculo de Apolo. Fíliam suam Antonio nuptum 
dedit, casó su hija con Antonio. 

DEL PARTICIPIO. 

L o s participios tienen el mismo régimen de 
sus verbos. Exósus, perósus, y pertésus rigen 

acu-
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acusativo. Por exemplo: Patrios mores exdsus, 
aborrece las costumbres de su patria. Algunos 
participios de presente, y de pretérito se usan 
como sustantivos, y rigen genitivo. Por exem-
plo : Aliéni áppetens, profusus sui , apetecedor 
de ¡o ageno , desperdiciador de lo suyo. 

DE LA PREPOSICION. 

Jl /as preposiciones rigen sus casos correspon-
dientes. I n , quando significa hacerse alguna 
cosa en lugar determinado ; quahdo se junta con 
verbos de quietud} ó se pone en lugar de inter 
rige ablativo ; y en las demás ocasiones acusa-
tivo. Por exemplo: Sum in templo, estoy en el 
templo ; dedmbuio in foro , me paseo en !a 
plaza ; amicítia nisi in bonis esse non potest, 
no puede baler amistad sino entre los luinos. 
Super es de acusativo , pero rige ablativo 
quando significa acerca de. Por exemplo: Hac 
super re scribam ad te , te escriiiré sobre este 
particular , ó acerca de este particular. 

DEL ADVERBIO. 

L o s adverbios de lugar, tiempo, y quantidad 
suelen regir genitivo. Por exemplo: Ubi gen-
tium? en que nacion"i Quó terrárum ábiit? a ave 
tierra se fue i Nunc tétnporis, ahora. Tune tém-
poris, entonces Prldie, y postridie rigen genitivo, 
ó acusativo. Prídie eius diéi, el dia antes. Postri-
die ludos, el dia aespites de las fiestas. Satis nivis 
atque grándiyis, bastante nieve y granizo. Algu-

nos 
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nos adverbios que salen de adjetivos suelen tener 
su régimen. Por exemplo: Convcniéntcr naturae 
víycre, vivir conjorme J ¡a naturaleza, i'rópius 
u r b i , ó ad urbetn cerca de la ciudad. Próximé 
lt-liae, ó ad Itáliam, muy cerca de Italia. 

En y ecce se juntan con nominativo ó acusativo, 
corno: En causa ó causan», vé ahi la causa. 

D E LA INTERJECCION. 

L a interjéccion no rige por sí ningún caso-
pero en virtud de vOecs calladas se juntan con 
ciertos casos las siguientes* 

Ah, o, heu, proh, J.cm, se juntan con nomi-
nativo o acusativo esclamando, y con vocativo 
hablando con la persona que se nombra, como: 
O faustus dies! ó dichoto dia! O cUméntiam 
admirábilem! ó admirable demencia! O Attice 
m i , ó Ático mió. 

Hez y vae se juntan con dativo , como Hei 
mihi! (lamentándose) ay de mi*. Vae tibi . ' (ame-
nazando ) ay de ti ! Heus, io eja, euget o be , y 
cho, se juntan con vocativo, como: Heus Syre! 
Oyer Syr o ! lo triumphe! o triunfo ! 

£>d régimen en general, ó con respecto 
á la parte regida. 

D E LA QU'ANTIDAD. 

L a qn*n?idad se pone en acusativo, ó en abla-
tivo. Por exemplo: Turris alta sexaginta pedes, ó 
sexagínta pédibus, torre de sesenta pies de alto. 

D E L 



P E L PRECIO. 
t r 
Shi precio determinado se pore en ablativo 
sin preposición : y si es indeterminado, como 
•quanto, mucho, foco, &c. en ablativo 6 en 
genitivo. Por exemplo: Quanti est? quamo vale? 
Duóbus sestertiis dos sestercios. Parvo o par vi, 
foco. 

DEL INSTRUMENTO , EL MODO , EL 
exceso, la causa, y la compañia. 

E i instrumento 6 medio se pone en ablativo 
sin preposición : el modo ó manera en ablati-
vo con cum expreso á callado: el exceso en 
ablativo sin preposición 6 con in : la cau«a en 
ablativo, 6 en acusativo con ob, ó propter : y 
la compañía en ablativo con cum. Exem-
plos : Glacio carut amputfttnm , se le cortó la 
cabeza con la espada. Multis cum 1 crimis <ra-
re coepit, empezó d rogarle con muchas lágri-
mas. Virtúte et constantiá ómnibus prae^tábat, 
aventajaba d todos en valor, y en constancia. 
Qua re, ó. quarn ob rem irátus valde, por lo qual 
muy enojado. Misit eum cum epístola , ¡o en-
vió con una carta. 

DEL LUGAR. 
r 

luga* se puede considerar de cinco ma-
£ ae* 



«eras: en donde, de donde, por donde, d don* 
de, hacia donde. 1£1 lugar en donde se está 
6 se hace alguna cosa se pone en ablativo col» 
in: el lugar de donde en ablativo con e, ex, 
ó de; ó á ó ab: el lugar por donde en acu« 
sativo con per, y algunas veces en ablativo 
sin preposición : el lugar d donde en acusativo 
con in, 6 ad, y lo mismo el lugar hacia don-
de añadiendo versus. Por exemplo: Fuít it» 
Italia, estuvo en Italia. Venit ab u r b e , viene 
de la ciudad. Tránsiit per Germániam , pasó 
por Alemania. In Hispániam pervénit, llegó d 
España. Ad Gálliam vers .s conténdit, camina 
hacia Francia. Los nombres propios de ciuda-
des, vilias, y aldeas, y los apelativos rus y 
dornas se usan mejor sin preposición. Los nom-
bres propios de ciudades, villas, y aldeas de-
clinados por el singular de la primera, ó se-
gunda declinación significando el lugar en don-
de, se hallan con mas freqüencia en genitivo; 
pero si traen algún adjetivo concertado se usa 
del ablativo. Humus, bellum, militia, y domus, 
tienen la misma construcción que los propios 
de lugar de la primera, y segunda declinación. 
Bellum solo se usa con esta construcción jun-
to con domus, significando este la paz. Con 
el genitivo domi se pueden j u n t a r , meae, 
tuac , suae , nostrae , vestrae, alienae , pero no 
otros. 

D E L ESPACIO DE TIEMPO. 

Ei espacio de tiempo <Jue corresponde á la 
pre-



pregunta quando? 6 en qué tiempo? se pone 
en ablativo sin oreiosician , ó con in , ó de. 
Por exemplo: Nocte vigilas, luce dormís , velas 
de noche, y duermes de dia. De tenia vigilia 
castra movit , levantó el campo d la tercera 
vigilia. 

El espacio de tiempo que corresponde á la 
pregunta quanto tiempo? ó por quanto tiempo? 
se pone en acusativo sin preposición, ó con 
ad. per ó in, y tal vez en ablativo. Por exem-
plo: Rómulus septem et tringinta regnávit annos, 
Rómulo reynó treinta y siete anos. Masiníssam 
sexaginta annis regnasse indubitátum est , no 
hay duda que Masinisa reynó sesenta años. 

D E L INTERVALO, O DISTANCIA 
DE LUGAR. 

intervalo, ó distancia de lugar , se pone 
en acusativo sin preposición, 6 con ad, ó per. 
Por exemplo: Exércitus jam mille pasus proces-
serat, yd habia andado el exercito mil pasos. In-
sula abest á continenti duo millia pasuum, la isla 
dista del continente dos mil pasos. 

D E LA PENA, Y D E L DELITO. 

-L.A pena con que es castigado alguno, y el de-
ntó de que es acusado, ó absuelto , se pone 
en genitivo, ó en ablativo sin preposición,y al de-

s e s u e I e expresar la preposición de. Pot exem-
plo; 
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pío: Híc ftirtí se állígat, éste se hace culpado en et 
hurto. Exsilio damnátus, condenado d destierra. 
Non commíttam ut me acusare de epistolárum ne -
gligéntia possis> no daré lugar á que me pueda3 
acusar de haber sido descuidado en escribirte. E l 
nombre crimen, inis, está con mas elegancia e a 
ablativo; y del nombre caput, itis solo se usa «a 
ablativo con los verbos punió, y plecto. 

SINTAXIS I R R E G U L A R O FIGURADA. 

L a s figuras que constituyen la sintaxis figtt» 
rada se pueden reducir a estas cinco: Hipérbaton. 
Enálage, Elipsis, Pleonasmo y Silepsis. 

HIPERBATON. 

H ipórbaton es quando en la colocación de las 
palabras n o s e observa el orden natural. E l o r -
den natural pide que el nombre sustantivo p re -
ceda al adjetivo, la parte modificada por algún 
adverbio á este, la preposición a la parte con 
que se junta , la conjunción a la parte que 
enlaza, el supuesto á su verbo, y úl t imamente 
qualquiera parte que rige a la parte regida. 
Pero esíe orden se altera freqiientemente en la 
lengua latina , anteponindose unas palabras ¿ 
otras, ó porque son el objeto principal que se 
pretende enunciar, ó por seguir el orden con 
que se presentan los objetos, ó principalmen-
t e por buscar el nfimero y fluidez de la clau* 
sula de lo que fueron sumamente cuidadosos los 

latí» 



latinos. Sirva de exemplo este lugar de Sue-
fonio : In ptleri procul stantis, praebentísque 
pro scopo dispdnsam dextrae manus pal mam, 
tagittas tanta arte diréxit (Domittfnus) , ut 
emnes per intervdlla digitórum innócuae evade-
rent. En este pasage se ven colocadas las pa-
labras según el órden de los objetos que se 
pretenden enunciar: á saber, un muchacho pues-
to á larga distancia, su mano abierta, y sir-
viendo de blanco, Domiciano tirando saetas y 
estas pasando por entre los dedos sin ofender-
le. Pero según el órden natural ó lógico de-
bían estar colocadas asi: (L)omitiánus) diréxit 
saginas tanta arte in palmam dispdnsam manut 
dextrae púeri stantis procul praebentísque (eam) 
pro scopo, ut omnes eváderent innócuae per 
intervdlla digitórum. 

ENALAGE. 

Enálage es quando se pone alguna parta 
de la oracion por otra , ó un atributo poe 
otro, como un caso, número , modo , tiempo 6 
persona por otro. Exemplos ? Velle suum cui-
que est, cada uno tiene su gusto j donde está 
el verbo velle en lugar del nombre voluntas. 
Nullus dúbito , no dudo,donde está el nombra 
nullus en lugar del adverbio non. Commigrá-
VIt huic vioiniae, se vino á vivir á esta ve-
cindad, donde está el dativo huic viciniae en 
lugar del acusativo in hanc viciniam. 

ELIP-
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ELIPSIS. 

E l i p s i s es quando se omiten algunas pala-
bras que no son necesarias para el sentido 
de la clausula, pero sí para su integridad gra-
matical. Esta figura es muy freqiiente en los 
Autores, que la usan para no hacer fastidiosa 
la narración con la repetición de unas mismas 
palabras. Distínguense dos especies de elipsis: 
una llamada elipsis propiamente que se comen-
te quando se calla alguna palabra que se ha 
de suplir tomandola enteramente de afuera. Por 
exemolo. Ego si Tiro ad me, cógito in Tuscu-
lar.um. ú Tirón viniere acá, pienso ir á mi 
quinta Tusculana-, en donde falta vénerit....ire 
y praedium. Y otra llamada Zeugma , que se 
comete q-.iando se calla alguna palabra que se 
ha Je suplir tomandola de la oracion inmedia-
ta. Por exemplo : Obsequium amicos , váritas 
ódium oar i t , el obsequio grangea amigos , la 
verdad odio, donde se sunle parit en la pri-mera oracion, tomándolo de la segunda. 

PLEONASMO. 
P 
P l e o n a s m o es quando en la oracion redun-
dan palabras que se pudieran excusar. Esta 
redundancia quando es sin necesidad es vicio-
sa; pero sí es con causa , como para dar mas 
tuerza y energia á la oracion, lejos de ser 
viciosa, es muy digna de imitarse. Por exem-
plo: Hisce óculis égomet vidi, yo mismo lo he 
visto con estos ojos. 

SI-



SILEPSIS. 

Oilépsis es quando la concordancia se hace 
0 0 con la palabra material que se expresa, 
sino con la que se concibe por el sentido. 
Por exemplo: Ubi est ille scelus, qui me per-
didit? dónde está aquel malvado, que me ha 
perdido? lile y qui conciertan no con la voz 
scelus que se expresa , sino con homo se ele-
rátus qve en ella se concibe. Pars in frusta secant, 
unos dividen en trozos; donde está secant en 
plural aunque pars su supuesto es singular, 
porque en esta voz se entienden muchos. 

Es también silépsis quando con los posesi-
vos meus, tuus , suus , noster, vester se junta 
genitivo. Por exemplo: Et mea defúnctae mólli-
ter ossa cuben t , y en muriendo yo descansen 
tnis huesos blandamente. En donde defunctas 
no concierta con mea sino con mei genitivo del 
primitivo ego en cuyo lugar se usa el posesivo mea. 

NOTA. La lengua griega tuvo tanto influ-
xo en la latina, como esta lo ha tenido en 
la castellana. El mirarla los Romanos como 

, lengua madre, el hacer freqüentes viages á la 
Grecia, el dar en griego los tratados de Fi-
losofía y otras ciencias , el aprender la elo-
qUencia con Maestros de aquella nación, y el 
componer las declamaciones ó ensayos orato-
rios en el mismo idioma, todo contribuyó a 
introducir en el latin muchas locuciones y mo-
dos de hablar tomados del griego. De aquí ha 
nacido una figura llamada Grecismo, y según 
la denominación nías general Helenismo. 
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HELENISMO. 

«."a , como qaando eT íelarivn • d e , a 

- e l caso ¡ u e p i V l ' í J " " ' 

..gun q nom^e r ; r% i e
0 ne q T s ruer n í Í e r t

o
a 

Su antecedente- ó „„.,„,/ u e , s r , u e s> y no con 
suouesto con quien concierta ^^nle* 
que t iene su lu f far desnnf . ? g U n n o m b * « 

* ral. Por e v e m p l f r ú m . e n ° r d e n 

e^nim, q u o r Z c o ^ e v S í " ^ áH<*UÍd 

cosa "d0 escribas ' * 
turrado, donVe fL"1"'""1 *ue ^s «cos-
que. Muítus san,uis é S T r l u g a r rie 

Ule múriam d e S i i í ^ * 
Wí/cAa y^Hpre . olctDat , le salía 
queen salmorejo de Z 7 " ' S J""1 dccia él 

concercando con ^ w Í < ¿ d 0 n d e e s t á 

idngu'nem á q u i e n T f i e r e o " ^ C o n 

VICIOS DE LA ORACION LATINA. 

.Bar-



Barbarismo y Solecismo. Examinémoslos con 
relación al latín, y veamos las varias especies 
de cada uno* 

DEL BARBARISMO. 
F 
J-í l barbarismo se comete, quando alguna pa-
labra es viciosa por su origen, por su infle-, 
ación, por su pronunciación ó por su ortografía. 

BARBARISMOS DE ORIGEN. 

L o s barbarismos de origen pueden reducirse 
a once puntos según Heireccio. 

I. ° Las voces híbridas ó tomna'as de len-
guas diversas, como de latin y griego ; lo que 
sucede en mon&culus, que se dirá mejor unócu-
lusT y en Archidux, que en rigor se ha de-
cir supremus dux. 

II. ° Las locuciones que repugnan á la ana-
logía, romo extrinsecé, intrínsecé por extrin-
aecus, tntrínsecus ; aequanimiter por aequo áni-
mo; é contra por contra ea, é contrario, ó é 
contraria parte. 

III. ° Las dicciones bárbaras 6 tomadas de 
los Godos ú otros pueblos del Norte , 6 de 
los dialectos modernos de Europa. Tales son 
vasállus, feudum que vieren del aleman , y 
mtraculósus, virtuósus, subaltérnus, modérnus, 
correspodére, condescéndere que se han forma-
do a imitación del italiano , francés y español, 
t i uso de tales voces se llama bárbara lexii 
° e te r i smo ' , aunque el segundo nombre se dice 
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dice propiamonte de los términos recíen In-
ventados, é introducidos sin la debida autori-
dad. Este vicio toma diferente denominación, 
según la lengua que lo origina: si es la caste-
llana, se llama hispanismo: si es la francesa, 
galicismo, y asi de todas las demás. 

IV. ° Los vocablos griegos que no esten 
recibidos en la latinidad desde el tiempo da 
Augusto, como blatphemia por exsecratio , hy— 
pócrisis por simulátio pietátis , órphanus por 
pupíllus, agonizare por ánimam dgere : á no 
ser que se hayan adoptado por necesidad para 
éxplicar algún nuevo invento , como machine1 
pneumática , telégraphus. 

V. Q Los nombres en edo, y en udo, como 
albédo por albor ó color albus , nigredo por 
ntgror ó nigríties, gratitudo por gratas ánimas, 
ingratitudo por ingratus áaimus ; á excepción 
de algunos pocos que se usan rara vez , como 
amaritudo, y aun albitudo, nigritudo. 

VI. ° Los adjetivos en alis 6 ábilis , y los 
adverbios en áliter 6 abíliter, á menos que no 
esten apoyados en mucha autoridad. Sqn pues 
viciosos aeternális por aeternut , abominábilis 
por detestándus , casuáliter por forte ó fórsitan, 
totáliter por _omnino , perpendicular iter por ad 
perpendiculum, conditionáliter por sub condi-
tiéme. 

VII. ° Las voces Eclesiásticas que no se ha-
llan en Autores latinos, como Salvútor por 
Servátor ó Soter, cononizáre por in Sanctorum 
númerum referre , jejunáre por cibo se obstiné-
re¡ ó que si se hallan, es ea sentido muy di-

ver» 



verso, como húmilit, próximas, saeculdris que 
significan baxo ó Jesnreciable , próximo 6 in-
mediato y secular, 6 que viene de siglo en si-
glo ; y no como los usan los Escritores Ecle-
siásticos,por humilde,o que piensa baxamante de 
sí, próximo ó semejante nuestro , y seglar ó 
profano. 

VIII. o Los términos de les jurisconsultos 
introducidos despues de la decadencia de la len-
gua latina, como tortura por torméntum ó tor-
mentorum quaestio, melioráre ó deteriorare pon 
metió rem ó deter ior em réddere ; cómplices por 
scélerisb améntiae socios, ó audekiae satellites 
et administros. 

IX. ° Las voces filosóficas que inventó sin 
necesidad la Escuela de los Peripatéticos, como 
proposítio afirmativa, negativa , contradictoria 
por ajeas , negans, inter se pugnans , discúr-
sus por sermo ó ratiocindtio , términus por vo-
cábulum ó vox, ens por res. 

X. ° Las locuciones poéticas ó peculiares á 
la poesía, como genitor, génitrix , natas por 
pater, mater, fílius , potis ó pote est por potest, 
vitales auras cárpere por vt'vere. 

XI. ° Los arcaísmos ó modos de hablar an-
tiquados, quando son muy raros, y no se encuen-
tran sino en Escritores de los tiempos mas r e -
motos. Tales son los genitivos en ai, y en as 
de la primera, como aquai, terras, por aquae, 
terrae; los futuros perfectos en sso, como le-
vasso por levdvero; los futuros de infinitivo, 
que con una terminación convienen á todos 
géneros como hanc rem futürum por esse fit-

tu 
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túram ; lo» ablativos absénte y praesente to-
mados por indeclinables , como absent* nobis 
por absentas nobis; y otras locuciones ente-
ramente desusadas. Sin embargo no se debe 
tachar el moderado uso que se haga de los ar-
caísmos a imitación de buenos Autores, y solo 
se ha de tener por vicioso su exceso. (*) 

BARBARISMOS D E INFLEXION. 

L o s barbarismos de inflexion se cometen de 
dos maneras : primera, faltando á las declinacio-
nes o conjugaciones; como dominibus por dóminis, 
docunt por docenf. segunda, formando algún adje-
tivo ó verbo por analogía viciosa, como si á 
imitación de probrósus derivado de probrum se 
Formase affectuisus derivado de afectas ; 6 á se-
mejanza de amábWs derivado de amo se forma-
se necdbilis derivado de ñeco. 

BARBARISMO D E PRONUNCIACION. 

F 
•Ed barbarism© de pronunciación se comete, 
siempre que se quebrantan las reglas de la pro-
sodia por no dar a las sílaba» el debido acento 
según su quantidad. Los españoles suelen in-

cur-
(*) Asi es que en castellano se permite, y espe-
cialmente en el verso, asaz porbas'an'e. empero 
por no obstante, doquier por donde quiera : mas 
noestolsrahle el decir : tt*z<1er que u<i home sea 
grand sabidor, 6 oviese feche eontinjat fazañat 
en las huestes, por end; non ha loa,fasta que mor re 



Ctirrir en este vicio , pronunciando muchas to-
ces latinas con el mismo acento y sonido Q U» 
otras semejantes castellanas. 

Sirva de exemplo en primer lugar , que co^ 
inunmente se dice rúbrica debiendo ser rubrica 
porque esta voz es breve en castellano ; y 
contrario pronuncian largos adamantinas, crys-
tallí ruts,- Proserpina, que son breves , porque 
en nuestra lengua tienen aquella quantidad. 

Sirva de exemplo en segundo lugar, que ea. 
??.Ly,OCes &nua » fú^ram , monúimus , státuo, 
diabolus , píelas , conditio , diutúrnus , y otras 
semejantes se suelen pronunciar las dos vocales 
de un golpe , porque en castellano se hace asi: 
pero se debiera considerar que en nuestra len-
gua son diptongos las combinaciones ua, ue, ui. 
uo, ta, te, to, iu, y en latin no lo son. 

BARBARISMO DE ORTOGRAFIA. 

E l barbarismo de Ortografía se comete quan-
do anadien do , quitando ó cambiando letras, 
no se escriben las palabras latinas como las 
escribían los antiguos Romanos. Como si se escri-
be con Í al principio estúdeo en lugar de stúdec-
doctisimus con sola una r en medio en lugar 
de doctissimus con dos ss; y prudencia con c e a 
lugar de prudentia con Y en fin quando se falta» 

f T £ t r a C 0 S a d e , a S 9 u e Prescriben las re-g í ^ de la Ortografía. (») D e l 

e o r L ñ " 6 V ¡ c i o s o l ° l o Podrí evitar y escribí 
correctamente el que tuya-leído con reflexion v 

ob-
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DEL SOLECISMO. 

P 
•IM Solecismo se comete , quando una ora-
cion está viciosa en la concordancia , en el 
régimen, ó en la construcción ú enlace de unos 
Yerbos con otros. 

SOLECISMO DE CONCORDANCIA. 
C 
Oolecismo de concordancia se comete , siempre 
que se falta á alguna de las tres concordancias 
prescritas en la sintáxis. 

Los jóvenes suelen errar en esta parte, quan-
do los verbos castellanos se hallan en la tercera 
persona de plural sin supuesto, y traen con-
sigo el término de la acción, como estimin la 
virtud , tomdron la ciudad. Entonces piJe la 
buena sintáxis que se ponga el termino de la 
acción en nominativo, y el verbo se concierte en 
pasiva. Incurrirá pues en solecismo el que dixese 
aéstimant virtutem, cepérunt urbem, debiendose 
decir virtus aestimátur, urbs capta est. 

SO-

©bservacion los libros bien impresos , consulte 
los buenos Diccionarios, y maneje los tratados 
de Ortografía, en que se trate magisrralmente 
esta materia. Al fin de esta Gramática se ha-
llará un tratadito en que los niños tendrán las 
reglas mas generales y precisas, para que con 
este auxilio yerren menos, hasta que esten en 
estado de manejar libros mayores. 



SOLECISMO DE REGIMEN. 

Solecismo de régimen se comete, guando se fal-
ta al recto uso de los casos. 

Los solecismos de regimen mas freqiientes son 
aquellos en que incurren los jóvenes , por usar 
«consideradamente de ciertos casos engañados 
de las partículas castellanas, como amor Uteris 
fug,o a patria, lúdere -pilae ; porque decimos 

SOLECISMO DE CONSTRUCCION. 

i ? ! l ^ C Í S m ° d e C O n S t r u c c i o n ^ comete quando en 
o s T e X T é l d g : ^ a t Í C a l , d C l P e r i o d o - tienen 

. , C b l d o e n , a c e : como quando se 
usa del modo finito del verbo con a?*una con 
juncton en lugar del infinitivo, ó al contrario" 
o quando no se usa de las conjunciones ó naí i ' 
culas correspondientes, según las circunsta^c a¡ 
que denotan los verbos con que se juntan c o 
•no si se dice : Nuntiátur quod r J T é 
lugar de „ „ v t m t A r ¿ l , ¿ Z S t l T 'a™ 
ceperat manum non consérere, en lugar de ne 
rnanum contéreret. Cúpio quód salvas fídeal en 
ÍTJrU en l u ™ ' ^ * 0 U t 
veneris^njugar de quoi salvus adréneris. (*) 

«i r *FT-
oraciones • 5 7 s e d e b e hacer de las 

* * 4 



D I S T A S D E N O M B R E S Y V E R B O S , 
con su régimen correspondiente para mejor inte? 

ligencia de Jas reglas que se han dado en 
Ja Sintaxis. 

NOMBRES ADJETIVOS. 

RIGKN GENITIVO 

l o s adjetivos que significan ciencia, y sus 
contrarios. 

G n á r u s , entendido, juris. 
Ignárus, ignorante, legum. 
Doctus, docro,liierárum. Sermóne.———Ad mi-

liria m. 
Indóctus, indocto, artis. 
Perítus, sabio, locorum. Scientiá. 
Imperitas, imperito, rerum. 
Rudis, rudo, literárum. ) 
Cálidus, astuto y sagaz, rerum suárum. Ad 

fraudem. 
Prudens, prudente, avisado, que conoce de ante-

mano, impendentium malóium. —— Ad coa* 
sília. 

Imprúdens, que no sabe, legis. 
Certus, cierto, hujus rei. 
Jncertus, incierto ó dudoso malí. 
Cértior, sabidor, corsilii. Ue h >c. 
Praeságus, que barrunta lo por venir, malorum. 
Ambiguus, dudoso, nulljus rei. 

Par-



PerticipgcUn, y «us contrario». " 

PárticejM, participante, voluptáti». 
Exper», que no participa, culpae. 
Compos, participante, ratióni». 
Impos, que no participa, mentis. 
Consors, compañero, labóris. 
Exsors, que carece, que no está implicado, crfminl. 
Reus, culpado 6 acusado , proditiónis. D e a ' 

cía. 
Insons, sin culpa, conjílii. 

Abundancia, y sus contrario». 

tiberális, largus, liberal en dar, pecuniae, 
r a reus, escaso, bonórum. Comitátu. 
Immodicus, nímius, demasiado., sermóni». 
Modicus, moderado, escaso, pecuniae. Cultu. 
Opuientus, rico, pécoris. A uro. 
Prodiguj, pródigo ó desperdiciador, péculii. Hac 

Los en ius. 

Anxius, ttngojoso, securitátis. 
lnscius, que no sabe, fati. 
Praéscius, que sabe h por venir, ventdri. 

iícto"5' * a r t i e i * a H t e > ó '«Mor, facínori». De-

Los en idus. 

Tímidus, temeroso, luci,. - Ad mortem, 
rroridus, apercebido, futurórum. 
Arepjdu», temeroso y.turbado, rerun», 

C Lo» 
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o . . . I-os en osus. 
5tud,d«js , aficionado, virtutis. 
r?,HA U S ' q u e S e e n f " d a > üterárum. Curiósus, curioso, medicínae. 
Incundsus, „ 0 disciplinárum. 

, Ím,„emor y t 
Memor, „ acuerda, benefícii. 
immemor, „ o i v i J ^ i n j ú r ¡ a ^ 

SoZTd CUÍdÍ°?°> SUaC tei- D e rebus 

S S S ' rerUm- " Ad «VWiilte». 
n 1 ' P r a v ) - " Ad disciplinan.. 
Degener, ¿ « j ^ virtutis 
F 'ger , perezoso, milltiae. - Ad poenas. 
Inso ens, msuuus , M0 acostumbrado, labóris 
Insolan. , «o acostumbrado, reipublicae. - A d l a -
Patiens, sufr.Jor, óperum. 
Impátiens, B 0 x t / / r f ) f r í g o r ¡ , . 

Los que significan amistad &c 

¡ " í " " " ' ¡I". >noj.d, „ „ n. 

paréntibus' * 
AdVérsus ^ M / / w y C O n t r a r ¡ m i h ¡ 

Dispar, diferente, «ui. Antonio. 

<% 6 n m m t « * ü i í « á i r 



Los compuestos de con 

Cóntinens, que está junto, terrae. 
Cóncolor, que es del mismo color, corvo. 

Contérminus, que linda, Hispániae. 

V E R B O S . 

RIGEN GENITIVO 

Los verbos que significan acordarse, y otros. 
Mémini, ísti, Recórdor, áris, Reminíscor, eris, 

acordarse, y hacer mención, tui. lliud. De te. 
Yenit mihi in mentem ejus diéi, ó ea dies, 
me acuerdo de aquel dia. 

Obliviscor, eris, olvidarse, illius. Vos. 
Miséreor, éris, tener compasion, vestri. Tibi. 
Miseret, ébat, Miseréscit, ébat, tener misericordia 

te fratrum, tu te compadeces de tus hermanos. 
Piget, ébat, dolerse, me illius, me duelo de él. 
Poénitet, ébat, arrepentirse, eos scélerum, ellos se 

arrepienten de sus maldades. 
Pudet, ébat, avergonzarse, illos infamiae, ellos se 

avergüenzan de su infamia. 
Taedet, ébat, enfadarse, nos vitae, nos enfadamos 

de vivir. 
RIGEN DATIVO. 

Los verbos que significan socorrer, adular, &c. 

Médeor, éris, curar, vúlneri. Ánimum. 
Médicor, áris, curar, mihi. Metum. 
Adülor, áris, adular, aiícui. Fortunan». 

Pal-
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Palpor, iris, lisongear, tibi. Filium. 
Proipício, is, Provídeo, ei, mirar p.r algún,, ,». 

lutis, prevenir, insidias. 
Cónmlo is, mirar por algún,, tibí. Consultar, te. 

Consulere bene, 6 male de áliquo, 4 in áliquem, 
tratar bien, o mal á alguno. Consulere áliquid 
bonj, tener algo á bien, ó echarla á buena parte. 

Caveo es guardarse, mihi. Ab Antonio, 
guardo de Antonio. Cáveo perículum, g u J r -
do del peligro. * 

Tímeo, es, Métuo, i», temer, tibi. Malum mihi. 
temo no me venga mal. Tímeo te, 4 tímeo mihi 
abs te, temo no me hagas mal. 

Véreor, éris temer, recelarse, mihi. Supplícium á 
te, temo de ti el castigo. Véreor de iaimíco, 
recélame de mi enemiga. Reverenciar, Deum 

Comitor, ari«, acompañar, huic vitae. Exéquia. 
¿"arco, is, perdonar, subjéctis. 
Incótnmodo, as, dañar, álteri. 

° c t ° ^ ¡ s
N 6 C e 0 ' 6 •""<>«• — 

Détraho, ii, murmurar, tibí, a de te 
Obtrécto, as, decir mal de otro, alícúi. 
Irascor eris Succénseo, e», enojarse, mihi. 
otómachor, áris, enojarte, tibi. Tecum. Stómachor 

omnia , de todo me enfado. 
Adstípulor, iris, consentir can otro, vobis. 
Vaco, as, darse, ú ocuparse, líteris. Vaco á líteri» 

<*oy de mano, ó dexo el estudio. Carecer, culpl. ' 
Los compuestos de sum, et. 

Praesum, es, presidir y gobernar, u rbi. 
Subsutn, es, ettar debaxo, tecto. 
Supérsum, es, estar encima, nobii. 

Au«-



Los que significan obsequio &e. 
Ausculto, as, obedecer, tibi. Escuchar, te. 
Cedo, is, rendirse, tibi. Partir, urb$. A, tx, 4 

de urbe. 
Óbstrepo, is, impedir eon ruido, legénti. 
Obloquor, eris, hablar en contra, tibi, 
Congruo, is, Coniéntio, is, concordar, tibi.Tecum. 
Convenio, is, concordar, tecum de hoc, convengo 

contigo acerca de esto. Convenérunt inter se, 
quedaron de acuerdo, 

Confído, is, confiar, fortitúdini. Arte, 
lllúdo, is, hacer burla, alicui. Aliquem. 
Insulto, mofarse, ó hacer burla, ómnibus.ln otnnes. 
Ingerno, is, Ingentísco, is,gemir,huic malo.Patrem. 
Lácrimor, iris, llorar, morti. 
Iacúmbo, is recostarse, gladio. ín gladium. 
Interdico, is, vedar, tibi áditu, o'áditum. 
Obéquito, as, rodear á caballo, castrís. Agmen. 
Obámbulo, as, pasearse al rededor, muris. Urbem. 
Succlámo, as, clamar despues de otro, voctferánti. 
Difido, is, desconfiar, meae causae. 
Dóminor, ¿ris señorear, regióni. In suos, 6 in suis. 
Foénero,as,Fo.éneror,áris,áar á /o^ro,tibipecúnian». 
Dono, as, dar de regalo, ei muñera. 
Minor, áris, Mínitor, áris, amenazar, alicui mor-

tem, amenazar á alguno con la muerte. 
Exprobi^o, as, dar en cara, illi beneficia , darle en 

cara con los beneficios. 
Infero, ers, llevar á dentro, helium Itállae. 
Praeficio, is, hacer superior á alguno, dar mando 6 

gobierno, illum exercítui. 
Subscribo, is, suscribir, firmar, nomta cpístolae. 

Estar de parte, 6 á favor, tibi, 
RIGBK 
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RIGEN DOS ACUSATIVOS 

Los verbos Moneo, Dóceo, &c, 
Móneo, es, amonestar, hómines perícula. Hacer 

taber, te de hac re. 
Dóceo, es, enriar, púeros literas. Hacer saber, pa-

trem de filio. 
Admóneo , e s , Commonefácio , is amonestar, 

o ra qi mat icos sui officii. 
Rogo, as Oro, as, Quaeso, «mus, rogar, hoc pa-

trem, ó á patre. * ' F 

Poseo, is, Repósco, is, Flágito, as, pedir, te, o á 
te nummos. v 

Rogo, as, Intérrogo, as, preguntar, te multa . 6 
de multis. ' 

Celo as, encubrir, ocultar, matrem intéritum filü 
* de interim. En pasiva ; intéritus filü «14! 
tur matri. 

RIGEN ABLATIVO 

L o s verbos que significan vestir, &c. 
Induo , Ií ; vestir, te veste, o tibi vestem, 
Exuo, is, desnudar, regem arm is. 
Nudo,as, desnudar, áliquem praesídío, 

.Levo, as, aliviar, te ónere, 
Spólio, as,despojar, templum argénto. 
Haurio, is, agotar sacando, corpus sanguine, 
lntercludo, is, cortar, 6 estorvar, hostes fruménto. 
Fraudo, as, defraudar , te regno. 
Prohjbeo, es, prohibir, ó estorvar, vos áditu ó 

ab aditu. ' 
Aspérgo, is, rociar, aram sanguine, ¿ sánguinem 

* ' LIS-



LISTAS DE LOS NOMBRES NUMERALES. 

U, 
DE EOS CAHDINAL.ES. 

rnus, a, um, r . 
Duo, ae, o, 2, 
Tres, tria, j . 
Quatuor, 4, 
Quinqué, j . 
Sex, <5. 
Septem, 7, 
Octo, 8. 
Novem, 9. 
Decern, lo. 
Undecim, X f ) 
Duódecim, j 2 . 
Trédccim, 13. 
Quatuórdecim, 14. 
Quíndecim, IJ. 
Séxdecim, 16, 
Septémdeci.m, ó de-

cern et septem, 17, 
Octódecim, ó decern 

et octo, ó duode-
t vigínti, 18. 

Novémdecim, o de-
cern et novem, ó 
undevigínti, 19, 

Vigínti, 20. 
Vigintí unus, duo, 

a t , 22, &c. 
Trigínta, 3 o. 

Quadragínta, 4 0 . 
Quinquagínta, j o . 
Sexagínta, 60. 
Septuagínta, 70. 
Octogínta, «o. 
Nonaginta, 9 0 . 
Centum. 1 0 0 # 
Centum unus, duo, 

101,102, &c. 
Ducénti, ae, a, 200. 
Trecénti, ae, a, 300. 
Quadringénti,ae,a, 400. 
Quingénti, ae,a, joo. 
Sexcénti, ae, a, 600. 
Septingénti, ae, a, 700. 
Octingénti, ae, a, 800. 
Nongénti, ae, a, 900. 
Mille, 1000, 
Duo, tria, quátuor, 

míllia. 2000, 
3000, 4000, &c. 

Centum míllia. iooSooo. 
Ducénta, trecénta, 

S e . míllia. 2oo¿ooo, 
30o3ooo, &c. 

Décies centéna míllia, 
ó mille míllia, ó mil-
lies mille, Un millón' 

DE 
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P D c IOS ORNNAIII, 

ntnus, a, um, 
Secúndus, a, um, 

Primtro. 
Segundo, 
Tercero. 
Quarto. 
Quinto. 
Sexto. 
Séptimo. 
Octavo. 
Noveno, ó nono. 
D étimo. 
Undécimo. 

Tértius, a, um, 
Quartus, a, um, 
Quintus, a, um, 
Sextus, a, um, 
Septimus, a, um, 
Octávus, a, um, 
Nanus, a, um, 
Décimus, a, um, 
Ündécimus, a , um, vnaectmo. 
iJuodecimus, a, um, ó \ 

decimus secúndus g Uu»<*etimo. 
Décimas tértius, ' / e r f f > 
pecnnus quartus, 
Dccjmus quintus, Décimn 5 
Decimus sextus, ^ ^ 
JJecimus octávus , ó ? 

duodevigésimus, £ Décimo octavo. 
Décimus nonus, ó' un- 7 

devigesimus, > Décimo ifono. 
Vigésimus, a , u m , Vigésimo. 

cúndus, ¿fc. 
Trigésimus, 
Qiiadragésimus, 
Quinquagésimus, 
oexagésimus, 
Septuagésimus, 
Octogésimus, 
Nor.zgésimus, 
Centéiimu s, 

¿o, &c. 
Trigésimo. 
Quadragétimo. 
Quincuagésimo. 
Sexagésimo. 
Septuagésimo. 
Octogésimo. 
Nonagésimo. 

Centésimo. 

Da-



Ducentésimus, 
Trecentésimus, 
Quadringentésimus 
Quingentésimus, 
Sexcentésimus, 
Septingentésima, 
Octingentésimus, 
Nongentésimus, 
Millésimui, 

4> 
Ducentésimo. 
Trecentesimo 
Quadringentésim». 
Quingentésimo. 
Sexcentésimo. 
Septingentésimo. 
Octingentésimo. 
Nongentésimo. 
Milésimo. 

D * t o s DÍÍTRIBUTIVOS, 

{ De uno en uno; uno i 
uno; ó uno á cada uno. 

De dor en dos, ácc. 
De tres en tres. 
De quatro en quatro. 
De cinco en cinco. 
De seis en seis. 
De siete en siete. 
De ocho en ocho. 
De nueve en nueve. 
De diez en diez. 
De once en once. 
De doce en doce. 

Singuli , ae, a, 
Bini, ae, a, 
Terni, ae, a, 
Quatérni, ae, a, 
Quiñi, ae, a, 
Seni, ae, a, ' 
Septéni, ae, a, 
Octóni, ae, a, 
Novéni, ae, a, 
Deni, ae, a, 
Undéni, ae, a, 
Duodéni, ae, a, 
Terdéni, ae, a, q Terni 7 

deni, ae, a, j 
Quaterdéni, ae, a, e? ~ 

Quatérni deni, ae, a,J w 

Quindéni, ae, a. ó Qui- ? ~ 
ni deni, ae, a, f De quince en quince. 

Seni deni, ae, a 5 D c d í t x V " i s t n d i t * 
l y seis. 

Septeni déni, ae a f D e d i e% y t i m < n dt1% 

i y 
Oc-

'De trece en trece. 



4* 
Octóni déni, ae, a, 

Novéni déni, ae, a, 
Vicéni, ae, a, 

5 De diez y ocho en dies, 
f y ocho. 

{ De diez y nueve en diez 

y nueve. 
De veinte en veinte. 

1 ^ 5 y aoj 
V en veinte y dot, &c. 

De treinta en treinta. 
Dequarenta en quarcnta. 
A" cincuenta en cincuenta 
De setenta en sesenta. 
Ve setenta en setenta. 
Ve ochenta en ochenta. 
JJe noventa en noventa. 
De ciento en cierne. 

* r> • ""vi c. 
Vicéni sínguli, bini &c J V e i n t e y u n o <» veinte 6 , y um>̂  de vcintt y dot 

Tricéni, ae, a, 
Quadragéni, ae, a, 
Quinquagéni, ae, a, 
Sexagéni, ae, a, 
Septuagéni, ae, a, 
Octogéni, ae, a, 
Nonagéni, ae, a, 
Centéni, ae, a, /->„„• . — 
Ducenténi, a, rfDu-7 

cem, ae, a, >Dedocientosendocientot 
Trecenténi,ae,a, o'Tre- n* , • 

céni, ae, a 'reaemos en tre-^ J . ' y ri+ ~ -
«¿uadringenténi, ae, a, 

ó Quadrigéni, ae, a, 
Qujngenténi, ae, a, ó 

Quingéni, ae, a, 
Sexcenténi, ae, a, o Sex-

céni, ae, a, 
Septingenténi, ae, a, ó 

Septingéni, ae, a, 
Octingenténi, ae, a, ó 

Octingéni, ae, a, 
Nongenténi, a e , a, ó 

Nongéni, ae, a, 
Miiiéni, ' 

cientos. 
-DÍ quatroeientos enqua-

trocientos. 
De quinientos en qui-

nientos. 
De seiscientos en teit-

cientot. 
De tetecientot en tete-

cientos. 
De ochocientos en ocho-

( 'lentos. 
De novecientos en nove-

cientos. 
De mil en mil. 

APEN-
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VERBOS QUE EN LUGAR DE ACUSATIVO 
término de la acción, ó de otro caso rigen alguna 

oracion de infinitivo ó de subjuntivo con 
al guna conjunción. 

i . ° L o s verbos que llaman de entendimiento y 
lengua, y los de sentido como son los que significan 
Entender, pensar , creer, juzgar , &c. Decir, 
contar , afirmar , jurar , &c. Ver , y oir , rigen 
en lugar del acusativo término de la acción, in-
finitivo , que no se puede resolver por el verbo 
finito. (*) Exemplos : Creo que no has enten-
dido lo que he dicho , credo , te ea , quae di-
xi, non intellexisse. Dices que no has recibido 
ninguna carta mia , ais , te nullas á me literar 
accepísse. Veo que se van acercando los ene-
migos , video hostes appropinquáre. 

Si la oracion regida por estos verbos fuere in-
terrogativa ó indefinida , se usará del subjunti-
vo. Por exemplo : ¿Sabes quien ha entrado ? 
Seis , quis intráveritl No sé quien ha entrado, 
vés ció, quis intráverit. 2. ° 

(*) Algunos fundados,, en dos ó tres lugares de 
los Autores latinos, mal entendidos , defiendea 
por buenas locuciones dico quód, respóndeo quód. 
credo quód, esto es, el uso del verbo finito con la 
conjunción quód , regido de estos verbos ; pero la. 
opinion que establecemos es mas fundada en ra 
zon y autoridad , y la mas seguida por los que 
han conocido mas bien el genio de la lengua 
latina. 



3. o Loi verbos qu« significan querer, desear 
rogar, permitir , pedir , convenir, persuadir, acón'-
iejar amonestar, avisar, exhortar, procurar con 
empeño, hacer pactar-, alcanzar, acontecer, obligar 
&c. y estas frase, es justo, es necesario, esÍt¡¡ 
fifc. rigen infinitivo, ó subjuntivo con ut y f«i u,' 
negación) ne d ut non. Quando el supuesto de 
lo, dos verbo, es uno m i , l 7 , 0 , e , t á mas bien 
la oracion regida en infinitivo e,penalmente con 
lo, de voluntad, y quando e, distinto el ,umi«. 
«o, rni , bien en .ubjuntivo. Exemplos : Todo, lo l 
hombre, quieren salvarse, omnes homines volant 
salvos esse. Dios quiere q i <e todo, lo, hombre, 
se salven , Deus vult , ut omnes homines salli 
fiant. Si quiere, adelantar, e , necesario trabai.r 
ma» en el estudio, si vis proficere, necétse est 
•e impinsius Uteris imcúmbere, ó ut incumbas * 

3 . 0 Los verbos que significan mandar, decretar 
ordenar,publicar, rigen infinitivo ó subjuntivo cmn 
mt, ó (st hay negación) eon El modo infinitivo 
« , muy raro, y por lo raumo no se debe usar O 
júbeo solo se u»a infinitivo, y con praecipi. 3 
•ubjuntivo. Exemplos ; Mandó q u e le llevasen S 
s u p l i c i o , a d supplícium imperdvit,6 ut ducerélur 
Decretaron que fuesen enviados al rey doce d i p . -

MDRJJL^XT-J d U i 6 a , C Í m l t g i i 

Zi z e r * duodectm l<gá"* «titti. Mandó por 
un edicto , que ninguno saltase la baila edixit 
ne quis vallum transilfret. Se le manió de -
e r (0 que dixese) »u parecer, jussus ett rentén 
tiam dlcere. > El General les habia m a n d a d olí 
acometiesen al ala derecha, imperdt.r eis pr'J™ 
ptrat , ut in dextrum cornu impeium fácerent. 



4- Lot verbo» que significan temar 6 recrío, 
»Jgen subjuntiva c#n ut, quando lo que se teme se 
quiere y ne quando no se quiere. Exemplos : Temo 
que no ha de estar escrita la carta antes de las 

2» yéreor u* epístola ante her am de'cimam script» 
non stt. Tu te recelas de que tu padre sepa esto, 
vereris ne id patri tuo innotéscat. 

f . ° Los verbos que significan algún afecto ó 
pas,on del ánimo, como alegría, pesar, arrepenti-
miento, &¿c. y odjicio, praetermítto, y otros rigen 
infinitivo, ó subjuntivo con quód, y addo indi-
cativo. Exemplos: Mealegro que hayas venido 
bueno, salvum te advenisse gaudeo, ó quid salvus 
•dvéneris. Me das en cara que en ninguna oca-
j>ion te he servido, Objitis me nulla unquam in te 
beneficia contulisse, ó quód contúlerim. Añade 
Sue una gran parte de sus trabajos es fingida, 
«dde quód magna labórum pars ficta est. 

6.® Los verbos que significan dudar rigen 
subjuntivo con quin, quando dichos verbos traen 
negación, ó interrogación, y si no la traen con an, 
utrum, num, ó ne pospuesto. Exemplos: Yo no du-
do que el exército haya sido derrotado, non dúbif 
qui» excrcitus fus sus sit. ¿Quien duda que todos 
hemos de morir? quisnam dúbitat, quin omnes 
mor aún simut ? Se duda que la ciudad haya sido 
tomada, dúbium est, an urbs capta sit. 

7. w Los verbos que significan preguntar, ave-
riguar, mirar, decir, &e. quando la oracion de-
pendiente trae la partícula si en castellano, rigen 
subjuntivo con an, utrum, num, ó pospuesto, 
jixemplo: Mira si tu padre está en casa, vide, an 
pater tuut da mi sit, 

APEN-
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APÉNDICE II.® 

MODO DE CONTAR LOS DIAS DEL 
met tegun lot Latinot. 

•tt.1 dia primero de cada mes llaman Calendar 
al quinto Nonat, y al décimo tercio Idus. En 
Marzo, Mayo, Julio, y Octubre son las Nonas 
el día siete , y los Idus el dia quince. Para 
expresar en latin el dia primero de qualquiera 
mes; el dia $ ( y e n los dichos quatro meses el 
día 7) y el dia i ¡ . (6 el i ¡ en los dichos quatro 
meses) se dice Calendis, Nonis, Idibut, Januarii 
Februarii , &c. ó Januariis, Februariis, &c. Si sé 
quiere expresar el dia inmediato anterior ó el dia 
inmediato posterior á las Calendas, Nonas, ó Idus 
se dice priiie, ópot tr idie Calendas, Nona?, Idus 
Januarn , Februarii , &c. ó Januarias, Februarias, 
Ote. Si se quiere expresar algún otro, dia de los 
intermedios entre las Calendas, Nonas, 6 Idus 
fá excepción de los dichos) se cuentan los dias que' 
hay desde el mismo que se quiere expresar hasta 
e de las Calendas, Nonas, ó Idus siguientes, i n -
cluyendo también estos dias, y los dias que vayan 
se expresan por el nombre numeral ordinal cor-
respondiente en ablativo de singular concertado 
con die que por lo común se calla. Se añade el 
nombre de las Calendas, Monas, ó Idus en acusa-
tivo, regido de la preposición ante, que por lo co-
n un se calla, y el nombre del mes se pone en ue-
n . tn •, ó se usa del posesivo. 

Pon-



Pongamos exemplos- El Ha i . n - - V 

dias v 1 , / a d a q u a r r o afi°*> tiene Febrero 2<) 

eí ¿aVue s r a t ? e ^ R - K A d V Í é r t a S e t a m b ¡ e n £ 
el dia 24 y el 2c de Febrero se intercala entre 
sea bisexto coio e

5 q U e a u n q u e e l a ñ ° 
24} Pero enS°ptSnedo ' d e ^ e e Í ^ T * ^ 

(suponiéndolo b T s S ^ s e i i c t - a t ' ? ' 

Mart ¡i i porque de 9 A ,„,/ ' L
 C a I e n ^ 

X ' e (fe r , w m b i e " 



de Diciembre, porque de 17 inclusive i 31 de Di-
ciembre van 15 y el primero de Enero sen 16. 
Quarto Nonas Octobris es el dia quarto de Octu-
bre; porque de 4 inclusive hasta 7 inclusive van 
quatro. Quinto Idus Januarii, es el dia 9 de Enero¡ 
porque de 5 inclusive á 13 inclusive van 9. 

Si se encuentra el mismo dia de las Calendas, 
Nonas ó Idus , ó el anterior 6 posterior á esto*, 
es muy fácil reducirlos al dia correspondiente 
«n castellano, aténdiendose á lo que ya se ha 
dicho, hablando del dia de las Calendas, N o -
nas , ó Idus. 

Para que se retenga mas fácilmente en la 
memoria quintos dias tiene cada mes, y el dia 
de las Nonas y de los Idus, se añaden las tres 
coplillas siguientes. 

Treinta dias tiene Abril, 
Jun io , Septiembre, y Noviembre : 
•Los demás, menos Febrero 
todos treinta y uno tienen. 

E l mes de Febrero cuenta 
veinte y ocho; mas se adviertA 
que veinte y nueve tendrá, 
si el año bisexto fuere. 

Marzo, Mayo, Julio, Octubre 
tienen las Nonas á siete, 
7 á quince los Idus, pero 
ios demás á cinco, y trece. 
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t r a t a d o 
de la quantidad de las Silabas. 

Sí l aba es el sonido de u°na vocal, 6 diptongo 
que se pronuncia sola ó acompañada de a l g " £ 
ó algunas consonantes. 

La quantidad délas silabas es de tres maneras-
breve la rga , ó indiferente ó común Y estó 
por alguno de estos catorce respectos : Z r 
d ip tongo, por vocal ante vocal , por p<K-

* P° r pretérito ó sup ino , por derivado 
por compuesto, por preposkion'en compo c l o ^ 
por p r i m e r a p a r t e d e d i c c i o n c o m P « o n , 

ter o P ° r final ' P ° r ú l t i ™ silaba de 
cia poética. 3 ' por licea-

e n ' I S T * ' , í 1 C 3 l ! f i c a r l o S V e r s o s < s e a p r e s a r á 
t " " d , a , s l l a b a de estos respectos es 
breve ó larga y si lo es por regla general 
6 por excepción, añadiendo en los derivados 
qual es el primitivo, en los compuestos qual es 
el simple, en el incremento, si es de nombre 

i z V c t e X : ^ 1 e s ' y en 

Del Diptongo. 

H ? pFrTg0Su°n ,argOS COm° en
 P'^mium, 

P e r ° e s b r e v * en la preposition prae, 
S ' e u ^ S . se sigue v í c a ¿ 

* De 



4 
De la vocal ante vocal. 

L a vocal ante vocal es breve en dicciones 
latinas, como en puer. Pero es larga la i de fio en 
el presente, pretérito imperfecto, futuro imperfec-
jo de indicativo, y íh el presente de subjuntivo. 

Los nombres de la quinta declinación tienen 
larga la e que está antes de la i final en el genitivo 
y dativo de singular, como diéi, menos en reí, 
fidei, spei en que es breve. Los genitivos en tur, 
c«mo illius, uniut en prosa tienen la i larga, y en 
verso indiferente. Altirius, siempre la tiene breve, 
y alius siempre larga. En los vocativos Cai, Pom-
pei, y otros semejantes es larga la vocal ante vo-
cal. Eheu tiene larga la e primera, y Ohe tiene la 
• indiferente. En las dicciones griegas hay mucha 
variedad en la quantidad de vocal ante vocal, y 
por eso su conocimiento se dexa al uso. 

La u despues de q siempre se liquida. Despues 
de x se liquida en aquellas palabras, cuya raiz co-
mienza con sua, ó sue; como sudvis, suévis, 
suádeo, suésco. También se liquida después de g, 
siguiéndosele otra vocal que no sea a, como en 
lingua, sanguis. Pero no se liquida quando se 
sigue otra u, como en irríguus: ni en arguo y 
sus compuestos ; n i en los pretéritos en gui, y 
sus derivados como en vigui, indtgui. 

De ¡a posicion ó vocal delante de dos 
consonantes. 

J-12 vocal delante de dos consonantes es larga, 
como en mens\ aunque la una esté al fin de una 

die-



dicción y la otra al principio de la dicción si-
guiente. También es larga delante de una con-
sonante doble, como en gaza, pejor. La vo-
cal que de suyo es breve, quando está delante 
de muda y líquida en una misma dicción, en 
prosa es breve, y en verso indiferente, como en 
patris genitivo de pater que tiene breve la a. 
Si siguiéndose muda, y líquida, pertenece la 
muda á la vocal antecedente, y la liquida á la 
vocal siguiente, como en ábluo, es larga siempre 
la vocal que precede á la muda y liquida. 

De los Pretéritos y Supinos. 

L o s pretéritos, y supinos de dos sílabas tie-
nen la primera larga, como vidi, visum ; mo-
ví, motum. Pero es breve en los pretéritos ste-
ti, dedi, scidi, tuli, bibi, fid i : y en los supi-
nos ratum, satum, datum, litum, itum, quitum, 
si turn. Los pretéritos que duplican la primera sí-
laba tienen breve una y otra, como en cécini. Pe-
ro en cecídi de caedo, y en pepédi de pedo es 
larga la segunda. Citum supino de cieo, eies, tie-
ne la primera breves y si es de ció, cis de la 
quarta, la tiene larga. Los compuestos de ruó, 
is, tienen breve la penúltima en el supino, como 
dírutum,&cc. Los supinos de mas dedos «lia-
bas acabados en utum, y los en itum de los ver-
bos cuyo pretérito acaba en vi, tienen la penúl-
tima larga, como solátum, cupitum. Los demás 
en itum la tienen breve, como mónitum. 

De 



6 
De ¡os derivados. 

I^as dicciones derivadas , tienen la misma 
quantidad que aquellas de donde se derivan, 
como en legébam la e primera es breve, por-
que en lego de donde $e deriva, es breve: y 
en ligeram es larga porque en leg i de donde 
se deriva, es larga. Algunos derivados no con-
servan la quantidad que tienen en su origen; 
pero estos se aprenderán con el uso. 

De ¡os compuestos. 

L o s compuestos tienen también la misma 
quantidad que sus simples, aun quando mudan 
la vocal, ó el diptongo, como cóncido, que tie-
ne breve la segunda silaba porque es compuesto 
de cado, que tiene breve la primera: y con-
cido compuesto de caedo la tiene larga, porque 
éste tiene en ella diptongo, y de consiguien-
te es larga. 

De las Preposiciones en composicion. 

I-<as preposiciones en composicion conservan 
la quantidad que tienen separadas : como no 
se oponga alguna de las reglas ya establecidas. 
Asi en ábeo, y en ineo es breve la primera, 
porque ab , y in separadas tienen Hreve la vo-
cal : y en absum, y en insum es larga por se-
guirse dos consonantes. En dirimo, y diser-
tas es breve el di. La proposicion pro en dic-
ciones griegas es breve, como plóhgus, y en 

die-



dicciones latinas larga , como propónq.^Pfro es 
breve en prof or , profánus, proféstus, profiteor, 
prófugut , profúndur, procélla pronéptis, prónepos, 
y es indiferente en procúro , profundo , pre/>í-
««, Proserpina. La; preposición re es breve en 
composicion, como en refero, rellnquo ; pero en 
refert, ébat, significando importar , es larga. 

De la vocal en el fin de la primera parte de la 
dicción compuesta. 

T . . . c • . a 
J L a a en que acaba la primera parte de una 
dicción compuesta, es larga , como en malo, 
compuesto de magis y volo. Pero es breve 
en los compuestos de las voces griegas ana , ka-
ta , dia , meta , para , pent a , hexa, béndeca. Si 
la a se declina, tendrá la quantidad que le corres-
ponda según el caso que sea : asi en útraque 
nominativo es breve, y en utr&que ablativo larga. 

La e en que acaba la primera parte del com-
puesto, es breve; como en nefas. Pero es larga en 
nequis, nequidquam , nequándo , nequam, nequitia, 
rtccubi , nequáquam, nedum , sédecim, veneficium, 
venéficus,y venéfica. Liquefio tiene la e indiferente. 

La i, ó y en que acaba la primera parte del 
compuesto es breve, como en omnipotens , Poly-
dórus. Pero es larga en si qui s , vípera, bigae, ti-
lt en ubique , quadrigae, bimus , y los demás 
compuestos trimus &c. Ubilibet, ilicet, nimirum, 
Trinácria, idem terminación masculina,ubivis,sci-
licet, siquándo, ibidem, mcliphylon, pridie, meridie, 
biduum. También es larga la i, que se declina co-
mo pleriquc. Ubicúmque tiene la i indiferente. 



8 
aCaba 11 primera P'rte del e x -

puesto en dicciones griegas es breve, si e s omi-
cron, como en artóphilax; y e s / a r g a s i e s o m é . 
ga , como en lagépus. En ias dicciones latinas 
es larga, como en introducá. Pero es breve en 
quandoquulem, hodie, bardocucúllus y en quoque 
conjunción. 7 5 

«. . i? , " e \ q U e a c a b a I a P r i m « » par te del com-
puesto es breve, como en quádrupes. 

Del incremento de los Nombres. 

I n c r e m e n t o de los nombres es el aumento de 
silabas , que tienen, los demás casos respecto 
del nominativo del singular. Y asi quantas 
silabas tuvieren mas , tantos incrementos t en -
drán : contando por primer incremento la s í la-

. ba que iguala á la última del nominat ivo , y 
no se cuenta por incremento la última sílaba de 
Ja palabra, como en sermónibus hay dos incre-
mentos que son las sílabas moni. 

Del incremento en A. 

- L a a en el incremento de los nombres es 
iarga, como en civitas, civitátis. Pero es bre-
ve en los nombres masculinos acabados en al 
« en or, como sal, salis •, Hánnibal, Hunnicaiis; 
tiamllcar, Hamllcaris. También es breve en anas 
ánaus ; hachar, bácaris ; hepar, hépatis ; iular 
jubarts ; mas, maris ; nectar, néctaris ; vas, val 
¿is; y par pans; con sus compuestos compar% 
comparts; & c . En los nombres griegos acaba-

dos 



9 dos en a, 6 en at, como poema, poematir; Talar 
Váladit i en abax, ábacit ; atax, á tacit ; at rax 
át racit ; climax, clímacii \ colax, cólacit dropatt, 
drópacit ; panax, pinacit ; tmilax, tm i latir ; tti-
rax,.rtfracir ; ttorax, ttoracit ; phylax, phylacir, 
tórax, cotacir; y sus Compuestos nycticorax, nyc-
ticóracir ; arcttópkylax , araophylacit . Y en lo» 
acabados en s con otra consonante delante, 
como Arabt, Arabit -, trabr, trabit. 

L a e en el incremento de los nombres es 
breve, como en puer, púeri ; dégener, drgénerit. 
Pero es larga en Iber,Ibéri-, Céltiber, Celtiberia 
balee ó halex, ha/écir ; baerer, baerédit ; vervex, 
vervécit ; lócuplet, locuplétit ; merces, mercédisi 
quiet, quiet ir-, lex, legif, rex, regit-, sepr, tepir-, 
ver, verir ; plebt, plebir. En los nombres que 
hacen el genitivo en enit, como Siren, Sirénit-, 
en los que acaban el nominativo de singular 
en el, como Daniel, Daniélit ; y en los grie-
gos en er, ó en et, como crater, cratérit ; ta-
per, tapétiti menos en acr, aerit; y aether, ait he-
rir en que es breve. Es también larga en los 
casos de pl ural de la quinta declinación, como 
en diérum, diébur. 

a i, 6 y en el incremento de los nombres 
es breve, como ordo, órdinit; chalybr, cbálybis. 
Pero es larga en el primer incremento de los 
nombres griegos que acaban el genitivo en 

init, 

Del incremento en E. 

Del incremento en T. 



. inis, como del phi n, delpbinis ; y en xlis, ditis; 
glis, gliris ; gryps, grypkis; lis, litis ; nesis, 
nesldis; Quit is, QuiritiSy Samnis, Samnitis; vibex, 
vibicis; y en los en ixj ó yx que acaban el 
genitivo en icis, ó yci-f, fomo felix, felicis ; y 
bombyx, bombycis; menos en los siguientes en que 
es breve : coxéndis , caxendicis ; Érix, Ericis; 
bystrix, hystricis; calix, qáticis ; calyx, cálycis; 
cilix, cflicis; choe nix, chof'nicis; filix, filiéis; ilex, 
ilicis ; fornix, Jórnicis ; sjlix, sálicis ; natrix, 
natricis ; larix, láricis; fix, picis; y varix, vári-
cis. Bebryx, be'bricis en prosa tiene breve Í3. 
y del incremento, y David, Davidis la tiene 
larga, pero en verso es indiferente en ambos. 

l^íl incremento en O. 

. L a o en el incremento de los nombres es 
larga, como en sermo, sermónis. Los nombres 
griegos cuy^ o del incremento es omicron la 
tienen breve, íomo Lacédemon, Lacede'monis. Tam-
bién es breve en los griegos, y \en los neu-
tros latinos que acaban el genitivo en oris, 
como Nestor, Néstoris; tempus, te'mporis; en los 
Compuestos de pus, podos, como tripus, trípodis; 
en memor, mémoris ; tnmemor, inmémoris ; arbos 
ó arbor, árboris; bos, bovis ; compos, compos is; 
impos, impotis; lepus, léporis; praecox, praécocis; 
C'Jpadox,Capádocis; Allobrox, Allóbrogis; y en los 
acabados en s con otra consonante delante, como 
Cecrops, Cécropis ; Dolops, Dólopis; menos en Cy-
clops, Cyclopis; Cercops, Cercópis; hydrops, bidró-
pis, ea los quales es larga. 

Del 



Del incremento en U. 

L a u en el incremento de los nombres es 
breve, como en satur, sáturi-, praesul, prae'sulis. 
Pero es larga en tux, lucis-,frux,fragi,-, Pollux, 
Politic is ; fur, fur is-, y en los acabados en us, 
que terminan el genitivo en uris,udis, ó utis, 
como tellus, tellüris; paiius, pallüdis; »/>/«/, ®¿r-
ídí/'/. En Ligas, Ltguris-, pecus,pécudis-, inter cus, 
tntércutis es breve. 

De/ incremento de los Verlos. 

E l incremento de los verbos es el aumento 
de silabas, que tienen los tiempos respecto de 
la segunda persona de singular del presente 
de indicativo de activa. Como en amavéritis, 
que excediendo en tres sílabas á amas, tiene 
tres incrementos, que son maveri. 

Del incremento en A. 

L a a en el incremento de los verbos es la r -
ga, como en amámus. Pero es bre.ve en el in-
cremento primero de" do, das, y de sus com-
puestos de la primera conjugación, como en 
damus, circúthdamus. 

Del incremento en E. 

L a e en el incremento de los verbos es lar-
ga, como en legémus. Pero es breve en los" 
verbos de la tercera conjugación en el presen-

te 
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te de indicativo, é imperativo pasivo, presente 
de infinitivo activo, y en el primer incremento 
del pretérito imperfecto de subjuntivo activo, y 
pasivo, como légeris, fégerem, légere, légerer, 
Es breve también delante de las terminaciones 
ram, rim , ro , como en amáveram , amáverim, 
amávero ; y en la sílaba be de las terminaciones 
btris, ¿ere del futuro imperfecto pasivo de la 
primera y segunda conjugación, como en amá-
beris, amábere y monéberis, menébere. 

Del increment» en I. 

L a i del incremento de los verbos es breve, 
como en légimus. Pero es larga en el incremento 
primero de los verbos de la quarta conjugación, 
como en auJfmus, audirem, audire. También es 
larga delante de la terminación vi del pretérito 
perfecto, como en petivi y en velimus, velitisj 
malimus, malitis-, nolito% nollte; r.olimus, nolitis; 
simus, sitis con sus compuestos possin.us, pts-
sttts, &c. La sílaba r/' en las terminaciones 
rrmus, y ri//x del futuro perfecto de indicativo, 
pretérito perfecto, y futuro del subjuntivo, como 
en amavérimus, amavéritis es breve de suyo, y 
por tanto en prosa siempre se ha de pronunciar 
breve; pero en el verso se pi>drá usar indiferente, 
porque los poetas la han usado breve y lar¿a. 

Del incremento en O. 

L a o en el incremento de los verbos es lar j a , 
como en amatóte. 

Del 



Del incremento en U. 

. L a u en el incremento de los verbos es breve, 
como en vólumus. La u penúltima del participio 
de futuro activo es larga, cunao amatürus. 

DE LAS SÍLABAS ÚLTIMAS Ó FINALES. 

De la final en A. 

L a a en fin es larga, como en contra. Pero 
es breve en eja, ita, postea, qui*, y en todos los 
casos, como poena, (nominativo, ó vocativo) y en 
témpora; menos en el ablativo de' los nombres 
latinos, y en el vocativo de los griegos de la 
primera declinación, como Musa, Cbalca. 

De la final en E. 

L a e en fin es breve; como en sermone, légere. 
Pero es larga en los casos de los nombres 4e 
la primeta y quinta declinación, como en Anchi-
siade, die; y en quare, bodie, fame, cete, tempe-. 
en la segunda persona de singular del presente 
de imperativo de activa de la segunda conju-
gación, como en mone; menos en cave, vide, y v$¡c 
en que se suele hallar breve. También es larga en 
me, te, se, e, y de, y en ne quando no es enclítica: 
en fere, ferme, obe, y en los adverbios de nombres 
de la segunda declinación, como en pulebrt, 
sánete; menos en bené, y maté en que es breve. 
En inferné, y supérné es indiferente. 

De 
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JDt ¡a final en t, ó T. 

L a ; en fin es larga, como en sermón!, fieri. 
Pero es breve en nisi, quasi y en los casos de 
los nombres griegos de la tercera en i, 6 y, como 
en Pálladi, moily, y es indiferente en mihi, tibi, 
sibi, y ubi con sus compuestos ; y en cui, quan-
do no está contraido en una sílaba. 

L D e la final en O. 
a 0 en fin es indiferente, como en ame, serme. 

Pero es larga en las dicciones de una silabft, 
como no, do-, en los dativos, y ablativos, como 
dómino ; en los adverbios que salen de nombres 
de la segunda declinación, como tanto, méritd, 
en los griegos quando es omega, como en Clio, 
Alecto i en ideo , ergo en lugar de causa, y 
adeo adverbio: y es breve en imó y citó; en 
modo y sus compuestos ; en se i o, néscio, duo. 
Tienen la o indiferente porro , será, y vero. 

L D e la final en U. \ 
a u en fin es larga, como mana, diu. 

De las finales en las consonantes B, D, T. 

L a vocal que precede ¿ la b, d, t final es 
breve, como en ab, id, amat. 

L E n C. 
a vocal que precede á la r final es larga, 

como en lac. Pero es breve en doñee, y nec, y es 
indiferente en fac, y en bic pronombre masculino. 

En 
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•Lra Vócál qufc précede á Ja / final es breve 
corno en Hinnibal. Pero es larga en sal, sel, y nil' 
y en loi nombres hebreos, como DAniel, ' 

i ' j . 
En R. 

L a vocal que precede á la r final es breve, 
como en amor. Pero es larga en cur,fur,fat\ 
lar, nat, ver, par? ton sus compuestos ; y t a 
los griegos en tr,' COmo a'ér, aether. " 

T - - E n <M 
v°cal que precede á la n final es lartfe 

como et* non. Peí o es breve en an, in, frt-
san, fir sit an, \amen, áttamen, dein, proin : en 
*gon ; viden , nostin , que están en lagar de 
cgone? vi.lésne ? nostinel y otros á- este modo. 
Tarfibien es breve en los nombres en kn: cuyo 
genitivo acaba en itiisi, como nomen, inis; én 
* * e"egos en un que se; reducen á la segunda 
declinación latina, como Pélion; y en los acu-
sativos griegos, cuyos nominativos tienen la 
ultima breve, como Majan, Tetin. 

En AS. 
L 
r ~ ' a s A c i o n e s acabadas en as tienen la a l a t -
T * J £ 3 T ? " ' Per° €S breve en 

como P C , i y ° a c a b a en adir, 
d é l a f ' ? y e n , o s acusativos griegos 

i e r c e r a declinación, como Troas, Delphinát. En 



En ES. 

Las dicciones a-abadas en es tienen la e l a r -
ga, como sermones, doces. Pero es breve en 
os del verbo y e n Í U S compuestos, como 
potes, &c. e* penes; en los nombres griegos 
neutros, como cacoethes ; en los acusativos, y 
vocativos de los griegos, como Arcades ; y «„ 
los nombres latinos de la tercera declinación, 
que tienen el incremento breve, como miles, itis-
menos en dries, etis; ¿bies, etis ; páries, etis\ 

tdis ffitc"'*' edlí C°n SUS Compuestos COfnpes, 
En IS, ó YS. 

L a s dicciones acabadas en is, 6 y, tienen 
, 'y ° y breve, como collis, Tip his. Pero es 
larga en los casos de plural, como vir is, „<,-
bis, armts, omnis; (en lugar de omnes) en 
"/» ghr, y vis ; (nombre y verbo) en ve lis y 
sis con sus compuestos; en la segunda persona 
de singular del presente de indicativo de la quar-
ta conjugación, como audis ; y eh los nomina-
tivos, cuyos genitivos acaban en inis, entis, itis 
con la penúltima larga, como Sálamis, Salamlnis-, 
Simois, Simoéntis ; Samnis, Samnítis. 

En OS. 

as dicciones acabadas en os, ti^nq^ la • lar-
ga, corno os, oris; Minos. Pero «s. breve en 
os, ossis; compos, impos: en los griegos neu-
<ros, como chaos; en los griegos en os que 

se 
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se reducen á la segunda declinación latina, como 
Tiros i y en los genitivos griegos de ia tercera 
declinación, como Arcados, Pilados. 

T En US. 
-Lias dicciones acabadas en us tienen la « bre-
ve, como htus, intus. Pero es larga en las de 
una silaba, como plus, rus; y e n los nombres que 
tienen incremento en « larga, como salus, satú-

? y e n e l genitivo de singular,nominativo, acu-
sativo y vocativo de plural de la quarta decli-
nación; en los griegos, cuyo genitivo acaba en 
««/x, como Amathus, untis; en los compuestos 
de pus, podos, como tripas, &c. En los acabados 
en us contraído de ous, como Panthus de Pán-
tbous y en los genitivos griegos de los nombres 
femeninos en o, como Clius de Clio ; y última-
mente en el sacrosanto nombre JESÚS. 

DE LA ÚLTIMA SÍLABA DEL VERSO. 

L a última silaba del verso unas veces se ha-
ce larga, siendo breve, como en este hexámetro 
de Horacio : 

Cum tot sustlneas et tanta negótia sulus: 
y otras veces se hace breve, siendo larga, como 
en este verso Sáfico: 

Gentis bumánae pater, atque cusios. 

p DE LA CESURA. 
Visura se llama la última sílaba de una dicción 
que queda después de formado algún pie, como en 

B TI-
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J i tyre, tu pátulae el lar que queda despues del se-
gundo dáctilo. Esta se puede hacer larga, siendo 
breve por su final, como se ve en estos versos: 

Omnia virnit amor, et nos cedámus a m ó r i : : : : 
Ta m.hi te plácidum, dédcris in cármina vire»::: 
IVlercator hodie, eras cytharoédus eris. 

DE LA SILABA POR NATURALEZA. 

1 oda sílaba en principio 6 medio de dicción 
que no tiene regla fixa en este tratado de Pro-
sodia, es de aquella quantidad que le dan co-
munmente los Poetas latinos, y se dice que es 
por naturaleza. Por exemplo: <a„¡, tiene la a 

• breve y ora la o larga , porque asi ios usó 
Virgilio en el verso: 
A rma virúmque cano, Trojaequi primus ab oris. 

Para que se tenga conocimiento de estas quan-
tidades por naturaleza, suelen algunos dar un tra-
tado de silabas primeras y m e d a s ; pero estas re-
glas son sumamente prolixas, embarazosas y su -
jetas a mil excepciones, y se pueden suplir muy 
bien con el iranejo de los Poetas y con un 
buen Diccionario, en que esté anotada la quan-
tidad de dichas silabas. 

DE LA LICENCIA POETICA. 

Q u a n d o alguna sílaba se usa en el verso con 
J ü - P ' l í ? - C ü m r a r i a á , a s prescritas hasta 
M r í J!n q U e V 1 Í C C n C Í a P U é t Í « i " vera despues en las figuras Sístole y Diastole. 

DEL 



DEL ARTE METRICA. 

lúa Métrica es el arte que da reglas para saber 
componer, medir y calificar los versos. Se llama 
asi de la palabra griega metrikéé; derivada de 
metron, que significa el verso. 

El Verso es Oracion ligada y sujeta á cierto 
número de pies, dispuestos en cierto orden, pura 
que el verso tenga la correspondiente armonia. 

El Pie es cierto número de silabas con cierta y 
determinada quantidad cada una, y dispuestas en 
cierto orden. 

Los pies métricos constan tutos de dos, otros 
de tres, otros de quatro silabas. Aqui pondre-
mos solamente aquellos pies que entran en la 
composicion de los versos de que vamos á t ra-
tar. (*) 

PIES 

(*) En los libros elementales, y que se destinan 
para el uso de las clases, no pueden ni deben t ra-
tarse las materias con toda la extension de que 
ellas son capaces. Por tanto solo hablaremos en 
este compendio de aquellas clases de. versos que 
son mas comunes, procurando sin embargo, que 
entren casi todos los de Horacio, por ser este 
Autor el mas común en las Aulas : y reservando 
el tratar del Arte Métrica griega y latina en 
toda su extension para una obra á parte, en que 
los aficionados á la poesía de ambas i lenguas 
encuentren quanto haya digno de saberse sobre 
esto. 
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PIES DE DOS SILABAS. 

/ spande o consta de dos sílabas 
largas , como Montes. 

Pirriquio de dos breves, como. . . Deus. 
Troqueo ó Coreo de larga y breve, 

como Corde. 
Tambo de breve y larga , como. . Dies. 

PIES DE TRES SILABAS. 
- Dáctilo de una larga y dos breves, 

como. Pondere. 
Anapesto de dos breves y una lar-

ga , como Púeros. 
Tribracoy de tres breves, como. . . Déderis. 
Baquio, de una breve y dos largas, 
_ como- • ' Tulérunt. 
Crético ó Anfimacro, de una larga, 

una breve y una larga, como. . Moverant. 
PIES DE QUATRO SILABAS. 

Coriambo, de un Coreo y un Yam-
bo , como. Condiderant. k-pitruo segundo , de un Coreo y 
un Espodeo, como Contulérunt. 
Los versos se denominan con varios nombres, 

tomados unos de su inventor, ó del poeta que los 
ha usado con mas frequencia ; otros del número 
de pies, ó de sílabas de que constan; otros del 
pie que mas se repite en ellos, y otros en fin 
de la materia sobre que se versan. También se 
llaman Acataléiticos quando ni le sobra ni falta 
nada; Catalécticos quando les falta al fin alguna 
s i laba: y Hipercatalécticos, quando al fin le 
sobra una sílaba. 

DEL 



D E L V E R S O H E X A M E T R O . " 

E . Hexámetro se llama asi de las voces griegas 
hex y metron por las teit medidos que tiene ; y 
Heroico,porque con él se describen las hazañas de 
los Héroes. Consta de seis pies, de los quale* los 
quatro primeros son dáctilos solos , ó espondeos 
solos, ó mezclados unos con otros ; el quinto dác-
tilo, y el sexto espondeo, según los exemplos si-
guientes: 

Hexámetro con los quatro primeros pies solo 
dáctilos. 

Quadrupe-dánte pu-trem sóni-tu quatit-úngula 
campum. 

Con los mismos , solo espondeos: 
Olli-seda-to res-pondit-corde Latinas 

Con los mismos , mezclados: 
Silvés-trem ténu-i Mu-sam medi-táris avena. 
A veces en el quinto pie se pone en lugar de 

dáctilo un espondeo, precedido comunmente de 
un dáctilo. Y para mayor elegancia se procura 
que el verso acabe en una palabra de dos es-
pondeos : y de esta suerte se denota gravedad, 
magestad, ó lentitud, como se ve en estos versos: 
Chara Deúm sóboles, magnum Jovis incremémum. 
Cónst it it, atq te óculis Phtygia ágnimacircum ipéxit. 
Y en este caso se llama Espondáico. 

Los versos hexámetros para ser elegantes, han 
de tener mezclados los dáctilos, y los espondeos: y 
lo serán mas, abundando mas de aquellos que de 
estos. La variedad de cesuras contribuirá también 
á su elegancia , como se advirtió quando se t ra -
tó de la cesura. 

DEL 



32 
D E L P E N T A M E T R O . 

E . Pentámetro, llamado asi de las voces griegas 
penta y metron , por las cinco medidas que tiene, 
consta de cinco pies, de los quales el primero , y 
el segundo son dáctilos solos , 6 espondeos so-
los , 6 mezclados : á estos se sigue una cesura, y 
despues dos dáctilos con otra cesura , la qual 
junta con la antecedente,componen un espondeo; 
y el verso se mide de esta manera: 

Est vir-tus pláci-tis- abstinu-ísse bo-nis. 
Otros le miden de manera que el tercer pie sea 

un espondeo , y el quarto y quinto dos anapes-
tos , en esta forma: 

Est vir-tus pláei-tis abs-tinuis-sc bonis. 
Algunos para sacar cinco pies juntan al fin las dos 
cesuras , y lo miden asi: 

Est vir-tus placi abstinu-ísse bo-... tis nit. 
Para ser elegante ha de tener las circunstancias 

siguientes: 
1. Que la cesura del segundo pie no se tome 

de la dicción siguiente , como en este verso: 
Haec quoque-- nostrae- sen-téntia-mentis e-rat. 
2. Que á la cesura no se siga elicion, como en 

este de f a t u l o . 
Troja vir-r 'um etvir-tut'nm smni'um a-cérbaci-nit. 

3.Que acabe en palabras de dos sílabas,como bonis\ 
aunque también suele acabar no mal en palabra de 
quatro,como fiumínibus,y de cinco como adultérii. 

El uso común de este género de versos es j u n -
tarse al hexámetro , y los dos forman las mas 
veces un sentido perfecto : y se llaman Ele-
giacos, porque sirven para escrivir Elegias. 

DEL 
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DEL YÁMBICO. 

E l rómbico, llamado asi por usarse en él partU 
cuíármente el pie yambo, es de muy d.versas ma-
nera * E 1 prinSpa» es ; 
seis Dies) en que se escriben las T raged us y 
Comedias. Si es puro,, consta solo de yambos, 
como este vet «o: 

Beá-tus il le, qui- procul-
Si mixto, admite á veces espondeos en los r « 

im%rZ ó nones, esto es, en el primero, tercero 
Y quinto, como el siguiente: 

Pan sa-nitá-tir vel-le ia-nán-fuit. 
Otras veces en lugar de espondeo admite un 

dáctilo, como este: 
Qui státu it áliquid, parte inaudita áltera. 

Un anapesto, como : 
Scquitur-suptrbot ultor d tergo Deur. 

De todas las maneras del mixto usa Seneca en 
sus Tragedias. Los Poetas Cómicos, contentán-
d o s e cín acabar el verso en yambo, se sin en en 
todos los demás lugares como les parece, de t n -
braco, espondeo, dáctilo, ó a na pe,u. 

DEL YÁMBICO DÍMETRO. 

E l Yámbico dímetro consta de quantro pies 
vambos; (pero en primero y tercer lugar puede 
t e n e r espoTdeo, y tal vez dáctilo ó ampesto 
y en qualquiera de los tres primeros tnbiyu) 
como: , 

Ut pris-ca gens-mortá-hum. ^ 
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DEL ASCLEPIADEO. 

p 
nr . ' f ^ l luMdo asi de Asclepiades su 
con r a

r , , C ° n S U ,dC U n e sP 0"deo, Y un dáctilo l a r g a > y d o s ^ « 

Mecé-nat áta-vit-éiite-régibur. 
bos v L m i d C n C °" u n «Ponteo , dos coriam-bos y un pirnqmo, d t este modo: 

Mecé-nat átavit-édite ré-gibut. 

E > ra x • DEL GLICÓNICO. 
J-«l Gtícómco consta de tres pies. El primero 
espondeo, y ios otros dos dáctilos, como: 

Sic te-diva po-tens Cypri. 
Otros lo miden con un espondeo, un cotiambo 

y un pirriquio, de este modo: Sic te-Diva potens-Cypri. 

DEL FERECRACIO. 
r 
•Ld Ferecracio consta de tres pies. 11 primero 
espondeo, el segundo dáctilo, y el tercero e s ! 
pondeo, como: 

Por turn.-Nonne vi-de r, ut. (») 
' DEL 

(*) En las Odas 14. 2 i . 2 3. del libro I. ° v í a 
7 . y 13. del libro III. o de Horacio los dos versos 
primeros son Asclepiadeos tetrámetros, el tercero 
Ferecraao, y el quarto Glicónico. Es menester 
cuidado para no equivocar estas Odas con las 
Alcaicas, pues en la estructura de los versos no 

se 



DEL ARISTOFANIO DÍMETRO. ? 

E l Aristofanio dímetro consta de dos pies. EJ 
primero coriambo, y el segundo baquío, como: 

Lydia dic-per omnet. 
DEL ALCAICO DACTILICO TETRAMETRO. 

Alcaico dactilico tetrámetro consta de qua-
tro pies y una cesura. El primero espondeo, ó 
yambo, el segundo yambo, con una cesura larga, 
y los dos últimos dáctilos, como: 

Vides-ut al-ta-stet nive-cándidum. (*) 
DEL ALCAICO DACTILITROCAICO. 

E l Alcaico dactilitrocaico consta de dos dácti-
los y dos troqueos, como: 

Flúmina- conttite-rint a-cuto.\ 
DEL 

se distinguen. Pero es fácil distinguirlas, si se 
observa que las Alcaicas en el primer verso dé-
cada estrofa tienen dos pies de dos sílabas antes 
de la cesura, y estas tienen antes de la cesura 
un pie de dos sílabas, y otro de tres, dáctilo. 

(*) Hay en Horacio muchas Odas, cuyas es-
trofas constan de quatro versos. Los dos prime-
ros Alcaicos dactilicos tetrámetros, el tercero Ar-
quiloquio yámbico dímetTo hypercataléctico, y el 
quarto Alcaico dactilitrocaico. Tales son ia'9. 16. 
1 7 . 2 6 . 3 7 . 2 9 . 3 1 . 3 4 . 3 5 . y 3-7. d e l l ib . I . o = 3 La 

¡ i o * ' 7 ' 9 ' ' '7* '9-Y del lib. 
, . = L a 2- 3- 4- 5- 6. 1 7 . a i . 2 3 . 2 6 . y 2 9 . 

del lib. III. ° = La 4 . 9 . 1 4 . y 15. del lib. IV. 0 
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D E L ALCAICO CORIAMBICO 

Tetrámetro. 

E i Alcaico coriámSiro tetrámetro consta d* 
quatro .pies. El pritrero epítrito segundo, el se-
gundo y tercero coriambos, y el quarto ba -
quio, como: 

Te déos o-ra Sybarim- cur proper es- amando. 

D E L ALCAICO CORIÁMB1CO 
Pentámetro. 

E , Alcaico coriámbico pentámetro consta de 
cinco pies , el primero espondeo , el segundo, 
tercero y quarto coriambos, y el quinto pirr í -
quio, como: 
Tu ne-quaesieris-scirenefas-quem nibi quem-tibi.{*) 

D E L FALEUCIO. 

E , Faleuda, llamado asi de Faleuco su inventor, 
consta de cinco pies: un espondeo, un dáctilo, 
y tres troqueos, de esta manera ;. 

Ni te-plus ócu- lis me- is a-mirem. 
Llámase por antonomasia endecasílabo : y es 

una de las especies de versos mas suaves y agra -
ciados. En esta se aventaja Cátulo, quien usa ¿ 
veces de yamLo, y aun de troqueo por primer pie. 

D E L 

(*) Todos los versos de la Oda n . y 18. 
del íib. 1 . ° y la 10. del lib. IV. ° de Horacio 
son de esta especie. 
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DEL SAFICO Y ADONICO. 

E , Sápco , llamado asi de Safo su inventora, 
tiene cinco pies : el primero troqueo , el segun-
do espondeo , el tercero dáctilo, y el quarto y 
quinto troqueos. Despues de cada tres versos se 
le junta el Adámico , que consta de un dáctilo , y 
un espondeo en esta forma : 

Jnte-ger vi-tae sce-lerisque-purus 
Non e-get Mau-ri jácu-lis ncc-urcu, 
Nec ve-nená'tis grávi-da i angiitis, 

Fusee, pho-résrá. 

D E L A R Q U I L O Q U I O D A C T I L I C O D I M E T R O 
E H y p e r c a t a l é c t i c o . 

1 Arquiloquio dactilico dímetro hypercataléc-
tico consta de dos dáctilos y una cesura , como: 
Arbori-búsque co-mae. (*) 

DEL A R Q U I L O Q U I O D A C T I L I C O 
Heptámetro, y del Arquiloquio Trocaico. 

E , Arquiloquio dactilico heptámetro , consta de 
siete pies. Los tres primeros dáctilos,espondeos, 6 
mesclados, el quarto dáctilo; y los tres últimos 
troqueos. 

El Arquiloquio trocaico, consta de cinco pies 
y una cesura. El primero yambo ó espondeo , el 

, se-

(*) Se encuentran estos versos alternando des-
pues de un hexámetro en la Oda 7. del lib. IV- 0 

de Horacio, que empieza Difugéte ñivos &c. 
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segundo yambo, la c e s u r a , y los tres últimos 
troqueos. De estas dos clases de versos constan 
las estrofas de la Oda 4 del libro I. ° de Hora-
C'o, y se miden asi: 
Solvit ur-acris hi-emsgra-ta vice-veris-et Fa-voni. 

Irabunt-que sic-cas-máchi-nat ca-rinas. 
A este último verso llaman algunos Arquiloquio 

yámbico (porque lo miden con pies yambos en 
iugar de los troqueos) trímetro cataléctico , dán -
dote en primer lugar yambo 6 espondeo , en se-
gundo yambo , en tercero espondeo , en quarto y 
quinto yambo , y u n a cesura para el último pie. 
de este modo: y * 
Trabunt-que si-car ma-cbinae-cari-nas. 

D E L ARQUILOQUIO YAMBICO D I M E T R O 
Hypercataléctíco. 

P 
Ar<¡uiloquio yámbico dimetro hypercataléctico 

consta de quatro pies y una sílaba mas al fin. El 
primero y tercero yambos.ó espondeos,el segundo 
y quarto yambos, y despues. la sílaba, como: 
ojlvae- ¡abo-rántes- gelú-que. 

DEL ARQUILOQUIO YAMBICO T R I M E T R O 
Cataléctico. 

P 
XLíl Arquiloquio yámbico trímetro cataléctico 
consta de seis pies menos una sílaba que falta 
al tin. El primero, te rcero , y quinto yambos ó 
espondeos, el segundo y quarto yambos, y una 
silaba para el sexto, como: 

Mea- reni-det in- domo- lacú- nar. 
DEL 



DEL HIPPONÁCTEO TROCAICO DÍMETRO 
Catalécticu. 

E , Hipponácteo trocaico dímetro cataléctico 
consta de tres troqueos y una silaba para el 
quarto pie, como: 

Non e-bur nec-oure-um. (*) 
Algunos llaman á este verso Arquiloquio yámbi-
co, y lo miden dándole tres pies. El primero 
crético ó anfímacro, y el segundo y tercero yam-
bos, as i : 

Non e-bur nec aureum. (*) 

DEL ALCMANIO DACTÍLICO 
Tetrámetro. 

. E , Alemania dactilico tetrámetro consta de qutf-
tro pies. Los dos primeros dáctilos, ó espondeos, 
ó mesclados, el tercero dáctilo, y el quarto espon-
deo, como: 

Aut Ephe-tum bima-risve Co-rinthi. (**) 

DE 

(•) De este verso en primer lugar y del ante-
rior Arquiloquio yámbico trímetro cataléctico 
en segundo, se componen las estrofas de la Oda 
18. del lib. II. ° de Horacio. 

( •• ) De un hexámetro heroico en primer lugar 
y de este Alcmanio en segundo se compone la " 
Oda 7. y la 28. del lib. I. 0 de Horacio. 
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DE LAS FIGURAS POÉTICAS. 

P a r a medir el verso, esto es, distribuirle en los 
pies de que se compone, se ha de atender á las 
figuras siguientes, que son las mas comunes. 

L SÍNCOPA, 
a Síncopa es una figura por la qual se quita 

del medio de la dicción alguna silaba, como ve 
•n conmórunt, en lugar de conmoverunt, ó alguna 
letra como e en atpri, ppr ásperi. 

L APÓCOPE, 
a Apócope es aquella por la qual se quita del 

fin de la dicción alguna silaba. Por exemplo: 
gaudi, en lugar de gaudium, ó alguna letra, 

. diciendo oti por of ti, 

L E C T H L I P S I S . 
a Ectblisis, que denota elision, es aquella 

por la qual en el fin de la voz se come ó pierde 
la m con la vocal antecedente , por seguirse 
otra palabra que comienza con vocal, sin aspi-
ración, ó con ella. Sin aspiración, como: 

Itáli-am, Itáli-am primus conclámat Atbátes. 
Con ella, como: 

Monstr7am bar-rend1 um in-forme, ingens, cui 
lumen ademtum. 

Usase á veces esta figura en la última palabra 
Uel verso, quando el siguiente empieza por vo-
cal, como en este : 
Jjmque iter-emen-si, tur-res, et-tecta Latinó-r'um 
Ardua-cerné-bant. 

Por 



Por la misma figura se omitía en lo antiguo 
la x final precedida de una a, quando se seguia 
otra palabra que empezaba por consonante ; y 
esto para abreviar la misma u, como en este 
pentámetro: 

Facit.-Curl Voli-to- vivu" per-ora vi-rúm. 

SINALEFA. 

L a Sinalefa, que quiere decir union es la figura, 
por lo qual se come ó pierde al fin de la dic-
ción una vocal, ó diptongo, por seguirse otra 
val, ó diptongo en la voz inmediata , como 
en estos versos; 

Conticuére omnes, intentique ora tenibant. 
Aribantherbae, et vutum se get aegra ncgabat. 
Los quales se han de medir asi: 
Conticu-er' om-net in-lenti-qu' ora te-nebant. 
Are-bant ber-V et vi-ctum teget-aegra ne-gábat. 
También se halla cometida la sinalefa en la. 

vocal final de un verso, por la inicial del inme-
diato, como en este de Virgilio: 
Omnia- AJercuri-o timi-lit, vc-.emque, co'lortmqu't, 

Et crinet f.avot. 
Esta figura se omite quando intervienen las 

interjecciones O, Ah, He i, Heur Pro, Vae,; o, v.g. 
O Pater, ó bómt-num, Di-vumque aeterna po-tettat. 

Ab ego-ne pot-tim tanta vi-dere ma-Ju ! 
Excluyese asimismo solo por licencia poética, 
Heu ubi- pacta fi-detl ubi- qu.e ¿u- ráre to-Ubat. 
Et bit í-b Are-tbúta, I-o Are-tküsa vo-cavit. 

á imitación de los Griegos, como en este verso: 
Et suc-cut péco-ri et- ¡ac tub-Júeitur- agnit. 

La 
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La-vocai larga, ó diptongo, quando no se pier-

de, se hace común, como se ve en este exemplo: 
Nomen,et-jrma ¡o-cum ser-vant: te, a-mice,ne-quivi. 

El uso de ambas figuras no h a d e ser frequente, 
á causa de la aspereza del hiato que resulta de 
ellas. 

D I A L E F E . 

JL*a Dialefe, que es lo mismo que desunión, es 
la figura, por la qual no se hace caso de la s ina-
lefa, á la qual es contraria, como se ve en ios 
versos que acaban de citarse. 

L S I N É R E S I S . 
a Sinéresis, que significa contracción 6 union, 

es la figura por la qual en una misma voz dos 
vocales se reúnen en una sílaba, como en los 
versos siguientes: 

Assuetae ripis vólucres et flúminis álveo ::: 
Atria ¿dependent lychni loque ar ib us aureis. 
A veces concurre la sinalefa con la sinéresis, 

v. g. en este verso: 
UnJ, eo-demque ig-ni nos-tro sic-Daphnis a-more. 

Usase comunmente esta figura en los nombres 
en eus, que hacen el genitivo en ei , como 
Orpheus, Orpbei. 

DIÉRESIS. 

La Diéresis, que quiere decir division, es la 
contraria á Ja sinéresis; y por ella se hacen dos 
sílabas de u n a , como de elegcia elegeia, de 
aulae, aulai, y de dissolvenda, dissolüenda. 

SIS-



SÍSTOLE. 

La Si/tole, que quiere decir abreviatura, es U 
figura por la qual la necesidad del metro obliga 
á hacer breve la silaba larga por su naturaleza, 
diciendo por exemplo, túlerunt breve la e por 
tulérunt larga. 

DIASTOLE. 

L a Diastole, que es lo mismo que dilatación, 
es la figura contraria á la sístole; y por ella se 
hace larga la sílaba breve por su naturaleza, como 
en Priámides, en que se alarga la i primera. 

METÁTESIS. 

JL<a Metátesis, que significa transposición , es 
aquella por la qual se trueca el orden de las 
letras, como Evandie por Evandet j ó en las 
palabras compuestas el órden de las partes com-
ponentes , como dare circum en vez de circúmda-
rv. 

Omítense las demás figuras, por ser menos 
notables. 

C BRE-



B R E V E C O M P E N D I O 
DE Z.A ORTOGRAFIA ¿ATINA* 

Ortografía es una palabra griega,que quiere decir 
recta etcritura. Asi la Ortografía es el arte que 
da reglar para etcribir correctamente Se peca 
contra la Ortografía , si se añaden, quitan 6 cam-
bian letras, y si no se usa de la puntuación 
que se debe , para que las palabras y los perio-
dos tengan la claridad correspondiente. Para evi-
tar en lo posible estos defectos , se observarán 
Hs reglas que se siguen. 

LETRAS QUE N O DEBEN ESCRIBIRSE. 

í ^ n las palabras que empiezan con s. seguida 
de otra consonante no se escribirá delante de la s. 
la e, que viciosamente se suele pronunciar, como 
en ttúdeo, tchola, spiritus ; sino es en esca y sus 
derivados en essedum y essedárius , en algunas 
personas y tiempos del verbo turn , como en esto, 
este, essem,&c. esse,y quando hay el diptongo ae, 
como en aésfimo, aestuo, aestas. 

La r. no se duplica al principio de dicción, ni 
despues de consonante, como en res, ádrogo. 

No se deben escribir con p. entre la tn. y la t. 
Ios pretéritos y supinos comsi , comtum ; sumsi, 
sumtum ; promsi , promtum ; temtum ; contemsi, 
contemtum ; y sus derivados y compuestos. (•) 

L E -

(*) Es verdad que en las inscripciones antiguas 
se encuentran algunas veces estas palabras escritas 
con ia p.Pero encontrándose también muchas'veces 

sin 



LETRAS QUE DEBEN ESCRIBIRSE 

D espues de q. siempre se escribe u, aunque no se 
pronuncie, y quando suena la u. sin otra vucal se 
escriben dos u u. una la que lleva siempre consi-
go la q. y la otra la vocal que se pronuncia y 
que forma la sílaba, como en qui (en que la u tío 
se pronuncia) y equus, iniquut. 

La r (erre) entre dos vocales siempre se debe 
doblar como en terra. 

Los superlativos acabados en simut, limur y 
rimus se escriben con / . /. y r . doble, como ioctis-
simut, fácil ¡imu t, ubirrimut. ' 

En las terminaciones tern y se de los verbos se 
duplica la / , como en essem &c.fulssem &c .fuís-
se ; amavtssem &c. amoviste, &c. 

La e. que suena en la termirtacion de algunos 
casos de la primera declinación debe ser el dipton-
go ae, como en Mutae, poenae. 

También se escriben con el diptongo ae los pro-
nombres baec, hae, quae; y itiae, illae, iptae nómi-
na ri vos de plural. 

También se escriben con el diptongo ae nae, ad-
verbio afirmativo, y las interjecionespapae, y'vae. 

La silaba prae siempre se escribe con diptbngoj 
menos en prex, ecit; prétbyter , intérpret, ¡previ, 

prétium,premo, prehéndo,y sus compuestos y dTéTt-
vados como precor , intérpretor , pretiosus , que 
solo se escriben con la e. ' 

L E -

sm ella, y no habiendo razón para añadirla, debe 
ser preferida nuestra opinion, que también lo es 
de los Críticos mas télebres. 
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LETRAS QUE N O DEBEN CAMBIARSE. 

Confundiéndose comunmente en la pronuncia-
ción la v. consonante con la b. es muy freqüente 
usarse en la escritura viciosamente una letra por 
otra. (*) Para evitar este defecto en algunas pa-
labras obsérvense estas reglas: 

Los tiempos que terminan en bam y en bo ; los 
verbales en bilis,y en bundus,y los dativos y abla-
tivos de plural en but,se escriben con b. en dicha* 
terminaciones, como en amábam, am abo , doce bam, 
docibo-, venerábi lit,vatt abúndur, termónibus,sénsi~ 
but, diibut. También es ¿.siempre que hiere á la / . 
$ r. como en byblut, Ambrósius. 

Los pretéritos que terminan en »/,con sus deri-
vados, se escriben con v. en dicha silaba , como 
amávi, de/évi, petivi, audívi, ó amáveram , am ave -
rim, &ÍC. menos en los verbos en bo , que en eso» 
es b. como en glubi, de glubo, y en bibi de biho. 

Los adjetivos que terminan en ivut se escriben 
_Conv.en dicha terminación,como e n demonstrate 

vut, dehberaiivut. En lo demás el uso enseñará 
qué palabras se escriben con b,y quales con r.Por 
este se sabe que bilo, beber, se escribe ccn b. b. 
y vivo, vivir, con v. v. 

Las 

1*) El confundir en la pronunciación la t.y 1» 
b. no es vicio propio y peculiar de los Andaluces, 
como algunos pretenden. Los mismos Romanos 
incurrian en é l , como se infiere de muchas ins-
cripciones en que se encuentran cambiadas esta» 
letras. 



Para no equivocar la y la r . quando se e i -
gne i. y otra vocal, atiéndase a la raiz u o r . - en 
de la palabra ó á alguna palabra que tenga afi-
nidad con ella. Si en estas hay / . se escribirá . y 
si hubiere c, se escribirá e. Asi gratia se escribe 
con /. porque en gratas hay i . y audacia con c. por 
que audax, acis tiene c\ prudcntium , y prudéntia 
casos de , lural de prudens se escriben con t. por 
que esta se halla en su raizprudént is , genitivo de 
«injular , y lo mismo en el comparativo pru-
dent tor, prudéntius. Y audácium , *ula,ia 
se escriben c u n e , porque e«ta se encu'entrá 
en su raíz auddeis. Por lo demás es menester 
estar al uso. 

Antes de b p. y n o s e escribe * , sino m, 
como en imbuo, impero, immi.f. 

p , L p , ' e t " S r - s«>n griegas ; y las Cb. 
f » . Kb. 1 b.que se substituyen a las arie^as a<ni-
radas Chi, Phi,Kho,y Tbeta]*B deben'escrfbir so'lo 
en dicciones griegas, como en cy^nus , Kaléndae, 
Zephyrus, chorus, philosophus , rAeror, 7 / t¿iovus. 
Asi es vicioso escribir , , fl<(7ior 
Con A, y tyro , y / / > t / u x C o n 

Consta que los latinos pronunciaban Iasdos vo-
cales en los diptongos ae, o , , y q u e las escribían 
separadas. Yerran, pues, los que las escriben un i -
das , y mucho mas ios que las expresan con una 
virgulilla, así ( $ ). 

Los latinos no conocieron los caractéres J . i. 
U. u. y a<i no distinguían en ia escritura la i. y 
la u. consonantes de la i. y l a q u e usaban como 
voyah-s. Sin embargo para facilitar la lectura, y 
evitar la equivocación que se puede originar en 

al-
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algunas palabras,si no se distinguen con diferen-
tes caracteres , se ha introducido en la escritura 
el uso de los dichos caractéres J . j. para expre-
sar la /'. consonante, y la U. u. para expresar la u. 
vocal. Lo que se practica laudablemente en los 
libros que se destinan para el uso de las clases 
de latinidad. Por lo que hace á . los demás escri-
tos , que se debe suponer los han de manejar los 
que tengan ya suficiente instrucción en el latin, 
son de opinion los Filólogos mas instruidos , que 
n o s e debe distinguir en la escritura la i. conso-
nante de la vocal ; pero por lo que hace á la u9 
observan la expresada distinción. En quanto á las 
inscripciones y portadas de los libros, en que se 
usa de las letras mayúsculas , está decidido en-
tre los hombres de buen gusto, que nunca se de -
be usar en ellas de los dichos caractéres moder-
namente introducidos, sino de los antiguos de 
que usaron los Romanos. 

D E L A S L E T R A S M A Y U S C U L A S . 

D .be ser mayúscula la primera letra de los 
nombres propios y de los adjetivos derivados de 
estos, como Roma, Cicero, Románus, Ciceronianas, 
y de los nombres comunes, quando se toman por 
los propios , como Poeta , Ph'ilósophus, Apostolus, 
por Virgílius, Aristóteles, Paulus de los nombres 
técnicos ó de las artes y facultades , quando estos 
se nombran como objeto principal de que se ha-
bla, como Grammática, Rhetor it a. Invent io, Dis-
positio ; Articulus , Nomen &¿c. Pero en esto «e 
observa comunmente que, puestos con letra ma-

yús-



yúsculas quando se habla de ellos la primera 
vez ó en sus definiciones, en las demás ocasiones 
se escriben con letra minúscula. También seescri-
be con letra mayúscula la primera palabra de la 
clausula y de los versos. También los nombres 
de dignidades , como Rex , Dux , Praeféctut, si 
bien esto debe entenderse quando estos nombres se 
refieren á las personas á quienes debemos algún 
respeto particular , hablando con ellas ; y aun en 
este caso se usan mas bien mayúsculas é iguales 
todas las letras del nombre. Pero en las demás 
ocasiones , aunque el nombre signifique alguna 
dignidad se debe escribir con letra minúscula. 

En las inscripciones , para que esten formadas 
con la propiedad que corresponde, y según el 
gusto y estilo de los antiguos , deben ser mayús-
culas todas las letras , é iguales en el tamaño, y 
despues de cada palabra se ha de poner un pun-
to , menos en la última de cada linea. Yerran 
pues los que escriben las inscripciones con letras 
minúsculas, ó que usando de mayúsculas hacen 
que las unas sobresalgan á las otras (*), y los que 
no guardan en ia puntuación la expresada cos-
tumbre de los antiguos. 

DE ALGUNAS NOTAS PARTICULARES. 

i . uando se quita del fin de alguna palabra 

(*) En las inscripciones se encuentra freqiien-
temente una I que sobresale á las demás letras. 
Esta /. mayor la usan para denotar que vale por 
dos ii. en los genitivos de singular de la segunda 
declinación que están apocopados. 
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una vocal, se pone una pequeña virgula en lo al. 
to de la palabra, lo que se llama Apóstrofe, como 
egon' , ain\ vi den' , no ft in* , por egáne , aitne, 
vidésne , nottine. 

2. Quando se quiere separar una vocal de otra, 
para disolver algún d ip tongo , 6 quando no for-
man diptongo las vocales ae , y oe se ponen 
dos puntos sobre la segunda vocal , lo que en 
latin se llama Diíresit , y en castellano Crema, 
como terror, poeta, aera, (de aer, aerit.) También 
se usa de los dichos dos puntos sobre la u. y 
la r. quando de consonantes se hacen vocales, 
como disoliienda , en lugar de dixolvenda , y 
Priameta en lugar de Priameja. 

3. Quando se quiere unir dos palabras en una, 
se suele poner una rayita entre las dos como en 
Jetus-Cbristut. Pero esta por lo común se omite. 

D E LA DIVISION D E LAS PALABRAS. 

^ ^ u a n d o no cabiendo una palabra en el renglón, 
es necesario dividirla poniendo parte de ella al fin 
del renglón,y parte al principio del siguiente, para 
denotar la union de las dos partes, se usa de esta 
rayita (-) que se llama guión. En esta division de 
las palabras se observarán las reglas siguientes: 

En las palabras compuestas, si la division se ha 
de hacer por donde esta la union , se observará 
qué letras corresponden á la parte prepositiva, y 
quáles á la siguiente ; y se partirá rigorosamente 
por entre las dos partes. Se dividirán las pala-
bras siguientes y otras semejantes de este modo: 
ad-igo, ad-óro, dis-cútio, paen-intula, pros-ódia, 

ne-
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neg-ótium, ét-iam, vel-ut, &c. quando se ha aña-
dido la d por causa del buen sonido, como en 
j>ród~eotr¿d~amo, la d añadida debe agregarse á la 
primera parte. Quando las palabras no son com-
puestas, ó si lo son, la division no se ha de ha -
cer por la union, y hay una sola consonante e n -
tre dos vocales, se agregará dicha consonante á la 
vocal que le sigue; pero si hay dos (que no sean 
muda y líquida) se agregará la primera á la pri-
mara vocal, y la otra á la segunda, como e a 
u-nur, úl-timus. 

Si las dos ó m^s consonantes que median en-
tre las dos vocales se encuentran juntas al prin-
cipio de dicción en otras palabras , no deben 
separarse a q u í : y asi quedarán unidas á la vocal 
siguiente, poniéndose la r a t i t a despues de la 
vocal anterior, como en estas palabras : 

bi 
cm 
ct 
g» 
mn 

he-bdomas 
Pyra-cmon 
do ctus 
a-gnus 
o-mnis 

fhth na-phtha 
/>/ scri-psi 

a-ptus 
Lé-sbia 
pi-scis 
Co-smas 
a-sper 
te-squf 
pa-stor 
Lá-tmius 
Ae-tna 

sb 
se 
sm 
'J> 
'i1 
st 
tm 
tn 

bdellium 
en dicciones griegas 
Ctésiphon 
gnatus 
Mnemósyne 
phthisis 
psittacus 
Ptolomeus 
en dicciones griegas 
scamnum 
smarágdus 
spes 
squamma 
sto 
Tmolus 
en dicciones griegas 

Ad-
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Adviértase que esto no habla con las palabras 

compuestas: que estas deben dividirse por donde 
están unidas, como se dixo antes. 

DE LAS ABREVIATURAS. 

L a s abreviaturas que se encuentran mas f r e -
cuentes en los libros que se manejan, son estas: 
A. jÍUIUT. 

Cajuf. 
D- Déciut. 
F- Filias. 
I" Lucius. 
M' Marcus ó Március. 
N. Nepos. 
P- Públius. 
Q- Quintus. 
T - T/Vttr ó Túllus. 
P- C- Patres Conscripti. 

P- Ret pública. 
S. C. Scnatút comúltum. 
V. C. • í / r i ix conditae. 
S. P . Q . R. Senátuty Populútque Remdnus» 
AP. tf Ap. Appius. 
CN. ó Cn. Ojear. 
SP. a Sp. Spúriut. 
T I - Ti. Tibérius. 
MAM. o Mam. Mamércus. 
M A N . 2 Man. Mánlius. 
SER. o Ser. Sérvius. 
SEX. o' Sex. Sextus. 
R esp . Respública. 
Opt. Max. Óptimas Máximas. 

DE 



DE IOS SESTERCIOS ROMANOS, Y EL 
modo de expresarlos en la escritura. 

Sestercio era una pequeña moneda de plata, que 
valia la quarta parte de un denario romano, ó dos 
asset, y medio, el qual at se llama también libra, 
porque al principio solo era de cobre, y pesaba 
una libra. Y asi la voz at viene de la materia, y 
la palabra libra del peso que se le daba. 

Por esto antiguamente expresaban asi el sester-
eio L. L. S. como si dixeran dos libras y media: en 
lugar de esta cifra substituyeron despues esta otra 
H. S. El sestercio (sestértius) valia con corta dife-
rencia medio real,á distinción de testértium neutro, 
que era la cantidad de mil sestercios pequeños, ó 
quinientos reales de nuestra moneda. 

Los Romanos contaban los sestercios de tres ma-
neras. Desde uno hasta mil contaban simplemente 
por el orden de los números, sin sobre-entender 
nada, como: testériii decern vigínti, &c. 

Desde mil hasta un millón contaban ó por los 
nombres del número, que hacian concertar con 
sestértii, como mille sestértii,6 poniendo el neutro 
sestértia con Millia expreso,ó sobre-entendido,co-
mo decern sestértia, ó decern millia sestértia, ó en 
fin poniendo testertiúm en genitivo del plural, for-
mado por síncopa por sestertiárum, como: Centum 
millia sestértiüm, &c. y lo expresaban con esta 
cifra C.H.S. denotando la barra que el número 
se toma por mil, de suerte que la C, que vale 
ciento, aquí vale cien mil. 

De un millón arriba contaban por adverbios,co-
mo decies, vicies, &c. sestértiüm, en donde es n i -

ce-
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cesa rio sobre-entender eenténa millia, sestértü 6 
settértiúm. Si se expresa solo el adverbio, es ne-
cesario entender las tres palabras eenténa millia 
settértiúm. 

DE LAS CIFRAS DE LOS NÚMEROS 
entre los Romanos. 

Uno. 
Cinco. 
Diez. 
Cincuenta. 
Ciento. 
Quinientos. 
Mil. 
Cinco mil. 
Diez mil. 
Cincuenta mi!. 
Cien mil. 

s i delante de un número mayor se pudiere otro 
menor, el menor se debe quitar al mayor. Y 
as. IV. vale q,arro; IX. vale nueve; XL. quarenta; 

noventa; IC. noventa y nueve, &c. 

NOTAS. 

T. Ahora por lo regular se pone una D. 
2. Ahora te pone una M. Ati lar cifrar Je lot 

númerot por todat ton tie te letras: C.D I L M V X 
á lat que te put le añadir la Q. que se encuentra 
entre los antiguos por quinientos. 

DE-

i 
S 

TO 

5° 
loo 
joo 

loo o 
jooo 

IOOOO 
$ooeo 
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DE LA PUNTUACION. 

E l modo de puntuar, esto es, de poner puntos, y 
comas, y otros signos en ia tscriiura, aunque pa-
rece arbitrario, y diferente según la lengua, el ro-
deo particular, y estilo en que se escribe; no obs-
tante por fundarse en la razón,dirémos aqui algo, 
según lo que al presente practican los doctos. 

I. De tret tuertes de distinciones. 
La distinción, que se observa en el discurso,ya 

pronunciándole,ya escribiéndole esde tres maneras. 
La una solo es una muy ligera respiración, y 

corta pausa , para sostener el discurso , y darle 
alguna claridad. Llámase Coma , y en Cicerón 
Incitum , y se nota con este signo ( , ). 

La otra es una pausa algo mayor,y que encier-
ra ya mayor sentido, pero que dexa aun suspenso 
el ánimo, aguardando lo que sigue. Llámase Co-
lon ó Miembro , y se nota asi ( : ). 

La tercera es la que termina entera,y perfecta-
mente el sentido, y se llama Punto final, señalán-
dolo con un solo punto al fin , asi ( . ) Ctros le 
llaman Periodo , otros Clausula. 

Despues de estas tres puntuaciones se añadió 
otra quarta , que es el punto y coma, y se señala 
asi ( i ) . 

N O T A . 
Ahora distinguimos de ette modo,pero lot Antiguos 

para distinguir no tenían otros signos mas que un so-
lo punte. Si lo pouian al pie de la letra final, hacían 
su coma i si en medio de la letra final , su colon • 
dos puntos -,y si le ponían arriba,hacian su periodo y 

sen-
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sentido perfecto, asi : M. M- M" pero lo mar 
común es et hallarte dn ha punto puesto al pie 
de la letra. 

II. De la Coma. 
i . El uso de la coma es muy necesario , para 

hacer la debida distinción ó en nombres, como en 
Grammáticus, Rhetor, Geométres, Pic tor, AUptetj 
ó en los verbos , como hortári , orare , monére 
non détinit ; ó en los adverbios, como : Sérius, 
éeyus tors exitúra. 

2. Sirve también para distinguir el sentido, y los 
miembros, quando son muy cortos , como quando 
dice Horacio : 

Nos númerus sumus,et fruges consumere nati. 
3. Es también necesaria la coma para quitar toda 

duda y aclarar la oracion , como en este exemplo 
de Cicerón 2. Off. Philo'sophi,severe sané atque ho-
nésté tria génera confúsa , cogitatiáne distlnguunt. 
E n donde por equivocación podrian concertar 
confúsa con cogitatióne , y se variaria el sentido, 
si no hubiera coma después de confuta. 

4. Ultimamente se usa de coma siempre, an -
tes del relativo qui,&ic. y despues de cada oracicn 
con todo su regimen , si esta no lleva otra p u n -
tuación. 

III. De los dos puntos. 
Usase de dos puntos, quando la construcción en 

algún modo está entera,y el sentido casi perfecto: 
pero no obstante pide alguna cosa despues , como 
quando hay dos miembros en una sentencia,y cada 
u n o d e ellos tiene su verbo particular, como: Ante 
omnia necésse est,se ipsum aestimáre: quia feréplus 
nobis vidémur posse, quám possimus. (Senec.) 

Pe-



Pero si el periodo es largo, se le va siempre dis-
tinguiendo cada miembfo por los dos puntos co-
mo : Quemádmodum horologii umbram prtgressam 
sentimus: progredientem non cérnimus: et fruticem 
out herbam crevisse appáret, créscere autem nulli 
videtur : it a et ingeniórum profectus, quoniam mi-
mutis constat auctibus, ex intervallo sentitur. 

IV. Del Punto final. 
La cláusula ó periodo, como hemos dicho, debe 

cerrarse por un punto, el que denota que el sentido 
está acabado, y perfecto. De los períodos, unos 
son cortos, y otros mas largos. Los cortos se suelen 
expresar con un punto,pero la letra que se sigue es 
minúscula, como en aquel de Séneca: Non est fides, 
nisi in sapiente, apud sapient em sunt ipsa honesta, 
apud vulgum simulacra rerum honestarum. Pero 
el usar de letra minúscula en este caso no es 
muy seguido de los Autores, siendo lo mas 
común y acertado usar de mayúscula. 

V. Del punto y coma. 
Añádese esta puntuación del punto y coma 

llamada semicolon, la que denota una pausa algo 
mayor que la coma, pero menor que los dos puntos, 
como en Cicerón: Etsi ea perturbatio est omnium 
rerum, ut suae quemque fortunae máxime poeniteaf 
nemoque tit,quin ubivis, quam ibi ubi est, esse ma-
lit : tamen mihi dubium non est, quin hoc tempore, 
bono viro Romae esse, mitérrimum sit. ' 

Principalmente tiene lugar este signo en cosas 
opuestas, ó quando se hace una enumeración de 
muchas partes, como: Propria, alienapública, 
privas a; sacra, profana-, &c. 

VI. 
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Vi . Del Punto Interrogante, nota de Admiración, 

y Paréntesis. 
La interrogación se nota de esta manera (?% 

Se usa de ella quando se pregunta: Parúmne igi-
eur, inquies gloriae re tinque mus ? (Cic.) Con qué 
dexaré, me dirás, poca gloria? Si el sentido es tan 
largo, que la interrogación va poco á poco per-
diendo su fuerza, se omite enteramente este signo, 
como ; An tu putas esse bonos viros, qui amicitiat 
utilitatate sua colunt \ nihil ad humanitatem, nihil 
ad honestum referunt; nec libenter ea curant, quae 
ego nisi curarem, praeter cetera, prorsus me tua 
bcnevolé ttid, in qua magnam felicitátis meae par-
tem soleo fdnere, indignum putárem. 

En la admiración, y dolor el uso común de los 
doctos se vale de este signo (!) como: O curas bó-
minum'.O quantum est in rebus indne'.Ome pérdituml 

El paréntesis que los Latinos llaman interposltio, 
es un signo de esta manera ( ) , y dentro se inclu-
yen aquellas palabras, que no se rigen de ningún 
verbo antecedente, ni consiguiente, y pueden fa l -
tar sin que padezca alteración alguna la sentencia, 
como en Terencio. 

— Vel virtus tua me, vel vi c ink as, 
(Quod ego in propinqua parte amicitiae puto) 
Facit, ut te audácter moneara, et familiáriter. 

Si lo que se encierra en el paréntesis es cosa 
corta como estas ó semejantes palabras: ut arbitrar, 
ut ante dixfmus, basta ponerlo entre comas. 

Debe también cuidarse de que los paréntesis 
ni sean muy continuos, ni muy largos, y en la 
pronunciación decirlos en voz mas baxa que lo 
demás del discurso. 

F I N. 
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